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Allgemeines
Montageanleitung lesen und aufbewahren
Diese Montageanleitung gehört zu diesem Aluminium-Car-
port (im Folgenden nur „Produkt“ genannt). Sie enthält wich-
tige Informationen zur Montage und Verwendung.
Lesen Sie die Montageanleitung, insbesondere die Sicher-
heitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt mon-
tieren und einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Montagean-
leitung kann zu schweren Verletzungen oder zu Schäden am 
Produkt führen.
Die Montageanleitung basiert auf den in der Europäischen 
Union gültigen Normen und Re- geln. Beachten Sie im Aus-
land auch landes- spezifische Richtlinien und Gesetze.
Bewahren Sie die Montageanleitung für die weitere Nutzung 
auf. Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie 
unbedingt die- se Montageanleitung mit.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich zum Unterstellen von Autos 
konzipiert. Es ist kein Unterstellort für Personen und nicht 
zum Lagern leicht brennbarer oder entzündlicher Stoffe ge-
eignet.
Sollte im Produkt ein Feuer ausbrechen, rufen Sie sofort die 
Feuerwehr und stellen Sie sicher, dass sich keine Personen 
mehr unter dem Produkt befinden.
Das Produkt ist ausschließlich zum Aufstellen im Außenbe-
reich von Privatgrundstücken bestimmt. Es dient ausschließ-
lich der Privatnutzung und ist nicht für den gewerblichen Ge-
brauch vorgesehen. Das Produkt ist kein Kinderspielzeug.
Beachten Sie, dass der Aufbau ggf. durch Bauvorschriften 
geregelt ist. Erkundigen Sie sich vor der Montage bei Ihrer 
zuständigen Baubehörde, ob und wie Sie das Produkt auf- 
stellen dürfen. Falls Sie gegen diese Vorschriften verstoßen, 
kann Ihnen die Genehmigung entzogen werden. Wenn Sie das 
Produkt ganz ohne Genehmigung aufstellen oder gegen die 
Bauvorschriften verstoßen, müssen Sie das Produkt ggf. wie-
der demontieren.
Verwenden Sie das Produkt nur wie in dieser Montageanlei-
tung beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und kann zu Sachschäden oder sogar zu 
Personenschäden führen.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung können schwere Verletzungen 
verursachen.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäßen oder fal-
schen Gebrauch ent- standen sind.

Sicherheitshinweise
Erstickungsgefahr!
Kleine Kinder können einzelne Montageteile in den Mund 
nehmen und sie verschlucken oder sich in der Verpackungs-
folie verfangen. In beiden Fällen können sie dabei ersticken.

 X Halten Sie kleine Kinder fern von allen Montageteilen und 
dem Montageort.

 X Stellen Sie sicher, das kleine Kinder keine Kleinteile in den 
Mund nehmen.

 X Lassen Sie Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial 
spielen.

Verletzungsgefahr!
Während der Montage besteht besondere Verletzungsgefahr 
für Kinder und Personen mit verringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten. Sie können Risiken ggf. 
nicht richtig einschätzen.

 X Halten Sie Kinder und Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten während 
der Montage vom Produkt fern.

 X Lassen Sie das Produkt nicht von Kindern oder Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten montieren, reinigen, warten oder reparieren.

Verletzungsgefahr!
Beim Betreten des Dachs können Sie aufgrund Ihres Gewichts 
durch das Dach brechen.

 X Betreten Sie das Dach nicht! Es droht Absturzgefahr!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produkts führen.

 X Schließen Sie die Tür und das Fenster bei Wind und Sturm.
 X Befreien Sie das Produkt von Schnee und Eis. Das Dach 
ist nicht dafür ausgelegt, eine Schneehöhe von mehr als 
10 cm zu tragen. Schichthöhen von 36 cm bei trockenem 
Schnee, 10 cm bei wässrigem Schnee und 5,5 cm bei Eis 
entsprechen einem Gewicht von ca. 50 kg/m2. Das Dach ist 
nicht begehbar.

 X Platzieren Sie keine schweren Materialien auf dem Dach.
 X Stoßen Sie bei niedrigen Temperaturen unter dem Gefrier-
punkt nicht mit harten Gegenständen gegen die Stegplat-
ten. Diese können dadurch brechen.

 X Betreten Sie das Produkt nicht mehr, wenn die einzelnen 
Teile Risse oder Sprünge haben oder sich verformt ha- 
ben. Ersetzen Sie beschädigte Bauteile nur durch passen-
de Originalersatzteile.

 X Gruppieren Sie nicht mehrere Carports an einem Standort 
zusammen.

 X Der Herstellerhaftet nicht für Sturm-, Wind-, Wasser- und 
Schneelastschäden (befreien Sie das Dach regelmäßig 
von Schneelasten in den Wintermonaten). Eine Garantie 
für den Ersatz von Folge- und Vermögensschäden wird 
nicht übernommen.

Vor der Montage
Beschädigungsgefahr!
Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit einem scharfen 
Messer oder anderen spitzen Gegenständen öffnen, kann das 
Produkt schnell beschädigt werden.

 X Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsichtig vor.
Nehmen Sie Einzelteile des Produkts aus der Verpackung.
Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Seite 8).
Kontrollieren Sie, ob die Einzelteile des Produkts Schäden 

aufweisen. Ist dies der Fall, montieren und benutzen Sie 
das Produkt nicht. Wenden Sie sich wie auf der Garantie- 
karte beschrieben an den Garantiegeber.

Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

General
Read and keep the assembly instructions
These assembly instructions are part of this aluminium car-
port (hereinafter referred to simply as the "product"). It con-
tains important information about assembly and use.
Read the assembly instructions carefully, especially the safe-
ty instructions, before installing and using the product. Failu-
re to follow these assembly instructions may result in serious 
injury or damage to the product.
The assembly instructions are based on the standards and 
regulations applicable in the European Union. When abroad, 
also observe country-specific guidelines and laws.
Keep the assembly instructions for further use. If you pass 
the product on to third parties, be sure to include these as-
sembly instructions.

Intended use
The product is designed exclusively for storing cars. It is not 
a shelter for persons and is not suitable for storing highly 
flammable or combustible materials.
If a fire breaks out in the product, call the fire department 
immediately and make sure that there are no more people 
under the product.
The product is intended exclusively for outdoor installation 
on private property. It is for private use only and is not inten-
ded for commercial use. The product is not a children's toy.
Please note that the structure may be regulated by building 
regulations. Before installation, ask your local building au-
thority whether and how you are allowed to erect the pro-
duct. If you violate these regulations, your permit may be 
revoked. If you set up the product completely without autho-
rization or violate the building regulations, you may have to 
dismantle the product again.
Only use the product as described in these assembly instruc-
tions. Any other use is considered improper and may result 
in damage to property or even personal injury.
Read all safety information and instructions. Failure to com-
ply can cause serious injuries.
The manufacturer or dealer accepts no liability for damage 
caused by improper or incorrect use.

Safety instructions
Choking hazard!
Small children can put individual assembly parts in their 
mouths and swallow them or get caught in the packaging 
film. In both cases, they can suffocate.

 X Keep small children away from all installation parts and 
the installation site.

 X Make sure that small children do not put small parts in 
their mouths.

 X Do not allow children to play with the packaging material.

Risk of injury!
During assembly, there is a particular risk of injury for chil-
dren and people with reduced physical, sensory or mental 
abilities. They may not be able to assess risks correctly.

 X Keep children and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities away from the product during as-
sembly.

 X Do not allow children or persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities to assemble, clean, main-
tain or repair the product.

Risk of injury!
When stepping onto the roof, your weight can cause you to 
break through the roof.

 X Do not step onto the roof! Danger of falling!

Risk of damage!
Improper handling of the product can result in damage to 
the product.

 X Close the door and window in windy and stormy weather.
 X Remove snow and ice from the product. The roof is not de-
signed to support a snow depth of more than 10 cm. Layer 
heights of 36 cm for dry snow, 10 cm for watery snow and 
5.5 cm for ice correspond to a weight of approx. 50 kg/m2. 
The roof is not accessible.

 X Do not place any heavy materials on the roof.
 X Do not hit the twin-wall sheets with hard objects at tem-
peratures below freezing. These can break as a result.

 X Do not step on the product if the individual parts are cra-
cked or deformed. Only replace damaged components 
with suitable original spare parts.

 X Do not group several carports together at one location.
 X The manufacturer is not liable for storm, wind, water and 
snow load damage (remove snow loads from the roof re-
gularly during the winter months). No guarantee is given 
for compensation for consequential and financial losses.

Before assembly
Risk of damage!
If you open the packaging carelessly with a sharp knife or 
other pointed objects, the product can quickly become da-
maged.

 X Be very careful when opening.
Remove individual parts of the product from the packa-

ging.
Check that the delivery is complete (see page 8).
Check whether the individual parts of the product are da-

maged. If this is the case, do not install or use the product. 
Contact the guarantor as described on the guarantee card.

Safety instructions
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Algemene informatie
Lees en bewaar de montagehandleiding
Deze montagehandleiding hoort bij deze aluminium carport 
(hierna te noemen het "product"). Het bevat belangrijke in-
formatie over montage en gebruik.
Lees de montagehandleiding zorgvuldig door, vooral de vei-
ligheidsinstructies, voordat je het product installeert en ge-
bruikt. Het niet naleven van deze montagehandleiding kan 
leiden tot ernstig letsel of schade aan het product.
De montagehandleiding is gebaseerd op de normen en voor-
schriften die gelden in de Europese Unie. Houd je in het bui-
tenland ook aan landspecifieke richtlijnen en wetten.
Bewaar de montagehandleiding voor verder gebruik. Als je 
het product doorgeeft aan derden, zorg er dan voor dat je 
deze montagehandleiding meestuurt.

Beoogd gebruik
Het product is uitsluitend ontworpen voor het stallen van 
auto's. Het is geen schuilplaats voor personen en is niet ge-
schikt voor de opslag van licht ontvlambare of brandbare 
materialen.
Als er brand uitbreekt in het product, bel dan onmiddellijk 
de brandweer en zorg ervoor dat er zich geen mensen meer 
onder het product bevinden.
Het product is uitsluitend bedoeld voor installatie buitens-
huis op privéterrein. Het is alleen bedoeld voor privégebruik 
en niet voor commercieel gebruik. Het product is geen kin-
derspeelgoed.
Houd er rekening mee dat de constructie onder bouwvoor-
schriften kan vallen. Informeer vóór installatie bij de ge-
meente of en hoe je het product mag bouwen. Als je deze 
regels overtreedt, kan je vergunning worden ingetrokken. Als 
je het product helemaal zonder toestemming opstelt of de 
bouwvoorschriften overtreedt, moet je het product mogelijk 
weer demonteren.
Gebruik het product alleen zoals beschreven in deze montag-
ehandleiding. Elk ander gebruik wordt beschouwd als onjuist 
en kan leiden tot schade aan eigendommen of zelfs persoon-
lijk letsel.
Lees alle veiligheidsinformatie en instructies. Niet-naleving 
kan ernstig letsel veroorzaken.
De fabrikant of distributeur aanvaardt geen aansprakelij-
kheid voor schade veroorzaakt door onjuist of oneigenlijk 
gebruik.

Veiligheidsinstructies
Verstikkingsgevaar!
Kleine kinderen kunnen losse onderdelen in hun mond stop-
pen en inslikken of verstrikt raken in de verpakkingsfolie. In 
beide gevallen kunnen ze stikken.

 X Houd kleine kinderen uit de buurt van alle montageonder-
delen en de montageplaats.

 X Zorg ervoor dat kleine kinderen geen kleine onderdelen in 
hun mond stoppen.

 X Laat kinderen niet spelen met het verpakkingsmateriaal.
Risico op letsel!
Tijdens de montage bestaat er een bijzonder risico op letsel 
voor kinderen en personen met beperkte fysieke, sensori-
sche of mentale capaciteiten. Ze zijn misschien niet in staat 

om risico's correct in te schatten.
 X Houd kinderen en personen met beperkte fysieke, senso-
rische of mentale capaciteiten uit de buurt van het pro-
duct tijdens de montage.

 X Laat kinderen of personen met beperkte fysieke, senso-
rische of mentale capaciteiten het product niet in elkaar 
zetten, reinigen, onderhouden of repareren.

Risico op letsel!
Als je op het dak stapt, kan je gewicht ervoor zorgen dat je 
door het dak breekt.

 X Stap niet op het dak! Valgevaar!

Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste behandeling van het product kan leiden tot schade 
aan het product.

 X Sluit de deur en ramen bij wind en storm.
 X Verwijder sneeuw en ijs van het product. Het dak is niet 
ontworpen om een sneeuwhoogte van meer dan 10 cm te 
dragen. Sneeuwhoogte van 36 cm voor droge sneeuw, 10 
cm voor waterige sneeuw en 5,5 cm voor ijs komen over-
een met een gewicht van ongeveer 50 kg/m². Het dak is 
niet toegankelijk.

 X Plaats geen zware materialen op het dak.
 X Stoot bij temperaturen onder het vriespunt niet met harde 
voorwerpen tegen de dubbele kanaalplaten. Deze kunnen 
daardoor breken.

 X Stap niet op het product als de afzonderlijke onderdelen 
gebarsten, gebroken of vervormd zijn. Vervang beschadig-
de onderdelen alleen door geschikte originele reserveon-
derdelen.

 X Groepeer niet meerdere carports op één locatie.
 X De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade door storm, 
wind, water en sneeuwbelasting (verwijder tijdens de 
wintermaanden regelmatig de sneeuwbelasting van het 
dak). Er wordt geen garantie gegeven voor compensatie 
van gevolg- en vermogensschade.

Voor montage
Gevaar voor beschadiging!
Als je de verpakking achteloos opent met een scherp mes of 
andere puntige voorwerpen, kan het product snel bescha-
digd raken.

 X Wees heel voorzichtig bij het openen.
Haal afzonderlijke delen van het product uit de verpak-

king.
Controleer of de levering compleet is (zie pagina 8).
Controleer of de afzonderlijke onderdelen van het product 

beschadigd zijn. Als dit het geval is, mag je het product 
niet installeren of gebruiken. Neem contact op met de ga-
rantieverstrekker zoals beschreven op de garantiekaart.

Veiligheidsinstructies
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Généralités
Lire et conserver les instructions de montage
Ces instructions de montage font partie de ce carport en 
aluminium (ci-après dénommé uniquement "produit"). Elle 
contient des informations importantes sur le montage et 
l'utilisation.
Lisez attentivement les instructions de montage, en particu-
lier les consignes de sécurité, avant de monter et d'utiliser le 
produit. Le non-respect de ces instructions de montage peut 
entraîner des blessures graves ou endommager le produit.
Les instructions de montage sont basées sur les normes et 
règles en vigueur dans l'Union européenne. A l'étranger, re-
spectez également les directives et les lois spécifiques au 
pays.
Conservez les instructions de montage pour une utilisation 
ultérieure. Si vous remettez le produit à un tiers, veillez à lui 
remettre les instructions de montage.

Utilisation prévue
Le produit est conçu exclusivement pour abriter des voitu-
res. Il ne s'agit pas d'un abri pour les personnes ni d'un lieu 
de stockage de substances facilement inflammables ou com-
bustibles.
Si un incendie se déclare dans le produit, appelez immédia-
tement les pompiers et assurez-vous qu'il n'y a plus person-
ne sous le produit.
Le produit est exclusivement destiné à être installé à l'exté-
rieur des propriétés privées. Il est exclusivement destiné à 
un usage privé et n'est pas prévu pour un usage profession-
nel. Le produit n'est pas un jouet pour enfants.
Notez que le montage est éventuellement régi par des règles 
de construction. Avant le montage, renseignez-vous auprès 
des autorités compétentes en matière de construction pour 
savoir si et comment vous pouvez installer le produit. Si vous 
ne respectez pas ces règles, l'autorisation peut vous être re-
tirée. Si vous installez le produit entièrement sans autorisa-
tion ou si vous ne respectez pas les règles de construction, 
vous devrez éventuellement démonter le produit.
N'utilisez le produit que comme décrit dans ces instructions 
de montage. Toute autre utilisation est considérée comme 
non conforme et peut entraîner des dommages matériels, 
voire des blessures corporelles.
Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions. Le 
non-respect de ces règles peut entraîner des blessures gra-
ves.
Le fabricant ou le revendeur n'assume aucune responsabilité 
pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme 
ou incorrecte.

Consignes de sécurité
Risque d'étouffement !
Les jeunes enfants peuvent porter à la bouche certaines piè-
ces de montage et les avaler ou se prendre les pieds dans le 
film d'emballage. Dans les deux cas, ils peuvent s'étouffer.

 X Tenez les jeunes enfants éloignés de toutes les pièces de 
montage et du lieu de montage.

 X Veillez à ce que les jeunes enfants ne mettent pas de peti-
tes pièces dans leur bouche.

 X Ne laissez pas les enfants jouer avec les matériaux d'em-

ballage.
Risque de blessure !
Pendant le montage, il existe un risque particulier de blessu-
re pour les enfants et les personnes dont les capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales sont réduites. Ils ne peuvent 
pas, le cas échéant, évaluer correctement les risques.

 X Tenez les enfants et les personnes aux capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites à l'écart du pro-
duit pendant le montage.

 X Ne laissez pas les enfants ou les personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites assembler, 
nettoyer, entretenir ou réparer le produit.

Risque de blessure !
Lorsque vous montez sur le toit, vous risquez de passer à 
travers le toit en raison de votre poids.

 X Ne montez pas sur le toit ! Il y a un risque de chute !

Risque d'endommagement !
Une mauvaise manipulation du produit peut l'endommager.

 X Fermez la porte et la fenêtre en cas de vent ou de tempête.
 X Débarrassez le produit de la neige et de la glace. Le toit 
n'est pas conçu pour supporter une hauteur de neige de 
plus de 10 cm. Des hauteurs de couche de 36 cm pour la 
neige sèche, de 10 cm pour la neige aqueuse et de 5,5 cm 
pour la glace correspondent à un poids d'environ 50 kg/
m2. Le toit n'est pas accessible.

 X Ne placez pas de matériaux lourds sur le toit.
 X Ne heurtez pas les panneaux double paroi avec des ob-
jets durs lorsque la température est inférieure au point de 
congélation. Ceux-ci peuvent alors se briser.

 X Ne marchez plus sur le produit si les différentes pièces 
sont fissurées, fêlées ou déformées. Ne remplacez les 
composants endommagés que par des pièces de rechange 
d'origine adaptées.

 X Ne regroupez pas plusieurs carports sur un même site.
 X Le fabricant n'est pas responsable des dégâts causés par 
les tempêtes, le vent, l'eau et la neige (libérez régulière-
ment le toit des charges de neige pendant les mois d'hi-
ver). Aucune garantie n'est donnée quant à l'indemnisa-
tion des dommages consécutifs ou pécuniaires.

Avant le montage
Risque d'endommagement !
Si vous ouvrez l'emballage sans précaution avec un couteau 
tranchant ou d'autres objets pointus, le produit peut être ra-
pidement endommagé.

 X Soyez très prudent lors de l'ouverture.
Retirez les pièces détachées du produit de l'emballage.
Vérifiez que la livraison est complète (voir page 8).
Vérifiez que les différentes pièces du produit ne sont pas 

endommagées. Si c'est le cas, ne montez pas et n'utilisez 
pas le produit. Adressez-vous au garant comme décrit sur 
la carte de garantie.

Consignes de sécurité
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Informazioni generali:
Leggere e conservare le istruzioni di montaggio
Le presenti istruzioni di montaggio riguardano questa tet-
toia per auto in alluminio (di seguito denominata “prodot-
to”). Contengono importanti informazioni sull'installazione e 
sull'uso.
Leggere attentamente le istruzioni di montaggio, in partico-
lare le istruzioni di sicurezza, prima di montare e utilizzare il 
prodotto. La mancata osservanza di queste istruzioni di mon-
taggio può provocare lesioni gravi o danni al prodotto.
Le istruzioni di montaggio si basano sugli standard e sulle 
normative vigenti nell'Unione Europea. Quando si è all'este-
ro, osservare anche le linee guida e le leggi specifiche del 
Paese.
Conservare le istruzioni di montaggio per un ulteriore uti-
lizzo. Se si cede il prodotto a terzi, assicurarsi di includere 
queste istruzioni di montaggio.

Uso previsto
Il prodotto è stato progettato esclusivamente come riparo 
per auto. Non è un riparo per le persone e non è adatto allo 
stoccaggio di materiali altamente infiammabili o combusti-
bili.
In caso di incendio del prodotto, chiamare immediatamente 
i vigili del fuoco e assicurarsi che non vi siano più persone 
sotto il prodotto.
Il prodotto è destinato esclusivamente all'installazione 
all'esterno su proprietà privata. È solo per uso privato e non 
è destinato a uso commerciale. Il prodotto non è un giocat-
tolo per bambini.
Si prega di notare che la struttura può essere regolata dalle 
norme edilizie. Prima dell'installazione, chiedere all'autorità 
edilizia locale se e come si è autorizzati a installare il pro-
dotto. In caso di violazione di queste norme, il permesso può 
essere revocato. Se il prodotto viene montato completamen-
te senza autorizzazione o se si violano le norme edilizie, è 
possibile che si debba smontare nuovamente il prodotto.
Utilizzare il prodotto solo come descritto nelle presenti istru-
zioni per l'installazione. Qualsiasi altro uso è da considerarsi 
improprio e può causare danni alle cose o addirittura lesioni 
personali.
Leggere tutte le informazioni e le istruzioni di sicurezza. La 
mancata osservanza può causare gravi lesioni.
Il produttore o il rivenditore non si assume alcuna responsa-
bilità per i danni causati da un uso improprio o non corretto.

Istruzioni di sicurezza
Pericolo di soffocamento!
I bambini piccoli possono mettere in bocca i singoli com-
ponenti dell'assemblaggio e ingoiarli o rimanere impigliati 
nella pellicola dell'imballaggio. In entrambi i casi, possono 
soffocare.

 X Tenere i bambini piccoli lontani da tutte le parti di instal-
lazione e dal luogo di installazione.

 X Assicurarsi che i bambini non mettano in bocca le parti 
più piccole.

 X Non permettere ai bambini di giocare con il materiale di 
imballaggio.

Rischio di lesioni!

Durante il montaggio sussiste un particolare rischio di lesioni 
per i bambini e le persone con ridotte capacità fisiche, sen-
soriali o mentali. Potrebbero non essere in grado di valutare 
correttamente i rischi.

 X Durante il montaggio, tenere lontani dal prodotto i bam-
bini e le persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali.

 X Non permettere a bambini o a persone con ridotte capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali di assemblare, pulire, ma-
nutenere o riparare il prodotto.

Rischio di lesioni!
Se si sale sul tetto, il peso può causare lo sfondamento del 
tetto stesso.

 X Non salite sul tetto! Pericolo di caduta!

Rischio di danni!
L'uso improprio del prodotto può causare danni al prodotto 
stesso.

 X Chiudere la porta e la finestra in caso di vento e tempesta.
 X Rimuovere la neve e il ghiaccio dal prodotto. Il tetto non è 
progettato per supportare uno spessore di neve superiore 
a 10 cm. Altezze di 36 cm per la neve asciutta, 10 cm per la 
neve acquosa e 5,5 cm per il ghiaccio corrispondono a un 
peso di circa 50 kg/m2. Il tetto non è accessibile.

 X Non collocare materiali pesanti sul tetto.
 X Non urtare le lastre alveolari con oggetti duri a tempera-
ture inferiori allo zero. Ciò può causarne la rottura.

 X Non entrare nel prodotto se le singole parti presentano 
crepe o crepe o sono deformate. Sostituire i componenti 
danneggiati solo con ricambi originali adeguati.

 X Non raggruppare più tettoie per auto in un unico luogo.
 X Il produttore non è responsabile dei danni causati da 
tempeste, vento, acqua e neve (rimuovere regolarmente 
i carichi di neve dal tetto durante i mesi invernali). Non 
viene fornita alcuna garanzia per il risarcimento dei danni 
conseguenti e finanziari.

Prima del montaggio
Rischio di danni!
Se si apre la confezione in modo incauto con un coltello affi-
lato o altri oggetti appuntiti, il prodotto può venire danneg-
giato.

 X Fare molta attenzione all'apertura.
Rimuovere le singole parti del prodotto dalla confezione.
Verificare che la fornitura sia completa (vedere pagina 8).
Controllare se le singole parti del prodotto sono danneg-

giate. In tal caso, non installare o utilizzare il prodotto. 
Contattare il fornitore della garanzia come descritto sulla 
scheda di garanzia.

Istruzioni di sicurezza
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Allmän information:
Läs och spara installationsanvisningarna
Denna monteringsanvisning är en del av denna carport i alu-
minium (nedan kallad "produkten"). Den innehåller viktig in-
formation om installation och användning.
Läs monteringsanvisningarna noggrant, särskilt säkerhetsan-
visningarna, innan du installerar och använder produkten. 
Missaktning att följa dessa installationsanvisningar kan leda 
till allvarliga personskador eller skador på produkten.
Installationsanvisningarna är baserade på de standarder och 
föreskrifter som gäller i Europeiska unionen. Beakta även 
landspecifika riktlinjer och lagar när du befinner dig utom-
lands.
Spara monteringsanvisningen för framtida bruk. Om du läm-
nar över produkten till tredje part, se till att inkludera dessa 
monteringsanvisningar.

Avsedd användning
Produkten är uteslutande avsedd för förvaring av bilar. Det är 
inte ett skydd för personer och är inte lämpligt för lagring av 
lättantändliga eller brännbara material.
Om det börjar brinna i produkten ska du omedelbart ringa 
brandkåren och se till att det inte finns fler personer under 
produkten.
Produkten är uteslutande avsedd för utomhusinstallation på 
privat egendom. Den är endast avsedd för privat bruk och 
inte för kommersiellt bruk. Produkten är inte en leksak för 
barn.
Observera att konstruktionen kan omfattas av byggregler. 
Före installation, fråga din lokala byggnadsmyndighet om 
och hur du är behörig att installera produkten. Om du bry-
ter mot dessa bestämmelser kan ditt tillstånd återkallas. Om 
du monterar produkten helt utan tillstånd eller bryter mot 
byggreglerna kan du bli tvungen att montera ned produkten 
igen.
Använd endast produkten på det sätt som beskrivs i denna 
monteringsanvisning. All annan användning anses vara fe-
laktig och kan leda till skador på egendom eller till och med 
personskador.
Läs all säkerhetsinformation och alla instruktioner. Missakt-
samhet att följa detta kan leda till allvarliga skador.
Tillverkaren eller återförsäljaren tar inget ansvar för skador 
som orsakats av felaktig eller icke ändamålsenlig använd-
ning.

Säkerhetsanvisningar
Risk för kvävning!
Små barn kan stoppa enskilda monteringsdelar i munnen 
och svälja dem eller fastna i förpackningsfilmen. I båda fal-
len kan de kvävas.

 X Håll små barn borta från alla installationsdelar och från 
installationsplatsen.

 X Se till att små barn inte stoppar smådelar i munnen.
 X Låt inte barn leka med förpackningsmaterialet.

Risk för personskador!
Vid montering finns det särskild risk för skador på barn och 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga. 
De kanske inte kan bedöma riskerna korrekt.

 X Håll barn och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller 

mental förmåga borta från produkten under monteringen.
 X Låt inte barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga montera, rengöra, underhålla eller 
reparera produkten.

Risk för personskador!
Om du kliver upp på taket kan din vikt göra att du bryter 
igenom taket.

 X Gå inte upp på taket! Det finns fallrisk!

Risk för skador!
Felaktig hantering av produkten kan leda till skador på pro-
dukten.

 X Stäng dörren och fönstret vid blåsigt och stormigt väder.
 X Avlägsna snö och is från produkten. Taket är inte kons-
truerat för att klara ett snödjup på mer än 10 cm. Skikt-
höjder på 36 cm för torr snö, 10 cm för blöt snö och 5,5 
cm för is motsvarar en vikt på ca 50 kg/m2. Taket är inte 
beträdbart.

 X Placera inga tunga material på taket.
 X Vid temperaturer under fryspunkten, slå inte väggpaneler-
na med hårda föremål. Dessa kan gå sönder som en följd 
av detta.

 X Gå inte in i produkten om de enskilda delarna är spruckna, 
trasiga eller deformerade. Byt endast ut skadade kompo-
nenter mot lämpliga originalreservdelar.

 X Flera carportar får inte grupperas på samma plats.
 X Tillverkaren ansvarar inte för skador orsakade av storm, 
vind, vatten eller snölast (avlägsna regelbundet snölast 
från taket under vintermånaderna). Garanti för ersättning 
för följd- och ekonomiska förluster lämnas inte.

Innan montering
Risk för skador!
Om du öppnar förpackningen ovarsamt med en vass kniv el-
ler andra spetsiga föremål kan produkten snabbt skadas.

 X Var mycket försiktig när du öppnar.
Ta ut enskilda delar av produkten från förpackningen.
Kontrollera att leveransen är komplett (se sidan 8).
Kontrollera om de enskilda delarna av produkten är ska-

dade. Om så är fallet får produkten inte installeras eller 
användas. Kontakta garantigivaren enligt anvisningarna 
på garantikortet.

Säkerhetsanvisningar
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Yleiset tiedot:
Lue ja säilytä kokoamisohjeet
Nämä kokoamisohjeet ovat osa tätä alumiinista autokatosta 
(jäljempänä "tuote"). Se sisältää tärkeitä tietoja asennukses-
ta ja käytöstä.
Lue kokoamisohje huolellisesti. Erityisesti turvallisuusoh-
jeet, ennen tuotteen kokoamista ja käyttöä. Näiden kokoami-
sohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen tai tuotteen vaurioitumisen.
Kokoamisohjeet perustuvat Euroopan unionissa sovelletta-
viin standardeihin ja määräyksiin. Noudata myös ulkomailla 
ollessasi maakohtaisia ohjeita ja lakeja.
Säilytä kokoamisohjeet myöhempää käyttöä varten. Jos an-
nat tuotteen eteenpäin kolmannelle osapuolelle, muista liit-
tää nämä kokoamisohjeet mukaan.

Käyttötarkoitus
Tuote on suunniteltu yksinomaan autojen säilytykseen. Se ei 
ole henkilösuoja, eikä se sovellu helposti syttyvien tai pala-
vien materiaalien varastointiin.
Jos tuotteessa syttyy tulipalo, soita välittömästi palokunnalle 
ja varmista, että tuotteen alla ei ole enää ihmisiä.
Tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokäyttöön yksityisa-
lueelle. Se on tarkoitettu vain yksityiskäyttöön, eikä sitä ole 
tarkoitettu kaupalliseen käyttöön. Tuote ei ole lasten lelu.
Huomaa, että rakennetta voidaan säännellä rakennusmäärä-
yksillä. Kysy ennen asennusta paikalliselta rakennusvalvon-
taviranomaiselta, onko sinulla lupa asentaa tuote ja miten. 
Jos rikot näitä sääntöjä, lupasi voidaan peruuttaa. Jos asen-
nat tuotteen täysin luvattomasti tai rikot rakennusmääräyk-
siä, joudut purkamaan tuotteen.
Käytä tuotetta vain kokoamisohjeessa kuvatulla tavalla. 
Muuta käyttöä pidetään sopimattomana ja se voi aiheuttaa 
omaisuusvahinkoja tai jopa henkilövahinkoja.
Lue kaikki turvallisuustiedot ja ohjeet. Laiminlyönti voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.
Valmistaja tai jälleenmyyjä ei ota vastuuta vahingoista, jotka 
johtuvat vääränlaisesta tai virheellisestä käytöstä.

Turvallisuusohjeet
Tukehtumisvaara!
Pienet lapset voivat laittaa yksittäisiä kokoonpano-osia suu-
hunsa ja niellä ne tai jäädä kiinni pakkauskelmuun. Molem-
missa tapauksissa ne voivat tukehtua.

 X Pidä pienet lapset kaukana kaikista asennusosista ja ko-
koamisalueesta.

 X Varmista, että pienet lapset eivät laita pieniä osia suuhun-
sa.

 X Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla.
Loukkaantumisvaara!
Kokoamisen aikana on erityinen loukkaantumisvaara lapsille 
ja henkilöille, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt 
ovat heikentyneet. He eivät ehkä osaa arvioida riskejä oikein.

 X Pidä lapset ja henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai hen-
kiset kyvyt ovat heikentyneet, poissa tuotteen luota ko-
koamisen aikana.

 X Älä anna lasten tai henkilöiden, joilla on heikentyneet 
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt, koota, puhdistaa, 
huoltaa tai korjata tuotetta.

Loukkaantumisvaara!
Kun astut katolle, painosi voi saada katon menemään rikki.

 X Älä astu katolle! Putoamisvaara!

Vaurioriski!
Tuotteen epäasianmukainen käsittely voi johtaa tuotteen 
vaurioitumiseen.

 X Sulje ovi ja ikkuna tuulisella ja myrskyisellä säällä.
 X Poista lumi ja jää tuotteesta. Kattoa ei ole suunniteltu 
kestämään yli 10cm syvää lunta. Kuivan lumen 36 cm:n, 
vetisen lumen 10 cm:n ja jään 5,5 cm:n kerroskorkeus vas-
taa noin 50 kg/m² painoa. Katolle ei ole pääsyä.

 X Älä aseta katolle raskaita materiaaleja.
 X Älä lyö kovilla esineillä moninahkaisia levyjä ulkoilman 
ollessa pakkasella. Tämä voi aiheuttaa niiden rikkoutumi-
sen.

 X Älä astu tuotteen päälle, jos yksittäiset osat ovat halkeil-
leet, rikkoutuneet tai epämuodostuneet. Vaihda vaurioi-
tuneet osat vain sopiviin alkuperäisiin varaosiin.

 X Älä ryhmittele useita autokatoksia yhteen paikkaan.
 X Valmistaja ei vastaa myrsky, tuuli, vesi ja lumikuormien 
aiheuttamista vahingoista (poista lumikuormat katolta 
säännöllisesti talvikuukausina). Mitään takuuta ei anneta 
välillisten ja taloudellisten menetysten korvaamisesta.

Ennen kokoamista
Vaurioriski!
Jos avaat pakkauksen varomattomasti terävällä veitsellä tai 
muilla terävillä esineellä, tuote voi vahingoittua nopeasti.

 X Ole hyvin varovainen avatessasi pakettia.
Poista tuotteen yksittäiset osat pakkauksesta.
Tarkista, että tuote on ehjä (katso sivu 8).
Tarkista, ovatko tuotteen yksittäiset osat vaurioituneet. 

Jos näin on, älä asenna tai käytä tuotetta. Ota yhteys taku-
un myöntäjään takuukortissa kuvatulla tavalla.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet

Generelt
Læs og gem opsætningsvejledningen
Denne monteringsvejledning er en del af denne carport i alu-
minium (i det følgende benævnt "produktet"). Den indehol-
der vigtige oplysninger om installation og brug.
Læs opsætningsvejledningen omhyggeligt, især sikkerhed-
sinstruktionerne, før du installerer og bruger produktet. 
Hvis disse opsætningsinstruktioner ikke overholdes, kan det 
medføre alvorlig personskade eller beskadigelse af produk-
tet.
Monteringsvejledningen er baseret på de standarder og reg-
ler, der er gældende i EU. Når du er i udlandet, skal du også 
overholde landespecifikke retningslinjer og love.
Gem opsætningsvejledningen til senere brug. Hvis du giver 
produktet videre til en tredjepart, skal du sørge for at inklu-
dere denne installationsvejledning.

Anvendelsesformål
Det produkt er udelukkende designet til at parkere biler un-
der. Det er ikke et opholdssted for personer og er ikke egnet 
til opbevaring af let antændelige eller brandfarlige materia-
ler.
Hvis der udbryder brand i produktet, skal du straks ringe til 
brandvæsenet og sørge for, at der ikke er flere personer un-
der produktet.
Produktet er kun beregnet til opstilling udendørs på private 
ejendomme. Den er kun til privat brug og er ikke beregnet til 
kommerciel brug. Produktet er ikke legetøj til børn.
Vær opmærksom på, at konstruktionen kan være reguleret 
af bygningsreglementet. Inden installationen skal du spørge 
din lokale byggemyndighed, om og hvordan du har tilladelse 
til at opsætte produktet. Hvis du overtræder disse regler, kan 
din tilladelse blive inddraget. Hvis du installerer produktet 
uden tilladelse eller overtræder bygningsreglementet, skal 
du muligvis skille produktet ad igen.
Brug kun produktet som beskrevet i denne opsætningsvej-
ledning. Enhver anden brug betragtes som ukorrekt og kan 
resultere i skader på ejendom eller endda personskade.
Læs alle sikkerhedsoplysninger og instruktioner. Manglende 
overholdelse kan medføre alvorlige skader.
Producenten eller forhandleren påtager sig intet ansvar for 
skader forårsaget af ukorrekt eller forkert brug.

Sikkerhedshenvisninger
Fare for kvælning!
Små børn kan putte enkelte samledele i munden og sluge 
dem eller blive fanget i emballagefilmen. I begge tilfælde kan 
de blive kvalt.

 X Hold små børn væk fra alle installationsdele og installa-
tionsstedet.

 X Sørg for, at små børn ikke putter små dele i munden.
 X Lad ikke børn lege med emballagematerialet.

Risiko for personskade!
Under monteringen er der en særlig risiko for skader på børn 
og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner. De er måske ikke i stand til at vurdere risici korrekt.

 X Hold børn og personer med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner væk fra produktet under monteringen.

 X Lad ikke børn eller personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller mentale evner samle, rengøre, vedligeholde 
eller reparere produktet.

Risiko for personskade!
Hvis du træder på taget, kan din vægt få dig til at bryde igen-
nem taget.

 X Træd ikke på produktets tag. Fare for at falde!

Risiko for skader!
Ukorrekt håndtering af produktet kan resultere i skader på 
produktet.

 X Luk døre og vinduer i blæsevejr og storm.
 X Fjern sne og is fra produktet. Taget er ikke designet til at 
bære en snedybde på mere end 10 cm. Laghøjder på 36 cm 
for løs sne, 10 cm for Tør sne og 5,5 cm for is svarer til en 
vægt på ca. 50 kg/m2. Der er ikke adgang til taget.

 X Anbring ikke tunge materialer på taget.
 X Ved temperaturer under frysepunktet må du ikke ramme 
polycarbonatpladerne med hårde genstande. Disse kan gå 
i stykker som følge heraf.

 X Træd ikke på produktet, hvis de enkelte dele er revne-
de, ødelagte eller deformerede. Udskift kun beskadigede 
komponenter med passende originale reservedele.

 X Samle ikke flere produkter sammen på ét sted.
 X Producenten er ikke ansvarlig for storm-, vind-, vand- og 
sneskader (vi anbefaler at fjerne snelast fra taget i vin-
termånederne). Der gives ingen garanti for erstatning for 
følgeskader og økonomiske tab.

Før opsætning
Risiko for skader!
Hvis du åbner emballagen uforsigtigt med en skarp kniv eller 
andre spidse genstande, kan produktet hurtigt blive beska-
diget.

 X Vær meget forsigtig, når du åbner.
1. Fjern de enkelte dele af produktet fra emballagen.
2. Kontrollér, at leveringen er komplet (se side 8).
3. Kontroller, om de enkelte dele af produktet er beskadiget. 

Hvis det er tilfældet, må du ikke installere eller bruge pro-
duktet. Kontakt forhandleren af garantien som beskrevet 
på garantibeviset.

Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger
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Aufstellort bestimmen
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produkts führen.

 X Stellen Sie das Produkt an einem gut zugänglichen und 
leicht windgeschützten Platz auf.

 X Stellen Sie das Produkt nur an einem geeigneten Platz auf.
 X Platzieren Sie das Produkt nur auf einem ebenem Unter-
grund.

 X Verankern die das Produkt am bzw. im Untergrund.

Aus statischen Gründen muss der Carport mit 6 Punktfunda-
menten verankert sein, damit Wind, Sturm und Schnee kei-
nen Schaden anrichten. Für die Punktfundamente müssen 
6 Löcher gegraben werden. Wir empfehlen die Fundament-
punkte mit 40×40 cm zu errichten – die Fundamentpunkte 
müssen frostsicher gründen. Die Abstände entnehmen Sie 
bitte der Skizze:

 

Befestigung vorbereiten
Beschädigungsgefahr!
Das Produkt besteht aus leichtem Aluminium und hohlen 
Stegplatten und ist insgesamt nicht schwer. Dadurch, und 
durch die Größe, bietet es viel Angriffsfläche für Wind und 
Sturm und muss besonders gut gesichert werden.

 X Verankern Sie das Produkt am bzw. im Untergrund, um 
Wind- und Sturmschäden daran zu vermeiden.

Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Pfostenankern, 
um das Produkt am bzw. im Boden zu verankern. Entspre-
chende Anker gibt es zum Verschrauben und zum Einzemen- 
tieren. Sie benötigen insgesamt sechs Pfos- tenanker mit 
einer Innenbreite von 71 mm.

 X Beachten Sie, dass entsprechende Pfostenanker und ggf. 
benötigte Verbindungselemente nicht im Lieferumfang 
des Produkts enthalten sind.
Pfostenanker zum Verschrauben

Verschrauben Sie die Pfostenanker mit den Pfosten des 
Produkts. Berücksichtigen Sie dabei, dass das Produkt auf 
einer Längsseite ca. 15 mm höher liegen sollte, damit ein 
leichtes Gefälle entsteht, wodurch das Regenwasser zu 
einer Seite ablaufen kann.

Platzieren Sie das Produkt am geplanten Aufstellort und 
richten Sie es entsprechend aus. Stellen Sie dabei sicher, 
dass der Untergrund ausreichend fest ist, um die Schrau-
ben zum Fixieren der Pfostenanker zu halten.

Pfostenanker zum Verschrauben
Heben Sie Löcher zum Einzementieren der Pfostenanker 

aus. Achten Sie dabei darauf, dass der Abstand zwischen 
den Löchern den Abständen zwischen den Pfosten des 
Produkts entspricht.

Verschrauben Sie die Pfostenanker mit den Pfosten des 
Produkts. Berücksichtigen Sie dabei, dass das Produkt 
auf einer Längsseite ca. 15 mm höher liegen sollte, damit 
ein leichtes Gefälle entsteht, wodurch das Regenwasser 
zu einer Seite ablaufen kann.

Platzieren Sie die Pfostenanker mit dem daran montier-
ten Produkt in den Löchern.

Zementieren Sie die Pfostenanker ein.
Warten Sie ab, bis der Zement fest wird.

Montagehinweise
Verletzungsgefahr!
Führen Sie die Montage Schritt für Schritt und sehr gewissen-
haft durch. Wenn Sie sich nicht genau an diese Montageanlei- 
tung halten, können Fehler passieren, die ggf. lebensgefähr-
lich sind.

 X Montieren Sie das Produkt sehr gewissenhaft und Schritt 
für Schritt wie in der Montageanleitung vorgegeben.

 X Bauen Sie das Produkt mit mindestens drei erwachsenen 
Personen auf.

 X Tragen Sie während der Montage Schutzhandschuhe, eine 
Schutzbrille und Sicherheitsschuhe.

 X Sichern Sie sich gegenseitig gut ab, während Sie die obe-
ren Teile des Produkts montieren. Insbesondere, während 
Sie auf der Leiter stehen.

 X Betreten Sie das Dach des Produkts nicht. Es besteht Ab-
sturz- und Durchbruchgefahr.

Verletzungsgefahr!
Durch die Bewegungen bei der Montage können sich Schraub-
verbindungen wieder etwas lösen. Das Produkt kann dadurch 
instabil werden. 

 X Ziehen Sie nach der Montage alle Schraubverbindungen 
nach.

Bei den Doppelstegplatten ist zu beachten, dass es eine 
Innen- und Außenseite gibt. Die am Rand mit „Außenseite“ 
beschriftete Seite ist mit einer UV-Schutz-Beschichtung ver-
sehen und zeigt nach der Montage nach oben.
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Sicherheitshinweise

168 cm 168 cm

275 cm

Determine installation location
Risk of damage!
Improper handling of the product can result in damage to 
the product.

 X Set up the product in an easily accessible place that is 
slightly sheltered from the wind.

 X Only place the product in a suitable location.
 X Only place the product on a level surface.
 X Anchor the product to or in the ground.

For structural reasons, the carport must be anchored with 
6 point foundations so that wind, storms and snow do not 
cause any damage. 6 holes must be dug for the point founda-
tions. We recommend installing the foundation points with 
40×40 cm - the foundation points must be frost-proof. Please 
refer to the sketch for the distances:

 
Prepare fastening
Risk of damage!
The product is made of lightweight aluminium and hollow 
twin-wall sheets and is not heavy overall. Because of this and 
its size, it offers a lot of attack surface for wind and storms 
and must be particularly well secured.

 X Anchor the product to or in the ground to prevent wind 
and storm damage.

The manufacturer recommends the use of post anchors to 
anchor the product to or in the ground. Corresponding an-
chors are available for screwing and cementing. You need a 
total of six post anchors with an internal width of 71 mm.

 X Please note that the corresponding post anchors and any 
required connecting elements are not included with the 
product.
Post anchor for screwing

Screw the post anchors to the posts of the product. Take 
into account that the product should be approx. 15 mm 
higher on one long side to create a slight slope so that the 
rainwater can run off to one side.

Place the product at the planned installation location and 
align it accordingly. Make sure that the substrate is suffi-
ciently firm to hold the screws for fixing the post anchors.
Post anchor for screwing

Dig holes for cementing in the post anchors. Make sure 
that the distance between the holes corresponds to the 
distance between the posts of the product.

Screw the post anchors to the posts of the product. Take 
into account that the product should be approx. 15 mm 

higher on one long side to create a slight slope so that 
the rainwater can run off to one side.

Place the post anchors with the product attached into 
the holes.

Cement the post anchors in place.
Wait until the cement sets.

Installation instructions
Risk of injury!
Carry out the installation step by step and very carefully. If 
you do not follow these installation instructions exactly, er-
rors can occur which may be life-threatening.

 X Assemble the product very carefully and step by step as 
described in the assembly instructions.

 X Set up the product with at least three adults.
 X Wear protective gloves, safety goggles and safety shoes 
during installation.

 X Ensure mutual safety while assembling the upper parts 
of the product. Especially while you are standing on the 
ladder.

 X Do not walk on the roof of the product. There is a risk of 
falling and breaking through.

Risk of injury!
The movements during assembly can cause screw connec-
tions to loosen slightly. The product may become unstable 
as a result. 

 X Tighten all screw connections after assembly.

With multiwall sheets, it should be noted that there is an in-
ner and outer side. The side labelled "outside" on the edge 
has a UV-protective coating and faces upwards after instal-
lation.
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Safety instructions

168 cm 168 cm

275 cm

Bepaal de installatielocatie
Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste behandeling van het product kan leiden tot schade 
aan het product.

 X Plaats het product op een gemakkelijk bereikbare plaats 
die enigszins beschut is tegen de wind.

 X Plaats het product alleen op een geschikte locatie.
 X Plaats het product alleen op een vlakke ondergrond.
 X Veranker het product aan of in de ondergrond.

Om structurele redenen moet de carport verankerd worden 
met 6 afzonderlijke funderingen (punt fundering) zodat wind, 
storm en sneeuw geen schade veroorzaken. Voor de punt-
funderingen moeten 6 gaten worden gegraven. Wij raden aan 
de funderingspunten uit te voeren met de afmetingen 40x40 
cm - de funderingspunten moeten vorstvrij zijn. Zie de schets 
voor de afstanden:

 
Bevestiging voorbereiden
Gevaar voor beschadiging!
Het product is gemaakt van lichtgewicht aluminium en dub-
bele kanaalplaten en is over het algemeen niet zwaar. Als 
gevolg hiervan, en door de grootte, biedt het veel aanval-
soppervlak voor wind en storm en moet het bijzonder goed 
beveiligd worden.

 X Veranker het product aan of in de grond om wind- en 
stormschade te voorkomen.

De fabrikant raadt het gebruik van paalankers aan om het 
product aan of in de grond te verankeren. Corresponderen-
de ankers zijn beschikbaar voor schroeven en cementeren. Je 
hebt in totaal zes paalankers nodig met een breedte van 71 
mm binnenin.

 X Houd er rekening mee dat de bijbehorende paalankers en 
eventueel benodigde verbindingselementen niet bij het 
product zijn inbegrepen.
Paalanker voor schroeven

Schroef de paalankers aan de staanders van het product. 
Houd er rekening mee dat het product aan één lange zijde 
ongeveer 15 mm hoger moet zijn om een lichte helling te 
creëren, zodat het regenwater naar één kant kan weglo-
pen.

Plaats het product op de geplande locatie en lijn het die-
novereenkomstig uit. Zorg ervoor dat de ondergrond vol-
doende sterk is om de schroeven vast te houden waarmee 
de paalankers worden bevestigd.

Paalanker voor cementeren en schroeven
Graaf gaten om de paalankers in te metselen. Zorg er-

voor dat de afstand tussen de gaten overeenkomt met 
de afstand tussen de staanders van het product.

Schroef de paalankers aan de staanders van het pro-
duct. Houd er rekening mee dat het product aan één lan-
ge zijde ongeveer 15 mm hoger moet zijn om een lichte 
helling te creëren, zodat het regenwater naar één kant 
kan weglopen.

Plaats de paalankers met het product erop in de gaten.
Cementeer de paalankers.
Wacht tot het cement is uitgehard.

Montage-instructies
Risico op letsel!
Voer de montage stap voor stap en zeer zorgvuldig uit. Als je 
deze montagehandleiding niet precies volgt, kunnen er fou-
ten optreden die fataal kunnen zijn.

 X Zet het product heel voorzichtig en stap voor stap in el-
kaar zoals beschreven in de montagehandleiding.

 X Zet het product in elkaar met minstens drie volwassenen.
 X Draag beschermende handschoenen, een veiligheidsbril 
en veiligheidsschoenen tijdens de installatie.

 X Let op elkaar en houd je goed vast terwijl je de bovenste 
delen van het product in elkaar zet. Vooral als je op een 
ladder staat.

 X Loop niet op het dak van het product. Er is een risico op 
vallen en doorbraak.

Risico op letsel!
Door de bewegingen tijdens de montage kunnen schroefver-
bindingen iets loskomen. Hierdoor kan het product instabiel 
worden. 

 X Draai alle schroefverbindingen vast na de montage.

Bij dubbele kanaalplaten is er een binnen- en buitenkant. De 
zijde met het label "buiten" is voorzien van een UV-bescher-
mende coating en is na installatie naar boven gericht.
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Veiligheidsinstructies

168 cm 168 cm

275 cm

Déterminez l'emplacemet
Risque d'endommagement !
Une mauvaise manipulation du produit peut l'endommager.

 X Installez le produit dans un endroit facile d'accès et légè-
rement protégé du vent.

 X N'installez le produit que dans un endroit approprié.
 X Ne placez le produit que sur une surface plane.
 X Ancrez le produit au ou dans le sol.

Pour des raisons statiques, le carport doit être ancré à l'aide 
de 6 fondations ponctuelles afin que le vent, la tempête et la 
neige ne causent aucun dommage. Pour les fondations ponc-
tuelles, 6 trous doivent être creusés. Nous recommandons 
d'ériger les points de fondation avec 40×40 cm - les points de 
fondation doivent être fondés à l'abri du gel. Les distances 
sont indiquées sur le schéma :

 
Préparez la fixation
Risque d'endommagement !
Le produit est composé d'aluminium léger et de plaques al-
véolaires creuses et n'est globalement pas lourd. De ce fait, 
et en raison de sa taille, il offre une grande surface d'attaque 
au vent et aux tempêtes et doit être particulièrement bien 
sécurisé.

 X Ancrez le produit au ou dans le sol afin d'éviter qu'il ne 
soit endommagé par le vent ou une tempête.

Le fabricant recommande d'utiliser des ancrages pour pote-
aux afin d'ancrer le produit au ou dans le sol. Les ancrages 
correspondants sont disponibles pour être vissés ou cimen-
tés. Vous avez besoin au total de six ancrages de poteaux 
d'une largeur intérieure de 71 mm.

 X Veuillez noter que les ancrages de poteaux correspon-
dants et les éléments de fixation éventuellement néces-
saires ne sont pas inclus dans la livraison du produit.
Ancrage de poteau à visser

Vissez les ancrages de poteaux sur les poteaux du produ-
it. Tenez compte du fait que le produit doit être surélevé 
d'environ 15 mm sur un côté longitudinal afin de créer une 
légère pente permettant à l'eau de pluie de s'écouler vers 
un côté.

Placez le produit à l'endroit prévu pour son installation 
et orientez-le en conséquence. Pour ce faire, assurez-vous 
que le support est suffisamment solide pour maintenir les 
vis de fixation des ancrages de poteaux.

Ancrage de poteau à visser
Creusez des trous pour cimenter les ancrages des pote-

aux. Veillez à ce que l'espacement entre les trous corre-
sponde à l'espacement entre les montants du produit.

Vissez les ancrages de poteaux sur les poteaux du pro-
duit. Tenez compte du fait que le produit doit être su-
rélevé d'environ 15 mm sur un côté longitudinal afin de 
créer une légère pente permettant à l'eau de pluie de 
s'écouler vers un côté.

Placez les ancrages de poteaux avec le produit monté 
dessus dans les trous.

Scellez les ancrages de poteaux.
Attendez que le ciment se solidifie.

Instructions de montage
Risque de blessure !
Effectuez le montage étape par étape et très consciencieuse-
ment. Si vous ne respectez pas scrupuleusement ces instruc-
tions de montage, vous risquez de commettre des erreurs qui 
peuvent s'avérer fatales.

 X Montez le produit très consciencieusement et étape par 
étape comme indiqué dans les instructions de montage.

 X Montez le produit avec au moins trois personnes adultes.
 X Portez des gants de protection, des lunettes de protection 
et des chaussures de sécurité pendant le montage.

 X Assurez-vous bien les uns les autres pendant que vous 
montez les parties supérieures du produit. En particulier, 
pendant que vous êtes sur l'échelle.

 X Ne marchez pas sur le toit du produit. Il existe un risque 
de chute et de rupture.

Risque de blessure !
Les mouvements lors du montage peuvent entraîner un léger 
desserrage des raccords vissés. Le produit peut alors devenir 
instable. 

 X Après le montage, resserrez tous les raccords à vis.

Lorsqu’il s’agit de panneaux à double paroi, il faut savoir 
qu’il y a un intérieur et un extérieur. Le côté marqué "Out-
side" sur le bord est recouvert d'un revêtement anti-UV et 
est orienté vers le haut après le montage.
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Consignes de sécurité

168 cm 168 cm

275 cm

Determinare il luogo di installazione
Rischio di danni!
L'uso improprio del prodotto può causare danni al prodotto 
stesso.

 X Collocare il prodotto in una posizione facilmente accessi-
bile e leggermente riparata dal vento.

 X Collocare il prodotto solo in un luogo adatto.
 X Posizionare il prodotto solo su una superficie piana.
 X Ancorare il prodotto al suolo.

Per motivi strutturali, la tettoia per auto deve essere ancora-
ta con fondamenta a 6 punti, in modo che vento, tempeste 
e neve non causino danni. Per le fondamenta a punti devo-
no essere scavate 6 buche. Si consiglia di installare i punti 
di fondazione con 40×40 cm - i punti di fondazione devono 
essere resistenti al gelo. Per le distanze, fare riferimento al 
disegno:

 
Preparare il fissaggio
Rischio di danni!
Il prodotto è realizzato in alluminio leggero e lastre alveolari 
cave e non è complessivamente pesante. Per questo motivo e 
per le sue dimensioni offre molta superficie d'attacco al ven-
to e ai temporali e deve essere particolarmente ben protetto.

 X Ancorare il prodotto al terreno o al suolo per evitare danni 
causati dal vento e dalle tempeste.

Il produttore raccomanda l'uso di ancoraggi per pali per an-
corare il prodotto al terreno o nel terreno. Sono disponibili 
ancoraggi corrispondenti per l'avvitamento e la cementazio-
ne. Sono necessari in totale sei ancoraggi per pali con una 
larghezza interna di 71 mm.

 X Si prega di notare che i corrispondenti ancoraggi per pali e 
gli eventuali elementi di collegamento necessari non sono 
inclusi nel prodotto.
Ancoraggio del palo ad avvitamento

Avvitare i tasselli ai montanti del prodotto. Tenere presen-
te che il prodotto deve essere più alto di circa 15 mm su un 
lato lungo per creare una leggera pendenza che permetta 
all'acqua piovana di defluire su un lato.

Posizionare il prodotto nella posizione di installazione 
prevista e allinearlo di conseguenza. Assicurarsi che il 
suolo sia sufficientemente solido per sostenere le viti di 
fissaggio degli ancoraggi dei pali.
Ancoraggio del palo ad avvitamento

Scavare le buche per la cementazione dei pali. Assicurar-
si che la distanza tra i fori corrisponda alla distanza tra i 
montanti del prodotto.

Avvitare i tasselli ai montanti del prodotto. Tenere pre-
sente che il prodotto deve essere più alto di circa 15 mm 
su un lato lungo per creare una leggera pendenza che 
permetta all'acqua piovana di defluire su un lato.

Posizionare gli ancoraggi per pali con il prodotto mon-
tato nei fori.

Cementare gli ancoraggi dei pali.
Attendere che il cemento si solidifichi.

Istruzioni di montaggio
Rischio di lesioni!
Eseguire il montaggio passo dopo passo e con molta atten-
zione. Se non si seguono esattamente le istruzioni per l'in-
stallazione, si possono verificare errori che possono essere 
pericolosi per la vita.

 X Assemblare il prodotto con molta attenzione e passo dopo 
passo come descritto nelle istruzioni di montaggio.

 X Il prodotto deve essere assemblato da almeno tre adulti.
 X Durante l'installazione, indossare guanti protettivi, oc-
chiali di sicurezza e scarpe di sicurezza.

 X Mettersi in sicurezza a vicenda durante l'assemblaggio 
delle parti superiori del prodotto. Soprattutto quando si 
è in piedi sulla scala.

 X Non salire sul tetto del prodotto. Esiste il rischio di caduta 
e di sfondamento.

Rischio di lesioni!
I movimenti durante il montaggio possono causare un leg-
gero allentamento dei collegamenti a vite. Ciò può causare 
l'instabilità del prodotto. 

 X Serrare tutti i collegamenti a vite dopo il montaggio.

Nel caso delle lastre a doppia parete, è necessario notare 
che esiste un lato interno e uno esterno. Il lato contrasseg-
nato come "esterno" sul bordo è dotato di un rivestimento 
di protezione dai raggi UV ed è rivolto verso l'alto dopo l'in-
stallazione.
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Istruzioni di sicurezza
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Bestäm installationsplats
Risk för skador!
Felaktig hantering av produkten kan leda till skador på pro-
dukten.

 X Placera produkten på en lättåtkomlig plats som är något 
skyddad från vind.

 X Placera endast produkten på lämplig plats.
 X Placera endast produkten på ett plant underlag.
 X Förankra produkten på eller i underlaget.

Av konstruktionsskäl måste carporten förankras med 
6-punktsfundament så att vind, storm och snö inte orsakar 
några skador. 6 hål måste grävas för punktfundamenten. Vi 
rekommenderar att du installerar fundamenten med 40×40 
cm - fundamenten måste vara frostsäkra. Avstånden framgår 
av skissen:

 
Förbered fastsättning
Risk för skador!
Produkten är tillverkad av lättviktsaluminium och ihåliga 
multi-skin-skivor och är inte särskilt tung. Därför och på 
grund av sin storlek erbjuder den en stor angreppsyta för 
vind och storm och måste därför säkras särskilt väl.

 X Förankra produkten i marken för att förhindra vind- och 
stormskador.

Tillverkaren rekommenderar att man använder stolpankare 
för att förankra produkten i marken. Motsvarande ankare 
finns tillgängliga för skruvning och cementering. Du behöver 
totalt sex stolpankare/armeringsjärn med en invändig bredd 
på 71 mm.

 X Observera att motsvarande stolpankare och eventuella 
nödvändiga anslutningselement inte ingår i leveransen.
Stolpankare för skruvning

Skruva fast stolpankarna i produktens stolpar. Tänk på att 
produkten ska vara ca 15 mm högre på ena långsidan för 
att skapa en svag lutning så att regnvatten kan rinna av åt 
ena sidan.

Placera produkten på den planerade installationsplatsen 
och rikta in den i enlighet med detta. Se till att underlaget 
är tillräckligt fast för att hålla skruvarna för fastsättning 
av stolpankarna.

Stolpankare för skruvning
Gräv hål för infästning av stolpankare. Se till att avstån-

det mellan hålen motsvarar avståndet mellan stolparna 
på produkten.

Skruva fast stolpankarna i produktens stolpar. Tänk på 
att produkten ska vara ca 15 mm högre på ena långsidan 
för att skapa en svag lutning så att regnvatten kan rinna 
av åt ena sidan.

Placera stolpankarna med produkten monterad på dem 
i hålen.

Fäst stolpankarna med cement.
Vänta tills cementen har stelnat.

Instruktioner för montering
Risk för personskador!
Utför monteringen steg för steg och mycket noggrant. Om du 
inte följer denna monteringsanvisning exakt kan fel uppstå 
som kan vara livshotande.

 X Montera produkten mycket noggrant och steg för steg en-
ligt monteringsanvisningen.

 X Montera produkten med minst tre vuxna.
 X Använd skyddshandskar, skyddsglasögon och skyddsskor 
under installationen.

 X Säkra varandra väl under monteringen av produktens övre 
delar. Särskilt när du står på stegen.

 X Gå inte på produktens tak. Det finns risk för fall och ge-
nombrott.

Risk för personskador!
På grund av rörelserna vid monteringen kan skruvförband 
lossna igen. Detta kan leda till att produkten blir instabil. 

 X Dra åt alla skruvförband efter montering.

Med polykarbonatpanelerna bör det noteras att det fipnns 
en inre och yttre sida. Den sida som är märkt "outside" på 
kanten är försedd med en UV-skyddslack och vänd uppåt ef-
ter installationen.
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Säkerhetsanvisningar
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Kokoamispaikan määrittäminen
Vaurioriski!
Tuotteen epäasianmukainen käsittely voi johtaa tuotteen 
vaurioitumiseen.

 X Sijoita tuote helposti saavutettavaan paikkaan, joka on 
hieman tuulelta suojassa.

 X Sijoita tuote vain sopivaan paikkaan.
 X Aseta tuote vain tasaiselle alustalle.
 X Kiinnitä tuote alustaan.

Staattisista syistä autokatos on ankkuroitava 6 pisteen pe-
rustuksilla, jotta tuuli, myrskyt ja lumi eivät aiheuta va-
hinkoa. Pisteen perustuksia varten on kaivettava 6 reikää. 
Suosittelemme perustuspisteiden asentamista 40×40 cm 
- perustuspisteiden on oltava pakkasenkestäviä. Katso etäi-
syydet piirroksesta:

 
Valmistele kiinnitys
Vaurioriski!
Tuote on valmistettu kevyestä alumiinista ja ontosta moni-
kerroslevyistä, eikä se ole kokonaisuudessaan raskas. Kokon-
sa vuoksi se tarjoaa paljon pinta-alaa tuulelle ja myrskyille, 
ja se on kiinnitettävä erityisen hyvin.

 X Kiinnitä tuote maahan tai maastoon tuuli ja myrskytuho-
jen estämiseksi.

Valmistaja suosittelee pylväsankkureiden käyttöä tuotteen 
ankkuroimiseksi maahan. Saatavilla on vastaavat ankkurit 
ruuvaamista ja sementointia varten. Tarvitset yhteensä kuusi 
pylväsankkuria, joiden sisäleveys on 71 mm.

 X Huomaa, että vastaavat pylväsankkurit ja tarvittavat liito-
selementit eivät sisälly tuotteeseen.
Pylväsankkuri ruuvaamista varten

Ruuvaa pylväsankkurit tuotteen pylväisiin. Muista, että tu-
otteen tulisi olla noin 15 mm korkeampi yhdeltä pitkältä 
sivulta, jotta saadaan aikaan lievä kaltevuus, joka mahdol-
listaa sadeveden valumisen toiselle puolelle.

Aseta tuote suunniteltuun asennuspaikkaan ja kohdista 
se sen mukaisesti. Varmista, että alusta on riittävän luja 
pitämään pylväsankkureiden kiinnitysruuvit.

Pylväsankkuri ruuvaamista varten
Kaiva reiät pylväsankkureiden kiinnittämistä varten. Var-

mista, että reikien välinen etäisyys vastaa tuotteen tolp-
pien välistä etäisyyttä.

Ruuvaa pylväsankkurit tuotteen pylväisiin. Muista, että 
tuotteen tulisi olla noin 15 mm korkeampi yhdeltä pit-
kältä sivulta, jotta saadaan aikaan lievä kaltevuus, joka 
mahdollistaa sadeveden valumisen toiselle puolelle.

Aseta pylväsankkurit, joihin tuote on asennettu, reikiin.
Sementoi pylväsankkurit.
Odota, että sementti kovettuu.

Kokoamisohjeet
Loukkaantumisvaara!
Suorita kokoaminen vaihe vaiheelta ja erittäin huolellisesti. 
Jos et noudata näitä kokoamisohjeita tarkasti, voi syntyä vir-
heitä, jotka voivat olla hengenvaarallisia.

 X Kokoa tuote erittäin huolellisesti ja vaihe vaiheelta kokoa-
misohjeissa kuvatulla tavalla.

 X Aseta tuote käyttöön vähintään kolmen aikuisen kanssa.
 X Käytä asennuksen aikana suojakäsineitä, suojalaseja ja 
turvakenkiä.

 X Kiinnittäkää toisenne hyvin kun asennatte ylempiä osia. 
Varsinkin kun seisot tikkailla.

 X Älä kävele tuotteen katolla. On olemassa putoamis ja mur-
tumisvaara.

Loukkaantumisvaara!
Asennuksen aikana tapahtuvat liikkeet voivat aiheuttaa ruu-
viliitosten lievää löystymistä. Tämä voi aiheuttaa tuotteen 
epävakauden. 

 X Kiristä kaikki ruuviliitokset kokoamisen jälkeen.

Kaksiseinämäisten paneelien kohdalla on huomioitava, että 
niissä on sisä ja ulkopuoli. Reunassa oleva "ulkopuoli" on 
varustettu UV-suojapinnoitteella, ja se osoittaa asennuksen 
jälkeen ylöspäin.
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Bestem placeringen af opsætningsstedet.
Risiko for skader!
Ukorrekt håndtering af produktet kan resultere i skader på 
produktet.

 X Placer produktet på et let tilgængeligt sted, der er let be-
skyttet mod vinden.

 X Anbring kun produktet på et egnet sted.
 X Placer kun produktet på en plan overflade.
 X Forankre produktet til eller i underlaget.

Af konstruktionsmæssige årsager skal carporten forankres 
med 6-punktsfundamenter, så vind, storm og sne ikke forår-
sager skader. Der skal graves 6 huller til punktfundamenter-
ne. Vi anbefaler at bygge fundamentspunkterne med 40x40 
cm - fundamentspunkterne skal være frostsikre. Se venligst 
skitsen for afstandene:

 
Forbered fastgørelse
Risiko for skader!
Produktet består af let aluminium og hule polycarbonatpla-
der og er samlet set ikke tungt. På grund af dette og dens 
størrelse giver den en masse angrebsflade til vind og storme 
og skal være særligt godt sikret.

 X Forankr produktet i eller på jorden for at forhindre vind- 
og stormskader.

Producenten anbefaler, at man bruger stolpeankre til at 
forankre produktet til eller i jorden. Der findes tilsvarende 
ankre til skruning og cementering. Du skal bruge i alt seks 
stolpeankre med en indvendig bredde på 71 mm.

 X Bemærk venligst, at tilhørende stolpeankre og eventuel-
le nødvendige forbindelseselementer ikke er inkluderet i 
produktets leveringsomfang.
Stolpeanker til fastskruning

1. Skru stolpeforankringerne fast til produktets stolper. Vær 
opmærksom på, at produktet skal være ca. 15 mm højere 
på den ene langside for at skabe en lille hældning, så re-
gnvandet kan løbe til den ene side.

2. Placer produktet på det planlagte sted og juster det deref-
ter. Sørg for, at underlaget er tilstrækkeligt fast til at holde 
skruerne til fastgørelse af stolpeankrene.

Stolpeanker til fastskruning
1. Grav huller til at støbe stolpeforankringerne fast i. Sørg 

for, at afstanden mellem hullerne svarer til afstanden 
mellem stolperne på produktet.

2. Skru stolpeforankringerne fast til produktets stolper. 
Vær opmærksom på, at produktet skal være ca. 15 mm 
højere på den ene langside for at skabe en lille hæld-
ning, så regnvandet kan løbe til den ene side.

3. Placer stolpeankrene med produktet monteret på dem 
i hullerne.

4. Støb stolpeforankringerne i cement.
5. Vent på, at cementen stivner.

Monteringsvejledning
Risiko for personskade!
Udfør osætningen trin for trin og meget omhyggeligt. Hvis 
du ikke følger denne monteringsvejledning nøjagtigt, kan der 
opstå fejl, der kan være livstruende.

 X Saml produktet meget omhyggeligt og trin for trin som be-
skrevet i opsætningsvejledningen.

 X Sæt produktet op med mindst tre voksne.
 X Brug beskyttelseshandsker, sikkerhedsbriller og sikker-
hedssko under opsætningen.

 X Sørg for at hjælpe hinanden med at sikre de øverste dele 
af produktet under opsætningen. Især mens du står på 
stigen.

 X Træd ikke på produktets tag. Der er risiko for fald og gen-
nembrud.

Risiko for personskade!
Bevægelserne under opsætningen kan få skrueforbindelser-
ne til at løsne sig en smule. Det kan få produktet til at blive 
ustabilt. 

 X Spænd alle skrueforbindelser efter montering.

Bemærk venligst, at polycarbonat-pladerne har en inderside 
og en yderside. Siden mærket med 'Aussen' på kanten er for-
synet med en UV-beskyttelsesbelægning og skal pege opad 
efter montering.
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Montage
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produkts oder zu Sachschäden führen.

 X Montieren Sie das Produkt auf einer weichen und saube-
ren Unterlage. Legen Sie ggf. eine Decke o. Ä. unter, damit 
die Oberflächen nicht zerkratzt oder beschädigt werden 
können.

 X Gehen Sie bei der Montage des Produkts sorgfältig vor und 
halten Sie sich an die Montageanleitung.

Montageschritte
 X  Montieren Sie das Produkt mithilfe der folgenden Anwei-
sungen und grafischen Darstellungen.

 X Führen Sie alle Montageschritte in der angegebenen Rei-
henfolge vollständig durch. 

 X Für die Montage werden drei erwachsene Personen benö-
tigt.

 X Benutzen Sie für den Aufbau die folgenden, nicht mitgelie-
ferten Werkzeuge:

• Kreuzschlitz-Schraubendreher
• SW-10-Schraubenschlüssel
• Akkuschrauber
• Maßband
• Wasserwaage
• Leiter

Achten Sie bei der Montage darauf, dass Sie in jede Richtung 
hin genügend Bewegungsfreiraum haben (mindestens 1,5 Me-
ter). Machen Sie sich vor dem Aufbau nochmals mit den ab-
gebildeten Einzelteilen vertraut.

Reinigung und Wartung
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu Beschädi-
gungen des Produkts führen.

 X Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürs-
ten mit Metall- oder Nylonborsten sowie keine scharfen 
oder metallischen Reinigungsgegenstände wie Messer, 
harte Spachtel und dergleichen. Diese können die Ober-
flächen be- schädigen.

 X Verwenden Sie zur Reinigung keinen Dampf- oder Hoch-
druckreiniger. Das Produkt kann sonst beschädigt werden.

Entfernen Sie Verunreinigungen mit einem leicht ange-
feuchteten Tuch und ggf. etwas mildem Reiniger.

Wischen Sie das Produkt danach mit einem fusselfreien 
Tuch trocken.

Beschädigungsgefahr!
Das Produkt bietet Wind und Sturm eine große Angriffsfläche. 
Schraubverbindungen können sich dadurch schnell lösen.

 X Kontrollieren Sie nach stärkerem Wind oder Sturm, ob die 
Stegplatten fest sitzen und die Schraubverbindungen fest 
sind.

 X Kontrollieren Sie alle drei bis vier Monate, ob die Schraub-
verbindungen des Produkts noch fest sind.

 X Kontrollieren Sie nach stärkerem Wind oder Sturm den 
Sitz der Doppelstegplatten und der Schraubverbindungen.

 X Schlagen Sie bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt 
nicht mit harten Gegenständen gegen die Stegplatten.

 X Befreien Sie das Dach des Produkts in den Wintermonaten 
von Schnee und Eis. (Achtung! - Das Dach ist nicht begeh-
bar!)

 X Beachten Sie die landesübliche Bauordnung.

Entsorgung
Verpackung entsorgen!
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein.
Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier,
Folien in die Wertstoffsammlung.

Produkt entsorgen!
Entsorgen Sie das Produkt entsprechend den in Ihrem Land 
gültigen Gesetzen und Bestimmungen.

Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

Technische Daten
Modell Aluminum-Carport mit Satteldach
Artikelnummer CPS-ELO / CPSR-ELO

CPS-ANT / CPSR-ANT
Gewicht 127 kg
Abmessungen (BxT) 285 x 505 cm
Breite inkl. Regenrinne 298 cm
Durchfahrtsbreite: 268 cm
Durchfahrtshöhe: 216 cm
Max. Dachbelastung: 200 kg/m2

Assembly
Risk of damage!
Improper handling of the product can result in damage to the 
product or damage to property.

 X Mount the product on a soft and clean surface. If necessa-
ry, place a blanket or similar underneath so that the sur-
faces cannot be scratched or damaged.

 X Proceed carefully when assembling the product and fol-
low the assembly instructions.

Assembly steps
 X  Assemble the product using the following instructions 
and diagrams.

 X Complete all installation steps in the specified order. 
 X Three adults are required for assembly.
 X Use the following tools, which are not supplied, for as-
sembly:

• Phillips screwdriver
• SW-10 wrench
• Cordless screwdriver
• Measuring tape
• Spirit level
• Ladder

When installing, make sure that you have sufficient freedom 
of movement in every direction (at least 1.5 meters). Familia-
rize yourself once again with the individual parts illustrated 
before assembly.

Cleaning and maintenance
Risk of damage!
Improper handling of the product can result in damage to 
the product.

 X Do not use aggressive cleaning agents, brushes with me-
tal or nylon bristles or sharp or metallic cleaning objects 
such as knives, hard spatulas and the like. These can da-
mage the surfaces.

 X Do not use a steam or high-pressure cleaner for cleaning. 
Otherwise the product may be damaged.

Remove any dirt with a slightly damp cloth and a little 
mild detergent if necessary.

Then wipe the product dry with a lint-free cloth.

Risk of damage!
The product presents a large surface area vulnerable to wind 
and storms. This can cause screw connections to loosen qui-
ckly.

 X After strong winds or storms, check that the twin-wall 
sheets are firmly in place and that the screw connections 
are tight.

 X Check every three to four months whether the screw con-
nections of the product are still tight.

 X Check the fit of the multiwall sheets and the screw con-
nections after strong winds or storms.

 X Do not hit the twin-wall sheets with hard objects at tem-
peratures below freezing.

 X Remove snow and ice from the roof of the product during 
the winter months. (Attention! - The roof is not accessible!)

 X Observe the local building regulations.

Disposal
Dispose of packaging!
Dispose of the packaging according to type.
Put cardboard and cartons with the recycling 
paper. Films in the recycling collection.

Dispose of the product!
Dispose of the product in accordance with the 
laws and regulations applicable in your country.

Safety instructions

Safety instructions

Technical specifications
Model Aluminium carport with pitched roof
Item number CPS-ELO / CPSR-ELO

CPS-ANT / CPSR-ANT
Weight 127 kg
Dimensions (WxD) 285 x 505 cm
Width incl. rain gutter 298 cm
Clearance width: 268 cm
Clearance height: 216 cm
Max. Roof load: 200 kg/m2

Montage
Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste behandeling van het product kan leiden tot schade 
aan het product of schade aan eigendommen.

 X Monteer het product op een zachte en schone onder-
grond. Leg er indien nodig een deken of iets dergelijks 
onder zodat de oppervlakken niet bekrast of beschadigd 
kunnen raken.

 X Ga voorzichtig te werk bij het installeren van het product 
en volg de montagehandleiding.

Montage stappen
 X  Zet het product in elkaar aan de hand van de volgende 
instructies en afbeeldingen.

 X Voer alle installatiestappen in de aangegeven volgorde 
uit. 

 X Voor de montage zijn drie volwassenen nodig.
 X Gebruik het volgende gereedschap (niet meegeleverd) 
voor de montage:

• Kruiskopschroevendraaier
• SW-10 moersleutel
• Accu-schroevendraaier
• Meetlint
• Waterpas
• Ladders

Zorg bij het installeren voor voldoende bewegingsvrijheid in 
alle richtingen (minstens 1,5 meter). Maak jezelf nogmaals 
vertrouwd met de afzonderlijke afgebeelde onderdelen voor-
dat je ze in elkaar zet.

Reiniging en onderhoud
Gevaar voor beschadiging!
Onjuiste behandeling van het product kan leiden tot schade 
aan het product.

 X Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, bor-
stels met metalen of nylon haren of scherpe of metalen 
schoonmaakvoorwerpen zoals messen, harde spatels en 
dergelijke. Deze kunnen de oppervlakken beschadigen.

 X Gebruik geen stoom- of hogedrukreiniger om schoon te 
maken. Anders kan het product beschadigd raken.

Verwijder eventueel vuil met een licht vochtige doek en 
een beetje mild afwasmiddel.

Veeg het product vervolgens droog met een pluisvrije 
doek.

Gevaar voor beschadiging!
Het product biedt een groot aanvalsoppervlak voor wind en 
storm. Hierdoor kunnen schroefverbindingen snel losraken.

 X Controleer na harde wind of storm of de dubbele kanaal-
platen stevig op hun plaats zitten en of de schroefverbin-
dingen goed vastzitten.

 X Controleer elke drie tot vier maanden of de schroefverbin-
dingen van het product nog goed vastzitten.

 X Controleer na harde wind of storm of de dubbele kanaal-
platen en schroefverbindingen goed vastzitten.

 X Stoot bij temperaturen onder het vriespunt niet met harde 
voorwerpen tegen de dubbele kanaalplaten.

 X Verwijder sneeuw en ijs van het dak van het product tij-
dens de wintermaanden. (Let op! - Het dak is niet toegan-

kelijk!)
 X Neem de plaatselijke bouwvoorschriften in acht.

Afvalverwijdering
Verpakking weggooien
Gooi de verpakking weg volgens het type.
Doe karton bij het oud papier,
folie in de recyclinginzameling.

Afvoeren van het product!
Voer het product af volgens de wetten en voorschriften die in 
je land van toepassing zijn.

Veiligheidsinstructies

Veiligheidsinstructies

Technische gegevens
Model Aluminium carport met zadeldak
Artikelnummer CPS-ELO / CPSR-ELO

CPS-ANT / CPSR-ANT
Gewicht 127 kg
Afmetingen (BxD) 285 x 505 cm
Breedte incl. regengoot 298 cm
Vrije breedte: 268 cm
Vrije hoogte: 216 cm
Max. dakbelasting: 200 kg/m2

Montage
Risque d'endommagement !
Une manipulation inappropriée du produit peut entraîner 
des dommages au produit ou des dommages matériels.

 X Montez le produit sur une surface douce et propre. Le cas 
échéant, placez une couverture ou un objet similaire en 
dessous afin d'éviter de rayer ou d'endommager les sur-
faces.

 X Procédez avec soin lors du montage du produit et respec-
tez les instructions de montage.

Étapes de montage
 X  Montez le produit à l'aide des instructions et des repré-
sentations graphiques suivantes.

 X Effectuez toutes les étapes de montage dans leur intégral-
ité et dans l'ordre indiqué. 

 X Trois personnes adultes sont nécessaires pour le monta-
ge.

 X Pour le montage, utilisez les outils suivants qui ne sont 
pas fournis :

• Tournevis pour vis cruciformes
• Clé de serrage SW-10
• Visseuse sans fil
• Mètre à ruban
• Niveau à bulle
• Échelle

Lors du montage, veillez à ce que l'espace de mouvement 
soit suffisant dans chaque direction (au moins 1,5 mètre). Fa-
miliarisez-vous à nouveau avec les pièces illustrées avant le 
montage.

Nettoyage et entretien
Risque d'endommagement !
Une mauvaise manipulation du produit peut l'endommager.

 X N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de bros-
ses à poils métalliques ou en nylon, ni d'objets de net-
toyage tranchants ou métalliques tels que couteaux, spa-
tules dures et autres. Ceux-ci peuvent endommager les 
surfaces.

 X N'utilisez pas de nettoyeur à vapeur ou à haute pression 
pour le nettoyage. Le produit pourrait sinon être endom-
magé.

Enlevez les impuretés avec un chiffon légèrement humide 
et, si nécessaire, un peu de nettoyant doux.

Essuyez ensuite le produit avec un chiffon non pelucheux.

Risque d'endommagement !
Le produit offre une grande surface d'attaque au vent et aux 
tempêtes. Les raccords vissés peuvent ainsi se desserrer ra-
pidement.

 X Après un vent plus fort ou une tempête, contrôlez si les 
panneaux double paroi sont bien fixées et si les raccords 
vissés sont bien serrés.

 X Contrôlez régulièrement si les raccords vissés du produit 
sont encore bien serrés.

 X Après des vents violents ou des tempêtes, vérifiez l'ajuste-
ment des panneaux à double paroi et les raccords vissés.

 X Ne frappez pas les panneaux double paroi avec des objets 
durs lorsque la température est inférieure à zéro.

 X Pendant les mois d'hiver, débarrassez le toit du produit 
de la neige et de la glace. (Attention ! - Le toit n'est pas 
accessible !)

 X Respectez les règles de construction en vigueur dans le 
pays.

Mise au rebut
Emballage
Jetez l'emballage en respectant le tri sélectif.
Mettez le carton et les cartons avec les vieux 
papiers,
Films dans la collecte des matières recyclables.

Jetez le produit !
Jetez le produit conformément aux lois et réglementations 
applicables dans votre pays.

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité

Données techniques
Modèle Carport en aluminium avec toit à deux pentes

Numéro d'article CPS-ELO / CPSR-ELO
CPS-ANT / CPSR-ANT

Poids 127 kg
Dimensions (LxP) 285 x 505 cm
Largeur avec gouttière 298 cm
Largeur de passage : 268 cm
Hauteur de passage : 216 cm
Charge max. sur le toit : 200 kg/m2

Montaggio
Rischio di danni!
L'uso improprio del prodotto può causare danni al prodotto 
stesso o alle cose.

 X Montare il prodotto su una superficie morbida e pulita. Se 
necessario, posizionare una coperta o un oggetto simile 
sotto di essa, in modo che le superfici non possano essere 
graffiate o danneggiate.

 X Procedere con cautela nell'installazione del prodotto e se-
guire le istruzioni di montaggio.

Fasi di montaggio
 X  Assemblare il prodotto seguendo le istruzioni e gli schemi 
seguenti.

 X Eseguire tutte le fasi di installazione nell'ordine specifi-
cato. 

 X Per il montaggio sono necessari tre adulti.
 X Per il montaggio, utilizzare i seguenti strumenti (non for-
niti):

• Cacciavite a croce
• Chiave SW-10
• Cacciavite a batteria
• Metro a nastro
• Livella a bolla d'aria
• Scala

Durante l'installazione, assicurarsi di avere sufficiente libertà 
di movimento in ogni direzione (almeno 1,5 metri). Prima di 
procedere al montaggio, familiarizzare ancora una volta con 
le singole parti illustrate.

Pulizia e manutenzione
Rischio di danni!
L'uso improprio del prodotto può causare danni al prodotto 
stesso.

 X Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole con setole 
di metallo o di nylon o oggetti di pulizia affilati o metallici 
come coltelli, spatole dure e simili. Questi possono dan-
neggiare le superfici.

 X Per la pulizia non utilizzare vapore o idropulitrici. In caso 
contrario, il prodotto potrebbe essere danneggiato.

Rimuovere lo sporco con un panno leggermente umido e, 
se necessario, con un po' di detergente delicato.

Quindi asciugare il prodotto con un panno privo di lanu-
gine.

Rischio di danni!
Il prodotto offre un'ampia superficie di attacco per il vento e 
le tempeste. Questo può causare un rapido allentamento dei 
collegamenti a vite.

 X Dopo forti venti o tempeste, verificare che le lastre alveo-
lari siano saldamente in posizione e che i collegamenti a 
vite siano ben saldi.

 X Controllare ogni tre o quattro mesi se i collegamenti a vite 
del prodotto sono ancora stretti.

 X Dopo forti venti o tempeste, verificare che le lastre a dop-
pia parete e i collegamenti a vite siano saldi.

 X Non urtare le lastre alveolari con oggetti duri a tempera-
ture inferiori allo zero.

 X Rimuovere la neve e il ghiaccio dal tetto del prodotto du-

rante i mesi invernali. (Attenzione! - Il tetto non è acces-
sibile)

 X Osservare le norme edilizie locali.

Smaltimento
Smaltire l'imballaggio!
Smaltire l'imballaggio secondo il tipo.
Mettere cartone e cartoncino nella carta strac-
cia,
le pellicole nella raccolta differenziata.

Smaltire il prodotto!
Smaltire il prodotto in conformità alle leggi e alle normative 
vigenti nel proprio Paese.

Istruzioni di sicurezza

Istruzioni di sicurezza

Dati tecnici
Modello Tettoia per auto in alluminio con tetto a due falde

Codice articolo CPS-ELO / CPSR-ELO
CPS-ANT / CPSR-ANT

Peso 127 kg
Dimensioni (LxP) 285 x 505 cm
Larghezza incl. grondaia 298 cm
Larghezza di passaggio: 268 cm
Altezza di passaggio: 216 cm
Carico massimo sul tetto: 200 kg/m2

Montering
Risk för skador!
Felaktig hantering av produkten kan leda till skador på pro-
dukten eller egendom.

 X Montera produkten på en mjuk och ren yta. Lägg vid behov 
en filt eller liknande under så att ytorna inte kan repas 
eller skadas.

 X Var försiktig när du installerar produkten och följ monte-
ringsanvisningarna.

Steg för montering
 X  Montera produkten med hjälp av följande instruktioner 
och diagram.

 X Utför alla monteringssteg i angiven ordning. 
 X Tre vuxna krävs för montering.
 X Använd följande verktyg (medföljer ej) för montering:

• Stjärnskruvmejsel
• SW-10 skiftnyckel
• En skruvdragare
• Måttband
• Vattenpass
• Stege

Se vid monteringen till att du har tillräcklig utrymme åt alla 
håll (minst 1,5 meter). Bekanta dig ännu en gång med de ens-
kilda delarna som illustreras före montering.

Rengöring och underhåll
Risk för skador!
Felaktig hantering av produkten kan leda till skador på pro-
dukten.

 X Använd inte aggressiva rengöringsmedel, borstar med 
metall- eller nylonborst eller vassa eller metalliska ren-
göringsföremål som knivar, hårda spatlar och liknande. 
Dessa kan skada ytorna.

 X Använd inte ång- eller högtryckstvätt för rengöring. I an-
nat fall kan produkten skadas.

Ta bort eventuell smuts med en lätt fuktad trasa och lite 
milt rengöringsmedel om det behövs.

Torka sedan av produkten med en luddfri trasa.

Risk för skador!
Produkten har en stor angreppsyta för vind och storm. Detta 
kan leda till att skruvförbanden snabbt lossnar.

 X Efter kraftiga vindar eller stormar, kontrollera att multi-
plattorna sitter ordentligt på plats och att skruvförbanden 
är åtdragna.

 X Kontrollera var tredje till fjärde månad om produktens 
skruvförband fortfarande är åtdragna.

 X Kontrollera efter kraftiga vindar eller stormar att polykar-
bonatpanelerna och skruvförbanden sitter fast ordentligt.

 X Vid temperaturer under fryspunkten får du inte slå på po-
lykarbonatpanelerna med hårda föremål.

 X Avlägsna snö och is från produktens tak under vintermå-
naderna. (Notera! - Taket är inte beträdbart!)

 X Beakta de lokala byggbestämmelserna.

Förfogande
Släng förpackningen!
Kassera förpackningen enligt korrekt typ.
Lägg kartong och papp i pappersåtervinningen,
Folier till insamling av återvinningsbart mate-
rial.

Kassera produkten!
Kassera produkten i enlighet med de lagar 
och förordningar som gäller i ditt land.

Säkerhetsanvisningar

Säkerhetsanvisningar

Teknisk data
Modell Carport i aluminium med sadeltak
Artikelnummer CPS-ELO / CPSR-ELO

CPS-ANT / CPSR-ANT
Vikt 127 kg
Mått (BxD) 285 x 505 cm
Bredd inkl. hängränna 298 cm
Öppningsbredd: 268 cm
Genomfartshöjd 216 cm
Max. Taklast: 200 kg/m2

Kokoaminen
Vaurioriski!
Tuotteen epäasianmukainen käsittely voi johtaa tuotteen 
vaurioitumiseen.

 X Asenna tuote pehmeälle ja puhtaalle alustalle. Aseta tar-
vittaessa peitto tai vastaava alle, jotta pinnat eivät naar-
muunnu tai vahingoitu.

 X Toimi varovasti tuotetta asentaessasi ja noudata kokoa-
misohjetta.

Asennusvaiheet
 X  Kokoa tuote seuraavien ohjeiden ja kaavioiden mukaises-
ti.

 X Suorita kaikki asennusvaiheet määrätyssä järjestyksessä. 
 X Aentamiseen tarvitaan kolme aikuista.
 X Käytä asentamisessa seuraavia työkaluja ( nämä ei sisälly 
toimitukseen):

• Ristipääruuvimeisseli
• SW-10-avain
• Akkuporakone
• Mittanauha
• Vesivaaka
• Tikkaat

Varmista asennuksen aikana, että sinulla on riittävä liikku-
misvapaus joka suuntaan (vähintään 1,5 metriä). Tutustu vie-
lä kerran kuvassa esitettyihin yksittäisiin osiin ennen kokoa-
mista.

Puhdistus ja huolto
Vaurioriski!
Tuotteen epäasianmukainen käsittely voi johtaa tuotteen 
vaurioitumiseen.

 X Älä käytä aggressiivisia puhdistusaineita, metalli tai nai-
lonharjaksia sisältäviä harjaksia tai teräviä tai metallisia 
puhdistusesineitä, kuten veitsiä, kovia lastoja tai vastaa-
via. Ne voivat vahingoittaa pintoja.

 X Älä käytä puhdistukseen höyryä tai korkeapainepesuria. 
Muuten tuote voi vahingoittua.

Poista mahdollinen lika hieman kostealla liinalla ja tarvit-
taessa miedolla pesuaineella.

Pyyhi tuote sitten kuivaksi nukkaamattomalla liinalla.

Vaurioriski!
Tuote tarjoaa suuren pinta-alan tuulelle ja myrskyille. Tämä 
voi aiheuttaa ruuviliitosten nopean löystymisen.

 X Tarkista voimakkaan tuulen tai myrskyn jälkeen, että mo-
nikerroksiset levyt ovat tukevasti paikoillaan ja että ruuvi-
liitokset ovat tiukasti kiinni.

 X Tarkista kolmen tai neljän kuukauden välein, ovatko tuot-
teen ruuviliitokset edelleen tiukasti kiinni.

 X Kovan tuulen tai myrskyn jälkeen tarkista kaksiseinäisten 
paneelien ja ruuviliitosten kunto.

 X Älä lyö seinäpaneeleja kovilla esineillä ilman ollessa pak-
kasella.

 X Poista lumi ja jää tuotteen katolta talvikuukausina. (Huo-
mio! Katolle ei ole pääsyä.

 X Noudata paikallisia rakennusmääräyksiä.

Hävittäminen
Hävitä pakkaus!
Hävitä pakkaus ohjeiden mukaan.
Laita pahvi ja kartonki jätepaperiin,
Kalvot kierrätyskeräykseen.

Hävitä tuote!
Hävitä tuote maassasi voimassa olevien 
lakien ja määräysten mukaisesti.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet

Tekniset tiedot
Malli Alumiininen autokatos, jossa on harjakatto
Tuotenumero CPS-ELO / CPSR-ELO

CPS-ANT / CPSR-ANT
Paino 127 kg
Mitat (BxT) 285 x 505 cm
Leveys sisältäen sadevesikourun 298 cm
Välyksen leveys: 268 cm
Välyksen korkeus: 216 cm
Max. Kattokuorma: 200 kg/m2

Opsætning
Risiko for skader!
Ukorrekt håndtering af produktet kan resultere i skader på 
produktet.

 X Monter produktet på en blød og ren overflade. Læg evt. 
et tæppe eller lignende under, så overfladerne ikke bliver 
ridset eller beskadiget.

 X Vær forsigtig ved montering af produktet og følg monte-
ringsvejledningen.

Monteringstrin
 X  Saml produktet ved hjælp af følgende instruktioner og 
diagrammer.

 X Gennemfør alle monteringstrin i den angivne rækkefølge. 
 X Der kræves tre voksne til montering.
 X Brug følgende værktøj (medfølger ikke) til montering:

• Stjerneskruetrækker
• Gaffelnøgle SW 10
• Batteridrevet skruetrækker
• Målebånd
• Vaterpas
• En stige,

Sørg for, at du har tilstrækkelig bevægelsesfrihed i alle ret-
ninger (mindst 1,5 meter), når du installerer. Inden montering 
skal du gøre dig bekendt med de enkelte viste dele.

Rengøring og vedligeholdelse
Risiko for skader!
Ukorrekt håndtering af produktet kan resultere i skader på 
produktet.

 X Brug ikke aggressive rengøringsmidler, børster med metal- 
eller nylonbørster eller skarpe eller metalliske rengørings-
genstande som knive, hårde spatler og lignende. Disse kan 
beskadige overfladerne.

 X Brug ikke en damp- eller højtryksrenser til rengøring. El-
lers kan produktet blive beskadiget.

1. Fjern evt. snavs med en let fugtig klud og lidt mildt 
rengøringsmiddel, hvis det er nødvendigt.

2. Tør derefter produktet af med en fnugfri klud.

Risiko for skader!
Produktet tilbyder en stor angrebsflade for vind og storm. 
Det kan få skrueforbindelserne til at løsne sig hurtigt.

 X Efter kraftig vind eller storm, kontroller venligst om poly-
carbonatpladerne sidder fast og om skrueforbindelserne 
er stramme.

 X Kontroller hver tre til fire måneder, om skrueforbindelser-
ne på produktet stadig er stramme.

 X Efter kraftig vind eller storm, kontroller venligst om poly-
carbonatpladerne sidder fast og om skrueforbindelserne 
er stramme.

 X Ved temperaturer under frysepunktet må du ikke ramme 
polycarbonatpladerne med hårde genstande.

 X Fjern sne og is fra produktets tag i vintermånederne. Vær 
opmærksom Man kan ikke gå på taget.

 X Overhold venligst de lokale byggeregler.

 

Bortskaffelse
Bortskaf emballagen!
Bortskaf emballagen i henhold til typen.
Tilføj pap og pap til papiraffaldet,
Folier i genbrugsindsamlingen.

Bortskaf produktet!
Bortskaf produktet i overensstemmelse 
med de love og regler, der gælder i dit land.

Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

Tekniske data
Model Carport i aluminium med skråtag
Artikel nummer CPS-ELO / CPSR-ELO

CPS-ANT / CPSR-ANT
Vægt 127 kg
Dimensioner (BxD) 285 x 505 cm
Bredde inkl. tagrende 298 cm
Gennemkørselsbredde 268 cm
Frihøjde: 216 cm
Maks. tagbelastning: 200 kg/m2
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Garantieerklärung
Garantie
Garantiezeitraum
Wir übernehmen neben der gesetzlichen Mangelhaftung des 
Verkäufers für über uns bezogene Carports eine Garantie von 
15 Jahren auf Konstruktion und Rahmen und für unsere Hohl-
kammerplatten eine Garantie von 10 Jahren.

Die Garantiefrist beginnt mit dem Datum der Übernahme der 
Ware. Durch etwaige Ersatzlieferungen tritt keine Verlänge-
rung der Garantiedauer ein. 

Garantieumfang
Die Garantie für unsere Carports gilt ausschließlich auf Kons-
truktion und Rahmen. Nicht von der Garantie umfasst sind 
Lieferbestandteile wie Dichtungen, Kunststoffteile und Ver-
bindungselemente. Ebenso erstreckt sich die Garantie nicht 
auf unser ergänzendes Gewächshaus-Zubehör. 

Die Garantie für unsere Hohlkammerplatten erstreckt sich 
ausschließlich auf deren Witterungsbeständigkeit. Sie gilt 
nur im Zusammenhang mit dem Kauf eines unserer Produkte.

Bei berechtigten Ansprüchen im Rahmen der Garantie gilt 
folgender Garantieplan in Bezug auf die Doppelstegplatten:

Zeit ab Erwerbsdatum Materialersatz:
Bis zu 5 Jahren 100 %

 X Im 6. Jahr 75 %
 X Im 7. Jahr 60 %
 X Im 8. Jahr 45 %
 X Im 9. Jahr 30 %
 X Im 10. Jahr 15 %

Garantievoraussetzungen
Grundlegende Voraussetzung für die Inanspruchnahme der 
Garantie sind eine fachgerechte Montage und die ordnungs-
gemäße Wartung, sowohl des Rahmens, wie auch der Hohl-
kammer Doppelstegplatten.

Die Garantie erlischt im Falle eines Neuaufbaus.
Garantieausschluß
Die Garantie erstreckt sich des Weiteren nicht auf Mängel und 
Schäden, welche unmittelbar oder mittelbar zurückzuführen 
sind auf:

 X eine unseren Anleitungen nach nicht entsprechende Ver-
wendung des Materials

 X Schäden aufgrund einer unsachgemäßen Behandlung vor, 
während oder nach den Montagearbeiten

 X Schäden durch höhere Gewalt
 X unsachgemäße Fundamente und Befestigungen
 X einen ungeeigneten Standort (etwa mit besonderer Wind- 
oder Hitzebelastung)

 X eine nicht ausreichend gesicherte Verankerung des Pro-
duktes

 X bauseitige Veränderungen am gelieferten Artikel
 X unsachgemäße Reinigung mit nicht geeigneten Reini-
gungsmitteln (u.a. aggressive Reinigungsmittel, Salzwas-
ser etc.)

 X fehlende Pflege (Reinigung) des Produkts
 X Kontakt des Materials mit nichtverträglichen Chemikalien

 X einen fehlerhaften Einbau der Doppelstegplatten sowie 
das Verursachen von Kratzern und Spannungen oder die 
Verwendung von Klebstoffen bzw. Dichtungsmassen oder 
anderen nichtverträglichen Materialien

 X Farbveränderungen der pulverbeschichteten Oberfläche 
durch Sonneneinstrahlung

 X eine Oberflächenveränderung der pressblanken Teile 
durch Bildung einer natürlichen Oxidschicht

 X Wartungsfugen (Silikonfugen)
 X gewerbliche Nutzung

Garantieansprüche können nur in Verbindung mit dem Origi-
nalkaufbeleg in Anspruch genommen werden, unter der Vo-
raussetzung, dass der der Kunde seinen Zahlungsverpflich-
tungen aus dem Kaufvertrag nachgekommen ist.
Wird ein Garantieanspruch innerhalb der gewährten Garan-
tiedauer geltend gemacht und als gerechtfertigt erachtet, 
liefern wir kostenlosen Materialersatz. Diese Garantie deckt 
keine weiteren Gewährleistungsansprüche, wie den Ersatz 
eines direkten oder indirekten Schadens oder sonstiger Fol-
geschäden ab.

Eine weitergehende Haftung, etwa für den Aus- oder den Ein-
bau reklamierter oder nachgelieferter Teile sowie für sons-
tige Nebenkosten oder Folgeschäden ist nicht Gegenstand 
dieser Garantie. Eine solche Haftung besteht nur im Rahmen 
der gesetzlichen Vorgaben.

Das Dach Ihres Carportes ist in den Wintermonaten von 
Schnee und Eis zu befreien!

Garantieerklärung

Guarantee declaration
Guarantee
Guarantee period
In addition to the seller's statutory liability for defects, we 
provide a 15-year guarantee on the construction and frame 
for carports purchased from us and a 10-year guarantee for 
our multiwall sheets.

The guarantee period begins on the date the goods are taken 
over. Any replacement deliveries shall not result in an exten-
sion of the guarantee period. 

Scope of guarantee
The guarantee for our carports applies exclusively to the 
construction and frame. Delivery components such as seals, 
plastic parts and connecting elements are not covered by the 
guarantee. The guarantee also does not extend to our sup-
plementary greenhouse accessories. 

The guarantee for our twin-wall sheets extends exclusively to 
their weather resistance. It only applies in connection with 
the purchase of one of our products.

In the event of justified claims under the guarantee, the fol-
lowing guarantee plan applies to the multiwall sheets:

Time from date of purchase Material replacement:
Up to 5 years 100 %

 X In the 6. Year 75 %
 X In the 7. Year 60 %
 X In the 8. Year 45 %
 X In the 9. Year 30 %
 X In the 10. Year 15 %

Guarantee conditions
The basic prerequisites for claiming the guarantee are pro-
fessional installation and proper maintenance of both the 
frame and the hollow multiwall sheets.

The guarantee expires in the event of reassembly.
Guarantee exclusion
Furthermore, the warranty does not cover defects and dama-
ge that are directly or indirectly attributable to:

 X use of the material that does not comply with our inst-
ructions

 X Damage due to improper handling before, during or after 
the installation work

 X Damage due to force majeure
 X improper foundations and fastenings
 X an unsuitable location (e.g. particularly exposed to wind 
or heat)

 X insufficiently secure anchoring of the product
 X on-site modifications to the delivered item
 X improper cleaning with unsuitable cleaning agents (e.g. 
aggressive cleaning agents, salt water, etc.)

 X lack of care (cleaning) of the product
 X Contact of the material with incompatible chemicals
 X incorrect installation of the twin-wall sheets and the cau-
sing of scratches and stresses or the use of adhesives or 
sealants or other incompatible materials

 X Colour changes of the powder-coated surface due to solar 
radiation

 X a change in the surface of the bare pressed parts due to 
the formation of a natural oxide layer

 X Maintenance joints (silicone joints)
 X commercial use

Guarantee claims can only be made in conjunction with the 
original proof of purchase, provided that the customer has 
fulfilled his payment obligations under the purchase con-
tract.
If a guarantee claim is made within the warranty period and 
is deemed justified, we will supply a replacement free of 
charge. This guarantee does not cover any other warranty 
claims, such as compensation for direct or indirect damage 
or other consequential damage.

Any further liability, e.g. for the removal or installation of 
claimed or subsequently delivered parts or for other ancil-
lary costs or consequential damage, is not covered by this 
guarantee. Such liability exists only within the scope of the 
statutory provisions.

The roof of your carport must be cleared of snow and ice du-
ring the winter months!

Guarantee declaration

Garantieverklaring
Garantie
Garantieperiode
Naast de wettelijke aansprakelijkheid van de verkoper voor 
gebreken, bieden wij een garantie van 15 jaar op de construc-
tie en het frame van de kassen die je bij ons koopt en een 
garantie van 10 jaar op onze kanaalplaten.

De garantieperiode gaat in op de datum van aanvaarding van 
de goederen. Vervangende leveringen leiden niet tot een ver-
lenging van de garantieperiode. 

Omvang van de garantie
De garantie voor onze carports geldt uitsluitend voor de 
constructie en het frame. De garantie geldt niet voor onder-
delen van de levering zoals afdichtingen, plastic onderdelen 
en verbindingselementen. De garantie geldt ook niet voor 
onze aanvullende accessoires voor kassen. 

De garantie voor onze dubbele kanaalplaten heeft uitslui-
tend betrekking op hun weerbestendigheid. Het is alleen 
van toepassing in verband met de aankoop van een van onze 
producten.

In geval van gerechtvaardigde garantieclaims geldt het vol-
gende garantieplan voor de dubbele kanaalplaten:

Tijd vanaf de aankoopdatum Materiaalvervanging:
Tot vijf jaar 100

 X In het zesde jaar 75%
 X In het zevende jaar 60%
 X In het achtste jaar 45%
 X In het negende jaar 30%
 X In het tiende jaar 15%

Garantievoorwaarden
De basisvoorwaarde voor het gebruik van de garantie is 
professionele installatie en goed onderhoud van zowel het 
frame als de dubbele kanaalplaten.

De garantie vervalt bij hermontage.
Uitsluiting van garantie
Bovendien dekt de garantie geen defecten en schade die di-
rect of indirect te wijten zijn aan:

 X gebruik van het materiaal dat niet voldoet aan onze in-
structies

 X schade als gevolg van onjuiste behandeling voor, tijdens 
of na de montagewerkzaamheden

 X schade door overmacht
 X onjuiste grondframes en bevestigingen
 X een ongeschikte locatie (bijvoorbeeld bijzonder blootge-
steld aan wind of hitte)

 X onvoldoende stevige verankering van het product
 X aanpassingen aan het geleverde product
 X onjuiste reiniging met ongeschikte schoonmaakmiddelen 
(waaronder agressieve schoonmaakmiddelen, zout water, 
enz.)

 X gebrek aan onderhoud (reiniging) van het product
 X contact van het materiaal met niet-compatibele chemicaliën 
 

 X onjuiste installatie van de dubbele kanaalplaten en het 
veroorzaken van krassen en spanningen of het gebruik van 
lijm of kit of andere niet-compatibele materialen

 X kleurveranderingen van het gepoedercoate oppervlak 
door zonlicht

 X een oppervlakteverandering van de persblanke delen 
door vorming van een natuurlijke oxidelaag

 X onderhoudsvoegen (siliconenvoegen)
 X commercieel gebruik

Garantieclaims kunnen alleen worden ingediend in combina-
tie met het originele aankoopbewijs, op voorwaarde dat de 
klant heeft voldaan aan zijn betalingsverplichtingen onder 
het aankoopcontract.
Als er binnen de garantieperiode een garantieclaim wordt in-
gediend en deze gerechtvaardigd wordt geacht, leveren we 
gratis een vervangend product. Deze garantie dekt geen an-
dere garantieclaims, zoals compensatie voor directe of indi-
recte schade of andere gevolgschade.

Verdere aansprakelijkheid, bijvoorbeeld voor het verwijde-
ren of installeren van geclaimde of later geleverde onderde-
len of voor andere bijkomende kosten of gevolgschade, valt 
niet onder deze garantie. Een dergelijke aansprakelijkheid 
bestaat alleen binnen het toepassingsgebied van de wettelij-
ke bepalingen.

Het dak van de carport moet sneeuw- en ijsvrij gehouden 
worden tijdens de wintermaanden!

Garantieverklaring

Déclaration de garantie
Garantie
Période de garantie
Outre la responsabilité légale du vendeur pour les défauts, 
nous accordons une garantie de 15 ans sur la construction et 
le cadre des carports achetés chez nous, et une garantie de 
10 ans sur nos panneaux alvéolaires.

La période de garantie commence à la date de réception de 
la marchandise. Les éventuelles livraisons de remplacement 
n'entraînent pas de prolongation de la durée de la garantie. 

Étendue de la garantie
La garantie de nos carports s'applique exclusivement à la 
construction et au cadre. Les éléments de livraison tels que 
les joints, les pièces en plastique et les éléments de fixation 
ne sont pas couverts par la garantie. De même, la garantie 
ne s'étend pas à nos accessoires de serre complémentaires. 

La garantie de nos plaques alvéolaires s'étend exclusivement 
à leur résistance aux intempéries. Elle n'est valable que dans 
le cadre de l'achat d'un de nos produits.

En cas de réclamations justifiées dans le cadre de la garantie, 
le plan de garantie suivant s'applique en ce qui concerne les 
panneaux double paroi :

Temps à partir de la date d'acquisition Remplacement du 
matériel :
Jusqu'à 5 ans 100 %

 X la 6ème année 75 %
 X la 7ème année 60 %
 X la 8ème année 45 %
 X la 9ème année 30 %
 X la 10ème année 15 %

Conditions de garantie
La condition fondamentale pour bénéficier de la garantie est 
un montage professionnel et un entretien correct, aussi bien 
du cadre que des panneaux double paroi.

La garantie est annulée en cas de reconstruction.
Exclusion de garantie
La garantie ne s'étend pas non plus aux défauts et domma-
ges qui sont directement ou indirectement imputables à :

 X une utilisation du matériel non conforme à nos instruc-
tions

 X Les dommages dus à une mauvaise manipulation avant, 
pendant ou après les travaux de montage

 X Dommages en cas de force majeure
 X fondations et fixations inappropriées
 X un emplacement inapproprié (par exemple, avec une ex-
position particulière au vent ou à la chaleur)

 X un ancrage du produit insuffisamment sécurisé
 X les modifications apportées par le client à l'article livré
 X nettoyage inapproprié avec des produits de nettoyage 
non adaptés (notamment des produits de nettoyage ag-
ressifs, de l'eau salée, etc.)

 X manque d'entretien (nettoyage) du produit
 X contact du matériau avec des produits chimiques non 
compatibles

 X un montage incorrect des panneaux double paroi, ainsi 
que l'apparition de rayures et de tensions ou l'utilisation 
de colles, de mastics ou d'autres matériaux non compa-
tibles

 X changement de couleur de la surface revêtue par poudre 
sous l'effet du rayonnement solaire

 X une modification de la surface des pièces à nu sous pres-
sion par la formation d'une couche d'oxyde naturelle

 X joints d'entretien (joints en silicone)
 X usage commercial

Les droits de garantie ne peuvent être invoqués qu'en liaison 
avec le justificatif d'achat original, à condition que le client 
ait rempli ses obligations de paiement découlant du contrat 
de vente.
Si une demande de garantie est introduite pendant la pé-
riode de garantie accordée et qu'elle est considérée comme 
justifiée, nous fournissons gratuitement du matériel de rem-
placement. Cette garantie ne couvre pas d'autres droits de 
garantie, tels que l'indemnisation de dommages directs ou 
indirects ou d'autres dommages consécutifs.

Cette garantie ne couvre pas d'autres responsabilités, telles 
que le démontage ou le montage de pièces réclamées ou li-
vrées ultérieurement, ni d'autres frais annexes ou dommages 
consécutifs. Une telle responsabilité n'existe que dans le ca-
dre des dispositions légales.

Le toit de votre carport doit être débarrassé de la neige et de 
la glace pendant les mois d'hiver !

Déclaration de garantie

Dichiarazione di garanzia
Garanzia
Periodo di garanzia
Oltre alla responsabilità legale per difetti del venditore, per 
le tettoie auto acquistate da noi offriamo una garanzia di 15 
anni sulla struttura e sul telaio e sulle lastre alveolari una 
garanzia di 10 anni.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di accettazione del-
la merce. Eventuali consegne sostitutive non comportano 
un'estensione del periodo di garanzia. 

Ambito di garanzia
La garanzia per le nostre tettoie per auto si applica esclusiva-
mente alla struttura e al telaio. La garanzia non copre i com-
ponenti della fornitura quali guarnizioni, parti in plastica ed 
elementi di collegamento. La garanzia non si estende inoltre 
ai nostri accessori supplementari per serre. 

La garanzia delle nostre lastre a doppia parete si estende 
esclusivamente alla loro resistenza agli agenti atmosferici. Si 
applica solo in relazione all'acquisto di uno dei nostri pro-
dotti.

In caso di richieste giustificate di garanzia, alle lastre a dop-
pia parete si applica il seguente piano di garanzia:

Tempo dalla data di acquisto Sostituzione del materiale:
Fino a 5 anni 100%

 X Nel sesto anno 75%
 X Nel settimo anno 60%
 X Nell'ottavo anno 45%
 X Nel nono anno 30%
 X Nel decimo anno 15%

Condizioni di garanzia
Il prerequisito fondamentale per usufruire della garanzia è 
l'installazione a regola d'arte e la corretta manutenzione sia 
del telaio che delle lastre a doppia parete.

La garanzia decade in caso di rimontaggio.
Esclusione della garanzia
Inoltre, la garanzia non copre i difetti e i danni che sono di-
rettamente o indirettamente attribuibili a:

 X l'utilizzo del materiale non conforme alle nostre istruzioni
 X Danni dovuti a una manipolazione impropria prima, du-
rante o dopo il lavoro di installazione

 X Danni dovuti a cause di forza maggiore
 X fondazioni e fissaggi inadeguati
 X una posizione non idonea (ad esempio particolarmente 
esposta al vento o al calore)

 X ancoraggio non sufficientemente sicuro del prodotto
 X modifiche in loco all'articolo consegnato
 X pulizia impropria con detergenti non idonei (ad es. deter-
genti aggressivi, acqua salata, ecc.)

 X mancanza di cura (pulizia) del prodotto
 X Contatto del materiale con sostanze chimiche incompa-
tibili

 X l'errata installazione delle lastre a doppia parete e l'insor-
gere di graffi e tensioni o l'uso di adesivi o sigillanti o altri 
materiali incompatibili

 X Cambiamenti di colore della superficie verniciata a polve-
re dovuti alla luce solare

 X una modifica della superficie dovuta alla formazione di 
uno strato di ossido naturale

 X Giunti di manutenzione (giunti in silicone)
 X uso commerciale

Le richieste di garanzia possono essere presentate solo in-
sieme alla prova d'acquisto originale, a condizione che il 
cliente abbia adempiuto agli obblighi di pagamento previsti 
dal contratto d'acquisto.
Se un reclamo in garanzia viene presentato entro il periodo 
di garanzia ed è ritenuto giustificato, forniremo una sostitu-
zione gratuita. Questa garanzia non copre altre richieste di 
garanzia, come il risarcimento di danni diretti o indiretti o 
altri danni conseguenti.

Qualsiasi ulteriore responsabilità, ad esempio per la rimo-
zione o l'installazione di parti richieste o consegnate suc-
cessivamente o per altri costi accessori o danni conseguenti, 
non è coperta da questa garanzia. Tale responsabilità esiste 
solo nell'ambito delle disposizioni di legge.

Il tetto della tettoia per auto deve essere liberato dalla neve 
e dal ghiaccio durante i mesi invernali!

Dichiarazione di garanzia

Garantiförklaring
Garanti
Garantiperiod
Utöver säljarens lagstadgade ansvar för fel lämnar vi 15 års 
garanti på konstruktion och stomme för carportar som köps 
från oss och 10 års garanti för våra polykarbonatpaneler.

Garantitiden börjar löpa den dag då varan tas emot. Even-
tuella ersättningsleveranser kommer inte att resultera i en 
förlängning av garantitiden. 

Omfattning av garantin
Garantin för våra carportar gäller endast konstruktionen och 
stommen. Garantin omfattar inte leveranskomponenter som 
tätningar, plastdelar och anslutningselement. Garantin gäller 
inte heller för våra kompletterande växthustillbehör. 

Garantin för våra hålväggspaneler täcker uteslutande deras 
väderbeständighet. Det gäller endast i samband med köp av 
en av våra produkter.

I händelse av berättigade anspråk på garantin gäller följande 
garantiplan för polykarbonatpanelerna:

Tid från inköpsdatum Ersättning av material:
Upp till 5 år 100%

 X I det 6:e. år 75%
 X I det 7:e. år 60%
 X I det 8e. år 45%
 X I det 9:e. år 30%
 X I det 10:e. år 15 %

Villkor för garanti
Grundförutsättningen för att utnyttja garantin är fackmanna-
mässig montering och korrekt underhåll av både stomme och 
polykarbonatpanelerna.

Garantin upphör att gälla i händelse av återmontering.
Undantag från garanti
Vidare omfattar garantin inte fel och skador som direkt eller 
indirekt är hänförliga till:

 X användning av materialet som inte överensstämmer med 
våra instruktioner

 X Skador på grund av felaktig hantering före, under eller ef-
ter installationsarbetet

 X Skador till följd av force majeure
 X felaktiga fundament och infästningar
 X olämplig placering (t.ex. särskilt utsatt för vind eller vär-
me)

 X otillräckligt förankring av produkten
 X Ändringar på plats av den levererade artikeln
 X felaktig rengöring med olämpliga rengöringsmedel (t.ex. 
aggressiva rengöringsmedel, saltvatten etc.)

 X bristande skötsel (rengöring) av produkten
 X Materialets kontakt med oförenliga kemikalier
 X felaktig montering av polykarbonatpanelerna och upp-
komst av repor och spänningar eller användning av lim 
eller tätningsmedel eller andra oförenliga material

 X Färgförändringar på den pulverlackerade ytan på grund av 
solljus

 X en ytförändring av de gjutna delarna genom bildandet av 

ett naturligt oxidskikt
 X Underhållsfogar (silikonfogar)
 X kommersiell användning

Garantianspråk kan endast göras i samband med det ur-
sprungliga inköpsbeviset, förutsatt att kunden har uppfyllt 
sina betalningsåtaganden enligt köpeavtalet.
Om ett garantianspråk görs inom garantiperioden och anses 
vara berättigat, kommer vi att leverera en ersättning utan 
kostnad. Denna garanti täcker inte andra garantianspråk, 
såsom ersättning för direkt eller indirekt skada eller annan 
följdskada.

Eventuellt ytterligare ansvar, t.ex. för bortforsling eller mon-
tering av reklamerade eller senare levererade delar eller för 
andra kringkostnader eller följdskador, omfattas inte av den-
na garanti. Ett sådant ansvar föreligger endast inom ramen 
för de lagstadgade bestämmelserna.

Under vintermånaderna måste carportens tak vara fritt från 
snö och is!

Garantiförklaring

Takuuilmoitus
Takuu
Takuuaika
Myyjän lakisääteisen virhevastuun lisäksi annamme 15 vuo-
den takuun meiltä ostettujen autokatosten rakenteelle ja 
rungolle sekä 10 vuoden takuun kaksiseinäisille levyillemme.

Takuuaika alkaa tavaran vastaanottamisesta. Korvaavat toi-
mitukset eivät johda takuuajan pidentämiseen. 

Takuun laajuus
Autokatosten takuu koskee ainoastaan rakennetta ja runkoa. 
Takuu ei kata tiivisteitä, muoviosia ja liitososia. Takuu ei my-
öskään koske kasvihuoneiden lisävarusteita. 

Kaksikerroksisten paneeleiden takuu koskee yksinomaan nii-
den säänkestävyyttä. Sitä sovelletaan vain jonkin tuotteem-
me oston yhteydessä.

Jos takuuseen perustuvat oikeutetut vaatimukset täyttyvät, 
kaksiseinäisiin levyihin sovelletaan seuraavaa takuusuunni-
telmaa:

Aika korvaavan materiaalin hankintapäivästä:
Enintään 5 vuotta 100 %

 X Vuonna 6. Vuosi 75 %
 X Vuonna 7. Vuosi 60 %
 X Vuonna 8. Vuosi 45 %
 X Vuonna 9. Vuosi 30 %
 X Vuonna 10. Vuosi 15 %

Takuuehdot
Perusedellytyksenä takuun käyttämiselle on ammattimainen 
asennus ja sekä rungon että kaksoispaneelien asianmukai-
nen huolto.

Takuu raukeaa, jos laite kootaan uudelleen.
Takuun poissulkeminen
Takuu ei myöskään kata vikoja ja vaurioita, jotka johtuvat 
suoraan tai välillisesti:

 X aineiston käyttö, joka ei ole ohjeidemme mukaista
 X Vääränlaisesta käsittelystä johtuvat vauriot ennen asen-
nustyötä, sen aikana tai sen jälkeen

 X Ylivoimaisesta esteestä johtuvat vahingot
 X virheelliset perustukset ja kiinnitykset
 X sopimaton paikka (esim. erityisen altis tuulelle tai kuu-
muudelle)

 X tuotteen kiinnitys ei ole riittävän turvallinen
 X toimitettuun tuotteeseen paikan päällä tehtävät muutok-
set

 X epäasianmukainen puhdistus sopimattomilla puhdistu-
saineilla (esim. aggressiiviset puhdistusaineet, suolavesi 
jne.)

 X tuotteen puutteellinen hoito (puhdistus)
 X Materiaalin kosketus yhteensopimattomien kemikaalien 
kanssa

 X kaksiseinäisten paneelien virheellinen asennus sekä naar-
mujen ja jännitysten aiheuttaminen tai liimojen tai tiivistei-
den tai muiden yhteensopimattomien materiaalien käyttö 
 

 X Jauhemaalatun pinnan värimuutokset auringonvalon vai-
kutuksesta

 X Luonnollisen oksidikerroksen muodostumisesta johtuva 
muutos valettujen osien pinnassa

 X Huoltoliitokset (silikoniliitokset)
 X kaupallinen käyttö

Takuuvaatimukset voidaan esittää vain alkuperäisen ostoto-
sitteen yhteydessä edellyttäen, että asiakas on täyttänyt ost-
osopimuksen mukaiset maksuvelvoitteensa.
Jos takuuvaatimus tehdään takuuaikana ja se katsotaan oi-
keutetuksi, toimitamme korvaavan tuotteen maksutta. Tämä 
takuu ei kata muita takuuvaatimuksia, kuten korvauksia suo-
rista tai välillisistä vahingoista tai muista välillisistä vahin-
goista.

Tämä takuu ei kata mitään muita vastuita, esimerkiksi vaa-
dittujen tai jälkikäteen toimitettujen osien irrottamisesta tai 
asentamisesta aiheutuvia kustannuksia tai muita lisäkustan-
nuksia tai välillisiä vahinkoja. Tällainen vastuu on olemassa 
vain lakisääteisten vaatimusten puitteissa.

Autokatoksen katto on puhdistettava lumesta ja jäästä tal-
vikuukausina!

Takuuilmoitus

Garantierklæring
Garanti
Garantiperiode
Ud over sælgers lovpligtige ansvar for mangler giver vi 15 års 
garanti på konstruktion og ramme på drivhuse købt hos os og 
10 års garanti på vores polycarbonatplader.

Garantiperioden begynder på datoen for levering af varerne. 
Eventuelle erstatningsleverancer medfører ikke en forlæng-
else af garantiperioden. 

Garantiens omfang
Garantien på vores carporte gælder udelukkende for konst-
ruktionen og rammen. Garantien omfatter ikke leveringskom-
ponenter som f.eks. tætninger, plastdele og forbindelsesele-
menter. Garantien gælder heller ikke for vores supplerende 
drivhustilbehør. 

Garantien for vores polycarbonatplader omfatter udelukken-
de deres vejrbestandighed. Det gælder kun i forbindelse med 
køb af et af vores produkter.

I tilfælde af berettigede garantikrav gælder følgende garanti-
plan for polycarbonatplader:

Tid fra købsdato Udskiftning af materiale:
Op til 5 år 100 %

 X I det 6. År 75 %
 X I det 7. År 60 %
 X I det 8. År 45 %
 X I det 9. År 30 %
 X I det 10. År 15 %

Garantibetingelser
Den grundlæggende forudsætning for at udnytte garantien 
er professionel montering og korrekt vedligeholdelse af både 
ramme og polycarbonatpladerne.

Garantien bortfalder ved genopbygning.
Udelukkelse af garanti
Endvidere dækker garantien ikke fejl og skader, der direkte 
eller indirekte kan henføres til:

 X Brug af materialet, der ikke er i overensstemmelse med 
vores instruktioner

 X Skader på grund af forkert håndtering før, under eller efter 
installationsarbejdet

 X Skader som følge af uundgåelige omstændigheder
 X Forkerte fundamenter og fastgørelser
 X En uegnet placering (f.eks. særligt udsat for vind eller var-
me)

 X Utilstrækkelig sikker forankring af produktet
 X Ændringer på stedet af den leverede vare
 X Ukorrekt rengøring med uegnede rengøringsmidler (her-
under aggressive rengøringsmidler, saltvand osv.)

 X Manglende pleje (rengøring) af produktet
 X Materialets kontakt med inkompatible kemikalier
 X Advarsel mod fejlagtig installation af polycarbo-
natplader samt forårsagelse af ridser og spæn-
dinger eller brug af klæbemidler eller fuge-
masser eller andre ikke-kompatible materialer. 

 X Farveændringer i den pulverlakerede overflade på grund 
af sollys

 X En ændring i overfladen af de støbte dele på grund af dan-
nelsen af et naturligt oxidlag

 X Vedligeholdelsesfuger (silikonefuger)
 X Erhvervsmæssig brug

Garantikrav kan kun fremsættes i forbindelse med den origi-
nale købskvittering, forudsat at kunden har opfyldt sine be-
talingsforpligtelser i henhold til købskontrakten.
Hvis et garantikrav fremsættes inden for garantiperioden og 
anses for berettiget, leverer vi en erstatning uden beregning. 
Denne garanti dækker ikke andre garantikrav, såsom erstat-
ning for direkte eller indirekte skader eller andre følgeskader.

Yderligere ansvar, såsom for fjernelse eller montering af re-
klamerede eller efterfølgende leverede dele samt for and-
re ekstra omkostninger eller følgeskader, er ikke omfattet 
af denne garanti. Et sådant ansvar eksisterer kun inden for 
rammerne af de lovmæssige bestemmelser.

Taget på din carport skal være ryddet for sne og is i vinter-
månederne!

Garantierklæring
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Lieferumfang

1/3 Aluminiumrahmenpaket A (Paket 1 von 3)

Hinweis

Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist. Kontrollieren Sie, ob die Einzelteile des Produkts Schäden aufwei-
sen. Ist dies der Fall, montieren und benutzen Sie das Produkt nicht. Bitte kontaktieren Sie uns in diesem Fall!

2/3 Aluminiumrahmenpaket B (Paket 2 von 3)

1/3 Stegplattenpaket (Paket 3 von 3)

Scope of delivery

1/3 Aluminium frame package A (package 1 of 3)

2/3 Aluminium frame package B (package 2 of 3)

1/3 Twin-wall sheet package (package 3 of 3)

Note

Check that the delivery is complete. Check whether the individual parts of the product are damaged. If this is 
the case, do not install or use the product. Please contact us in this case!

Omvang van de levering

1/3 Aluminiumprofielen pakket A (pakket 1 van 3)

2/3 Aluminiumprofielen pakket B (pakket 2 van 3)

1/3 Dubbele kanaalplaten pakket (pakket 3 van 3)

Opmerking:

Controleer of de levering compleet is. Controleer of de afzonderlijke onderdelen van het product beschadigd 
zijn. Als dit het geval is, mag je het product niet installeren of gebruiken. Neem in dit geval contact met ons op!

Contenu de la livraison

1/3 Colis de cadre en aluminium A (colis 1 sur 3)

2/3 Colis cadre en aluminium B (colis 2 sur 3)

1/3 Colis de panneaux double paroi (colis 3 sur 3)

Remarque

Vérifiez que la livraison est complète. Vérifiez que les différentes pièces du produit ne sont pas endommagées. 
Si c'est le cas, ne montez pas et n'utilisez pas le produit. N'hésitez pas à nous contacter dans ce cas !

Volume di consegna

1/3 Telaio in alluminio confezione A (confezione 1 di 3)

2/3 Telaio in alluminio confezione B (confezione 2 di 3)

1/3 Confezione lastre (confezione 3 di 3)

Nota

Controllare che la consegna sia completa. Controllare se le singole parti del prodotto sono danneggiate. In tal 
caso, non installare o utilizzare il prodotto. In questo caso, contattateci!

Leveransomfattning

1/3 Aluminiumram paket A (paket 1 av 3)

2/3 Aluminiumram paket B (paket 2 av 3)

1/3 Paket med flerskalsark (paket 3 av 3)

Anmärkning

Kontrollera att leveransen är komplett. Kontrollera om de enskilda delarna av produkten är skadade. Om så är 
fallet får produkten inte installeras eller användas. Vänligen kontakta oss i detta fall!

Toimituksen sisältö

1/3 Alumiinikehyspaketti A (paketti 1 3:sta)

2/3 Alumiinikehyspaketti B (paketti 2 3:sta)

1/3 Seinälevypaketti (paketti 3/3)

Huomautus

Tarkista, että toimitus on valmis. Tarkista, ovatko tuotteen yksittäiset osat vaurioituneet. Jos näin on, älä asen-
na tai käytä tuotetta. Ota tässä tapauksessa yhteyttä meihin!

Leveringsomfang

1/3 Aluminiumsramme pakke A (pakke 1 af 3)

2/3 Aluminiumsramme pakke B (pakke 2 af 3)

1/3 Pakke med Polycarbonatpladerne (pakke 3 af 3)

Bemærk

Brug styklisterne til at kontrollere, om leverancen er komplet. Kontroller, om de enkelte dele af produktet er be-
skadiget. Hvis det er tilfældet, må du ikke installere eller bruge produktet. Kontakt os venligst i dette tilfælde!
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Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Stk.

1 CPA210_2130_v1 Pfosten/Steher 70x70 mm 2130 mm 6 

2 CPA203_1678_v1 Firstelement 1678 mm 3

3 CPA206_1429_v1 Sparren Außen 1429 mm 4 

4 CPA217_0827_v1 Zugstrebe 827 mm 5

5 CPA216_0781_v1  Versteifungsprofil für Hohlkammerplatten 781 mm 12 

6 F202018_0782_v1 Auflageprofil 782 mm 12 

7 1408_1558_v1 Windband 1558 1558 mm 4 

8 B1502_1351_v1 Montagehilfe/Querverbinder 1351 mm 6 

Lieferumfang

1/3 Aluminiumrahmenpaket A (Paket 1 von 3)

9 CPA205_1678_v1 Längsträger 1678 mm 6 

10 CPA207_1429_v1 Sparren Innen 1429 mm 10 

11 CPA204_0323_v1 Kopfband 323 mm 18 

12 CPA217_0200_v1 Verbinder First 200 mm 2

13 CPA213_0200_v1 Verbinder Längsträger 200 mm 4

14 CPA215_0110_v1 Verbindungsblech First 110 mm 2 

15 CPA214_0110_v1 Verbindungsblech Längsträger 110 mm 4 

16 CPP201 Abdeckkappe First 2

17 CPP202L Abdeckkappe Laengstraeger links 2

18 CPP202R Abdeckkappe Laengstraeger rechts 2

19 CPP205 Haltestütze 24

20 CPP209 Anbindung Querverbinder 6

21 CPP204L Abdeckkappe Quertraeger links 2

22 CPP204R Abdeckkappe Quertraeger rechts 2

23 CPP203 Abdeckkappe Quertraeger mitte 10

24 CPP206 Verbinder Kopfband 45° 24

25 CPP208 Verbinder Kopfband 35° 6

26 CPP207 Verbinder Kopfband Sparren 6

27 690509 Schraube M6x12 76

28 M6X50 Schraube M6x50 18

29 690548 Sechskantmutter M6 mit Flansch 70

30 690547 Mutter M6 6

31 690549 Sechskantmutter M6 - selbstsichernd 18

32 9040556 Bohrschraube 4,8 x 13 112

33 SCHR4,8X22 Bohrschraube 4,8 x 22 100

2/3 Aluminiumrahmenpaket B (Paket 2 von 3)

3/3 Stegplattenpaket (Paket 3 von 3)

34 1432/825/10 Dachplatte Carport 1432x825x10 mm 1432 mm 12

3/3 Hinweis: Wenn Sie eine optionale Regenrinne als Zubehör bestellt haben, besteht das Carport aus 4 Packstücken!
Weitere Details zur Regenrinne, den Teilen der Regenrinne und deren Montage finden Sie ab Seite 42!

Part Item number Designation Length Pcs.

1 CPA210_2130_v1 Post/upright 70x70 mm 2130 mm 6 

2 CPA203_1678_v1 Ridge component 1678 mm 3

3 CPA206_1429_v1 Rafter exterior 1429 mm 4 

4 CPA217_0827_v1 Tension strut 827 mm 5

5 CPA216_0781_v1  Stiffening profile for multiwall sheets 781 mm 12 

6 F202018_0782_v1 Support profile 782 mm 12 

7 1408_1558_v1 Wind brace 1558 1558 mm 4 

8 B1502_1351_v1 Assembly aid/cross connector 1351 mm 6 

Scope of delivery

1/3 Aluminium frame package A (package 1 of 3)

9 CPA205_1678_v1 Longitudinal beam 1678 mm 6 

10 CPA207_1429_v1 Rafter inside 1429 mm 10 

11 CPA204_0323_v1 Diagonal brace 323 mm 18 

12 CPA217_0200_v1 Ridge connector 200 mm 2

13 CPA213_0200_v1 Longitudinal beam connector 200 mm 4

14 CPA215_0110_v1 Ridge connecting plate 110 mm 2 

15 CPA214_0110_v1 Longitudinal beam connecting plate 110 mm 4 

16 CPP201 Ridge cover cap 2

17 CPP202L Cover cap for left side rail 2

18 CPP202R Cover cap for right side rail 2

19 CPP205 Support bracket 24

20 CPP209 Connection cross connector 6

21 CPP204L Cover cap crossbar left 2

22 CPP204R Cover cap crossbar right 2

23 CPP203 Cover cap crossbar center 10

24 CPP206 Diagonal brace connector 45° 24

25 CPP208 Diagonal brace connector 35° 6

26 CPP207 Diagonal brace rafters connector 6

27 690509 M6x12 screw 76

28 M6X50 M6x50 screw 18

29 690548 Hex nut M6 with flange 70

30 690547 Nut M6 6

31 690549 Hex nut M6 - self-locking 18

32 9040556 Self-tapping screws 4.8 x 13 112

33 SCHR4.8X22 Self-tapping screws 4.8 x 22 100

2/3 Aluminium frame package B (package 2 of 3)

3/3 Twin-wall sheet package (package 3 of 3)

34 1432/825/10 Carport roof panel 1432x825x10 mm 1432 mm 12

3/3 Note: If you have ordered an optional rain gutter as an accessory, the carport consists of 4 packages!
Further details on the rain gutter, the parts of the rain gutter and their installation can be found from page 42 onwards!

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Stuks.

1 CPA210_2130_v1 Staander/rechtop 70x70 mm 2130 mm 6 

2 CPA203_1678_v1 Nokelement 1678 mm 3

3 CPA206_1429_v1 Spanten buiten 1429 mm 4 

4 CPA217_0827_v1 Trekbalk 827 mm 5

5 CPA216_0781_v1  Verstevigingsprofiel voor dubbele kanaalplaten 781 mm 12 

6 F202018_0782_v1 Ondersteuningsprofiel 782 mm 12 

7 1408_1558_v1 Windband 1558 1558 mm 4 

8 B1502_1351_v1 Montagehulp/Dwarsverbinding 1351 mm 6 

Omvang van de levering

1/3 Aluminiumprofielen pakket A (pakket 1 van 3)

9 CPA205_1678_v1 Langsligger 1678 mm 6 

10 CPA207_1429_v1 Dakspant binnen 1429 mm 10 

11 CPA204_0323_v1 Dakverstevigingen 323 mm 18 

12 CPA217_0200_v1 Verbindingsstuk nok 200 mm 2

13 CPA213_0200_v1 Verbindingsstuk langsligger 200 mm 4

14 CPA215_0110_v1 Verbindingsplaat nok 110 mm 2 

15 CPA214_0110_v1 Verbindingsplaat langsligger 110 mm 4 

16 CPP201 Nok afdekkap 2

17 CPP202L Afdekkap voor langsligger links 2

18 CPP202R Afdekkap voor langsligger rechts 2

19 CPP205 Steunbeugel 24

20 CPP209 Aansluiting dwarsverbinding 6

21 CPP204L Afdekkap dwarsbalk links 2

22 CPP204R Afdekkap dwarsbalk rechts 2

23 CPP203 Afdekkap dwarsbalk midden 10

24 CPP206 Verbindingsstuk dakversteviging 45° 24

25 CPP208 Verbindingsstuk dakversteviging 35° 6

26 CPP207 Verbindingsstuk dakversteviging spant 6

27 690509 M6x12 schroef 76

28 M6X50 M6x50 schroef 18

29 690548 Zeskantmoer M6 met flens 70

30 690547 Moer M6 6

31 690549 Zeskantmoer M6 - zelfborgend 18

32 9040556 Boorschroef 4,8 x 13 112

33 SCHR4,8X22 Boorschroef 4,8 x 22 100

2/3 Aluminiumprofielen pakket B (pakket 2 van 3)

3/3 Dubbele kanaalplaten pakket (pakket 3 van 3)

34 1432/825/10 Carport dakplaat 1432x825x10 mm 1432 mm 12

3/3 Opmerking: Als je een optionele regengoot als accessoire hebt besteld, bestaat de carport uit 4 pakketten!
Meer informatie over de regengoot, de onderdelen van de regengoot en de installatie ervan vind je vanaf pagina 42!

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Pcs.

1 CPA210_2130_v1 Poteaux/piliers 70x70 mm 2130 mm 6 

2 CPA203_1678_v1 Élément de faîtière 1678 mm 3

3 CPA206_1429_v1 Chevron extérieur 1429 mm 4 

4 CPA217_0827_v1 Renforts de toit 827 mm 5

5 CPA216_0781_v1  Profilé de renfort pour panneaux double paroi 781 mm 12 

6 F202018_0782_v1 Profilé d'appui 782 mm 12 

7 1408_1558_v1 Contreventement 1558 1558 mm 4 

8 B1502_1351_v1 Aide au montage/raccord transversal 1351 mm 6 

Contenu de la livraison

1/3 Colis de cadre en aluminium A (colis 1 sur 3)

9 CPA205_1678_v1 Pannes 1678 mm 6 

10 CPA207_1429_v1 Chevron intérieur 1429 mm 10 

11 CPA204_0323_v1 Support de toit 323 mm 18 

12 CPA217_0200_v1 Connecteur de faîtière 200 mm 2

13 CPA213_0200_v1 Raccord pour pannes 200 mm 4

14 CPA215_0110_v1 Pièce de jonction de faîtière 110 mm 2 

15 CPA214_0110_v1 Pièce de jonction pour panne 110 mm 4 

16 CPP201 Protection de faîtière 2

17 CPP202L Protection pour panne gauche 2

18 CPP202R Protection pour panne droite 2

19 CPP205 Support de fixation 24

20 CPP209 Connecteur pour barres transversales 6

21 CPP204L Protection de barre transversale gauche 2

22 CPP204R Protection de barre transversale gauche 2

23 CPP203 Protection de barre transversale centrale 10

24 CPP206 Connecteur support de toit 45° 24

25 CPP208 Connecteur support de toit 35° 6

26 CPP207 Connecteur support de toit et chevron 6

27 690509 Vis M6x12 76

28 M6X50 Vis M6x50 18

29 690548 Écrou hexagonal M6 avec bride 70

30 690547 Écrou M6 6

31 690549 Écrou hexagonal M6 autobloquant 18

32 9040556 Vis autoforeuse 4,8 x 13 112

33 SCHR4,8X22 Vis autoforeuse 4,8 x 22 100

2/3 Colis cadre en aluminium B (colis 2 sur 3)

3/3 Colis de panneaux double paroi (colis 3 sur 3)

34 1432/825/10 Panneau de toit carport 1432x825x10 mm 1432 mm 12

3/3 Remarque : Si vous avez commandé une gouttière en option comme accessoire, le carport se compose de 4 colis!
Vous trouverez plus de détails sur la gouttière, les pièces de la gouttière et leur montage à partir de la page 42 !

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Pezzi

1 CPA210_2130_v1 Montante/supporto 70x70 mm 2130 mm 6 

2 CPA203_1678_v1 Elemento di colmo 1678 mm 3

3 CPA206_1429_v1 Travi esterne 1429 mm 4 

4 CPA217_0827_v1 Puntone di tensione 827 mm 5

5 CPA216_0781_v1  Profilo di sostegno per lastre a doppia parete 781 mm 12 

6 F202018_0782_v1 Profilo di supporto 782 mm 12 

7 1408_1558_v1 Controventatura 1558 1558 mm 4 

8 B1502_1351_v1 Ausilio di montaggio/connettore trasversale 1351 mm 6 

Volume di consegna

1/3 Telaio in alluminio confezione A (confezione 1 di 3)

9 CPA205_1678_v1 Travi longitudinali 1678 mm 6 

10 CPA207_1429_v1 Puntone interno 1429 mm 10 

11 CPA204_0323_v1 Supporto del tetto 323 mm 18 

12 CPA217_0200_v1 Connettore del colmo 200 mm 2

13 CPA213_0200_v1 Connettore travi longitudinali 200 mm 4

14 CPA215_0110_v1 Piastra di collegamento del colmo 110 mm 2 

15 CPA214_0110_v1 Piastra di collegamento per travi longitudinali 110 mm 4 

16 CPP201 Tappo di copertura colmo 2

17 CPP202L Tappo, lato sinistro 2

18 CPP202R Tappo lato destro 2

19 CPP205 Staffa di supporto 24

20 CPP209 Connettore a croce di collegamento 6

21 CPP204L Tappo traversa sinistra 2

22 CPP204R Tappo traversa destra 2

23 CPP203 Tappo della barra trasversale centrale 10

24 CPP206 Connettore supporto del tetto 45° 24

25 CPP208 Connettore supporto del tetto 35° 6

26 CPP207 Connettore travi di supporto del tetto 6

27 690509 Vite M6x12 76

28 M6X50 Vite M6x50 18

29 690548 Dado esagonale M6 con flangia 70

30 690547 Dado M6 6

31 690549 Dado esagonale M6 - autobloccante 18

32 9040556 Vite per trapano 4,8 x 13 112

33 SCHR4.8X22 Vite per trapano 4,8 x 22 100

2/3 Telaio in alluminio confezione B (confezione 2 di 3)

3/3 Confezione lastre (confezione 3 di 3)

34 1432/825/10 Pannello tetto tettoia per auto 1432x825x10 mm 1432 mm 12

3/3 Nota: Se avete ordinato una grondaia opzionale come accessorio, la tettoia per auto è composta da 4 pacchetti!
Ulteriori dettagli sulla grondaia, sulle parti della grondaia e sulla loro installazione sono disponibili a partire da pagina 42!

Del Artikelnummer Beteckning Längd St.

1 CPA210_2130_v1 Stolpe/upprätt 70x70 mm 2130 mm 6 

2 CPA203_1678_v1 Element för åsar 1678 mm 3

3 CPA206_1429_v1 Utvändiga takbjälkar 1429 mm 4 

4 CPA217_0827_v1 Spännstag 827 mm 5

5 CPA216_0781_v1  Förstyvningsprofil för polykarbonatpaneler 781 mm 12 

6 F202018_0782_v1 Stödprofil 782 mm 12 

7 1408_1558_v1 Vindband 1558 1558 mm 4 

8 B1502_1351_v1 Monteringshjälpmedel/korsförbindelse 1351 mm 6 

Leveransomfattning

1/3 Aluminiumram paket A (paket 1 av 3)

9 CPA205_1678_v1 Längsgående balk 1678 mm 6 

10 CPA207_1429_v1 Takstolens insida 1429 mm 10 

11 CPA204_0323_v1 Kopfband 323 mm 18 

12 CPA217_0200_v1 Anslutnings-nod 200 mm 2

13 CPA213_0200_v1 Förbindelse Sidostag 200 mm 4

14 CPA215_0110_v1 Anslutningsplåt nock 110 mm 2 

15 CPA214_0110_v1 Förbindelsebläck sidostycke 110 mm 4 

16 CPP201 Täcklock nod 2

17 CPP202L Täcklock, vänster sida 2

18 CPP202R Täcklock för höger sidolist 2

19 CPP205 Stödkonsol 24

20 CPP209 Anslutning tvärkontakt 6

21 CPP204L Täcklock tvärbalk vänster 2

22 CPP204R Täcklock tvärbalk höger 2

23 CPP203 Täcklock tvärbalk centrum 10

24 CPP206 Koppling tvärstag 45° 24

25 CPP208 Koppling tvärstag 35° 6

26 CPP207 Koppling tvärstag takbjälke 6

27 690509 M6x12 skruv 76

28 M6X50 M6x50 skruv 18

29 690548 Sexkantsmutter M6 med fläns 70

30 690547 Mutter M6 6

31 690549 Sexkantsmutter M6 - självlåsande 18

32 9040556 Borrskruv 4.8 x 13 112

33 SCHR4.8X22 Borrskruv 4.8 x 22 100

2/3 Aluminiumram paket B (paket 2 av 3)

3/3 Paket med flerskalsark (paket 3 av 3)

34 1432/825/10 Takpanel för carport 1432x825x10 mm 1432 mm 12

3/3 Observera! Om du har beställt en regnränna som tillbehör består carporten av 4 paket!
Mer information om regnrännan, dess delar och montering finns från sidan 42 och framåt!

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Kpl.

1 CPA210_2130_v1 Pylväs/pysty 70x70 mm 2130 mm 6 

2 CPA203_1678_v1 Kattoharjan elementti 1678 mm 3

3 CPA206_1429_v1 Ulkopuoliset kattopalkit 1429 mm 4 

4 CPA217_0827_v1 kiristystuki 827 mm 5

5 CPA216_0781_v1  Kaksiseinäisten levyjen jäykistysprofiili 781 mm 12 

6 F202018_0782_v1 Tukiprofiili 782 mm 12 

7 1408_1558_v1 Tuulikaista 1558 1558 mm 4 

8 B1502_1351_v1 Asennustuki/ristiliitin 1351 mm 6 

Toimituksen sisältö

1/3 Alumiinikehyspaketti A (paketti 1 3:sta)

9 CPA205_1678_v1 Sivuelementti 1678 mm 6 

10 CPA207_1429_v1 Parrut sisäpuolella 1429 mm 10 

11 CPA204_0323_v1 Päänauha 323 mm 18 

12 CPA217_0200_v1 Liitin ensin 200 mm 2

13 CPA213_0200_v1 Liittimen sivuelementti 200 mm 4

14 CPA215_0110_v1 Liitoslevyn harja 110 mm 2 

15 CPA214_0110_v1 Liitoslevyn sivuelementti 110 mm 4 

16 CPP201 Peitekorkki ensin 2

17 CPP202L Suojakorkki, vasen puoli 2

18 CPP202R Oikean sivukiskon suojus 2

19 CPP205 Tukikiinnike 24

20 CPP209 Ristiliitin 6

21 CPP204L Suojakorkki poikkipalkki vasen 2

22 CPP204R Suojakorkki poikkipalkki oikealle 2

23 CPP203 Peitekorkki poikkipalkin keskiosa 10

24 CPP206 Liittimen pääpanta 45° asetta 24

25 CPP208 Liittimen pääpanta 35°astetta 6

26 CPP207 Liittimen otsapanta parvi 6

27 690509 M6x12 ruuvi 76

28 M6X50 M6x50 ruuvi 18

29 690548 Kuusiomutteri M6 laipalla 70

30 690547 Mutteri M6 6

31 690549 Kuusiomutteri M6 - itselukittuva 18

32 9040556 Poraruuvi 4,8 x 13 112

33 SCHR4.8X22 Poraruuvi 4,8 x 22 100

2/3 Alumiinikehyspaketti B (paketti 2 3:sta)

3/3 Multi-skin sheet -paketti (paketti 3 / 3)

34 1432/825/10 Autokatoksen kattopaneeli 1432x825x10 mm 1432 mm 12

3/3 Huom: Jos olet tilannut lisävarusteena valinnaisen sadevesikourun, autokatos koostuu seuraavista osista 4 pakettia!
Lisätietoja sadekourusta, sadekourun osista ja niiden asentamisesta löydät sivulta 42 alkaen!

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Stk.

1 CPA210_2130_v1 Stolpe/opretstående 70x70 mm 2130 mm 6 

2 CPA203_1678_v1 Tagryg-element 1678 mm 3

3 CPA206_1429_v1 Udvendige spær 1429 mm 4 

4 CPA217_0827_v1 Spændstiver 827 mm 5

5 CPA216_0781_v1  Afstivningsprofil til polycarbonatplader 781 mm 12 

6 F202018_0782_v1 Støtteprofil 782 mm 12 

7 1408_1558_v1 Vindbånd 1558 1558 mm 4 

8 B1502_1351_v1 Monteringshjælp/krydsforbindelse 1351 mm 6 

Leveringsomfang

1/3 Aluminiumsramme pakke A (pakke 1 af 3)

9 CPA205_1678_v1 Langsgående bjælke 1678 mm 6 

10 CPA207_1429_v1 Indvendige spær 1429 mm 10 

11 CPA204_0323_v1 Hovedbånd 323 mm 18 

12 CPA217_0200_v1 Forbinder til tag 200 mm 2

13 CPA213_0200_v1 Langsgående bjælkeforbindelse 200 mm 4

14 CPA215_0110_v1 Forbindelsespladens tagryg 110 mm 2 

15 CPA214_0110_v1 Forbindelsesplade til langsgående bjælker 110 mm 4 

16 CPP201 Tagryg dæksel 2

17 CPP202L Dæksel til langsgående bjælke, venstre side 2

18 CPP202R Dæksel til langsgående bjælke, højre side 2

19 CPP205 Støttebeslag 24

20 CPP209 Forbindelse tværstik 6

21 CPP204L Tværbjælkedæksel til venstre 2

22 CPP204R Tværbjælkedæksel til højre 2

23 CPP203 Dæksel til tværstang i midten 10

24 CPP206 Forbindelseshovedbånd 45° 24

25 CPP208 Forbindelseshovedbånd 35° 6

26 CPP207 Forbindelseshovedbånd spær 6

27 690509 M6x12 skrue 76

28 M6X50 M6x50 skrue 18

29 690548 Sekskantmøtrik M6 med flange 70

30 690547 Møtrik M6 6

31 690549 Sekskantmøtrik M6 - selvlåsende 18

32 9040556 Boreskrue M4,8 x 13 112

33 SCHR4.8X22 Boreskrue M4,8 x 22 100

2/3 Aluminiumsramme pakke B (pakke 2 af 3)

3/3 Pakke med Polycarbonatpladerne (pakke 3 af 3)

34 1432/825/10 Carport tagplade 1432x825x10 mm 1432 mm 12

3/3 Bemærk: Hvis du har bestilt en valgfri tagrende som tilbehør, består carporten af: 4 pakker!
Yderligere detaljer om tagrenden, delene af tagrenden og deres montering kan findes fra side 42!
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1b

1d

1a

1c

1e

Bereiten Sie drei Längsträgerprofile, zwei Verbindungsstücke für 
Längsträger und vier Bohrschrauben der Größe 4,8x13 mm vor.

Führen Sie das Längsträger-Verbindungsstück zur Hälfte in das 
Längsträgerprofil ein. Stellen Sie sicher, dass der Verbinder 100 
mm aus dem Längsträger herausragt.

Verschrauben Sie den Verbinder mit einer Bohrschraube  4,8 x 13 
mm.

Setzen Sie das zweite Längsträgerprofil auf den bereits montier-
ten Verbinder.

Drücken Sie die Längsträgerprofile fest zusammen, bis kein Spalt 
mehr sichtbar ist. Verschrauben Sie dann den Verbinder mit einer 
Bohrschraube der Größe 4,8 x 13 mm.

Wiederholen

Montieren Sie den zweiten Längsträger auf die 
gleiche Weise wie den ersten.

Wiederholen Sie diese Montageschritte mit 
dem dritten Längsträgerprofil.

1 Verbinden der Längsträger

Prepare three longitudinal beam profiles, two connecting pieces 
for longitudinal beams and four 4.8x13 mm self-tapping screws.

Insert the longitudinal beam connector halfway into the longitu-
dinal beam profile. Make sure that the connector protrudes 100 
mm from the longitudinal beam.

Screw the connector in place using a 4.8 x 13 mm self-tapping 
screw.

Place the second longitudinal beam profile on the already instal-
led connector.

Press the side longitudinal beam profiles firmly together until no 
gap is visible. Then screw the connector together with a 4.8 x 13 
mm self-tapping screw.

Repeat

Install the second longitudinal beam in the 
same way as the first.

Repeat these assembly steps with the third 
longitudinal beam profile.

1 Connecting the longitudinal beams

Bereid drie langsligger profielen, twee langsligger verbindings-
stukken en vier boorschroeven 4,8x13 mm voor.

Steek het verbindingsstuk tot halverwege in het  langsligger pro-
fiel. Zorg ervoor dat de verbinding 100 mm uit het profiel steekt.

Schroef het verbindingsstuk vast met een boorschroef van 4,8 x 
13 mm.

Plaats het tweede profiel op het reeds gemonteerde verbindings-
stuk.

Druk de langsliggerprofielen stevig tegen elkaar totdat er geen 
spleet meer zichtbaar is. Schroef het verbindingsstuk dan vast 
met een boorschroef van 4,8 x 13 mm.

Herhaal

Monteer het tweede langsligger profiel op 
dezelfde manier als de eerste.

Herhaal deze montagestappen met het derde 
profiel.

1 Verbinden van de langsliggers

Préparez trois profilés de panne, deux connecteurs et quatre vis 
autoforeuses de 4,8x13 mm.

Insérez le connecteur de panne à mi-chemin dans le profilé de 
panne. S'assurer que le connecteur dépasse de 100 mm de la pan-
ne.

Vissez le connecteur avec une vis autoforeuse 4,8x13 mm. Placez le deuxième profilé de panne sur le connecteur déjà mon-
té.

Appuyez fermement sur les profilés jusqu'à ce qu'aucun espace 
ne soit visible. Vissez ensuite le connecteur avec une vis autofo-
reuse de taille 4,8x13 mm.

Répétez

Montez la deuxième panne de la même maniè-
re que la première.

Répétez ces étapes de montage avec le troisiè-
me profilé de panne.

1 Assemblage des pannes

Preparare tre travi longitudinali, due connettori per travi longitu-
dinali e quattro viti autoforanti da 4,8x13 mm.

Inserire il connettore travi longitudinali a metà nel profilo della 
trave longitudinale. Assicurarsi che il connettore sporga di 100 
mm dalla trave longitudinali.

Avvitare il connettore con una vite di foratura da 4,8 x 13 mm. Posizionare il secondo profilo della trave longitudinale sul con-
nettore già installato.

Premere saldamente insieme i profili della trave longitudinale 
fino a quando non sarà più visibile alcuna fessura. Avvitare quindi 
il connettore con una vite autofilettante da 4,8 x 13 mm.

Ripetere

Installare la seconda trave longitudinale nello 
stesso modo del primo.

Ripetere queste fasi di montaggio con il terzo 
profilo della trave longitudinale.

1 Collegamento delle travi longitudinali

Förbered tre längsgående balkprofiler, två längsgående förbin-
delser och fyra 4,8x13 mm borrskruvar.

För in sidoskenans förbindelse halvvägs i sidoskenans profil. Se 
till att kontaktnoden sticker ut 100 mm från sidoskenan.

Skruva fast förbindelsen med en borrskruv 4,8 x 13 mm. Placera den andra sidoprofilen på den redan monterade förbin-
delsen.

Tryck ihop sidoskenornas profiler ordentligt tills det inte läng-
re finns något synligt mellanrum. Skruva sedan ihop kopplingen 
med en 4,8 x 13 mm självgängande skruv.

Upprepa

Montera den andra sidostycket på samma sätt 
som det första.

Upprepa dessa monteringssteg med den tredje 
sidoprofilen.

1 Sammankoppling av sidostycken

Valmista kolme sivukiskoprofiilia, kaksi sivukiskojen liitoskappa-
letta ja neljä 4,8x13 mm:n itseporautuvaa ruuvia.

Työnnä sivukiskon liitin puoliväliin sivukiskoprofiilia. Varmista, 
että liitin työntyy 100 mm:n päähän sivukiskosta.

Ruuvaa liitin paikalleen 4,8 x 13 mm:n poraruuvilla. Aseta toinen sivukiskoprofiili jo asennetun liittimen päälle.

Paina sivukiskoprofiilit tiukasti yhteen, kunnes rakoa ei ole näky-
vissä. Ruuvaa sitten liitin yhteen 4,8 x 13 mm:n itsekierteittävällä 
ruuvilla.

Toista

Asenna toinen sivuelementti samalla tavalla 
kuin ensimmäinen.

Toista nämä asennusvaiheet kolmannen sivu-
kiskoprofiilin kanssa.

1 Sivupalkkien liittäminen

Forbered tre langsgående bjælkeprofiler, to langsgående bjælke-
forbindelser og fire 4,8x13 mm boreskruer.

Sæt den langsgående bjælkeforbindelse halvvejs ind i den langs-
gående bjælkeprofil. Sørg for, at forbindelsesstykket stikker 100 
mm ud fra den langsgående bjælke.

Skru forbinderen sammen med en 4,8 x 13 mm boreskrue. Placer det andet langsgående bjælkeprofil på den allerede mon-
terede forbindelse.

Tryk de langsgående bjælkeprofiler godt sammen, indtil der ikke 
længere er nogen synlige mellemrum. Skru forbinderen sammen 
med en 4,8 x 13 mm boreskrue.

Gentag

Saml det andet sidestykke på samme måde 
som det første.

Gentag disse monteringstrin med den tredje 
langsgående bjælkeprofil.

1 Forbindelse af de langsgående bjælker
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2a 2b

2c 2d

2e

Bereiten Sie drei Firstprofile, zwei First-Verbindungsstücke und 
vier Bohrschrauben 4,8x13 mm vor.

Führen Sie das First-Verbindungsstück zur Hälfte in das Firstprofil 
ein. Stellen Sie sicher, dass der Verbinder 100 mm aus dem First-
profil herausragt.

Drücken Sie die Firstprofile fest zusammen, bis kein Spalt mehr 
sichtbar ist. Verschrauben Sie dann den Verbinder mit einer Bohr-
schraube 4,8 x 13 mm.

Verschrauben Sie den Verbinder mit einer Bohrschraube 4,8 x 13 
mm.

Setzen Sie das zweite Firstprofil auf den bereits montierten Ver-
binder.

Wiederholen

Wiederholen Sie diese Montageschritte mit 
dem dritten Firstprofil.

Verbinden des Firstes 2

Prepare three ridge profiles, two ridge connectors and four 4.8x13 
mm self-tapping screws.

Insert the ridge connector halfway into the ridge profile. Make 
sure that the connector protrudes 100 mm from the ridge profile.

Press the ridge profiles firmly together until no gap is visible. 
Then screw the connector together with a 4.8 x 13 mm self-tap-
ping screw.

Screw the connector in place using a 4.8 x 13 mm self-tapping 
screw.

Place the second ridge profile on the already installed connector.

Repeat

Repeat these assembly steps with the third 
ridge profile.

Connecting the ridge 2

Bereid drie nokprofielen, twee nokverbinders en vier zelfborende 
schroeven van 4,8x13 mm voor.

Steek het nokverbindingsstuk halverwege in het nokprofiel. Zorg 
ervoor dat het verbindingsstuk 100 mm uit het nokprofiel steekt.

Druk de nokprofielen stevig op elkaar tot er geen spleet meer 
zichtbaar is. Schroef het verbindingsstuk vast met een boorschro-
ef van 4,8 x 13 mm.

Schroef het verbindingsstuk vast met een boorschroef van 4,8 x 
13 mm.

Plaats het tweede profiel op het reeds gemonteerde verbindings-
stuk.

Herhaal

Herhaal deze montagestappen met het derde 
nokprofiel.

Verbinden van de nok 2

Préparez trois profilés de faîtière, deux pièces d'assemblage et 
quatre vis autoforeuses 4,8x13 mm.

Insérez le connecteur de faîtière à mi-chemin dans le profilé de 
faîtière. Assurez-vous que le connecteur dépasse de 100 mm du 
profilé de faîtière.

Appuyez fermement sur les profilés de faîtière jusqu'à ce qu'au-
cun espace ne soit visible. Vissez ensuite le connecteur avec une 
vis autoforeuse 4,8x13 mm.

Vissez le connecteur avec une vis autoforeuse 4,8x13 mm. Placez le deuxième profilé de faîtière sur le connecteur déjà mon-
té.

Répétez

Répétez ces étapes de montage avec le troisiè-
me profilé de faîtière.

Relier la faîtière 2

Preparare tre profili di colmo, due connettori di colmo e quattro 
viti autoforanti da 4,8x13 mm.

Inserire il connettore di colmo a metà nel profilo di colmo. Assi-
curarsi che il connettore sporga di 100 mm dal profilo del colmo.

Premere con forza i profili di colmo fino a quando non è visibile 
alcuna fessura. Avvitare quindi il connettore con una vite di fora-
tura da 4,8 x 13 mm.

Avvitare il connettore con una vite di foratura da 4,8 x 13 mm. Posizionare il secondo profilo di colmo sul connettore già instal-
lato.

Ripetere

Ripetere le operazioni di montaggio con il 
terzo profilo di colmo.

Collegamento del colmo 2

Förbered tre nockprofiler, två nockbeslag och fyra 4,8x13 mm 
borrskruvar.

För in nock-kopplingen halvvägs i nockprofilen. Se till att kopp-
lingen sticker ut 100 mm från nockprofilen.

Pressa samman nockprofilerna ordentligt tills det inte finns nå-
gon synlig springa. Skruva sedan ihop kontakten med en 4,8 x 13 
mm borrskruv.

Skruva fast kopplingen med en borrskruv 4,8 x 13 mm. Placera den andra nockprofilen på den redan monterade anslut-
ningen.

Upprepa

Upprepa dessa monteringssteg med den tredje 
nockprofilen.

Anslutning av nock 2

Valmista kolme harjaprofiilia, kaksi harjaliitintä ja neljä 4,8x13 
mm:n itseporautuvaa ruuvia.

Työnnä kattoharjan liitin puoliväliin harjan profiiliin. Varmista, 
että liitin työntyy 100 mm:n päähän harjaprofiilista.

Paina harjaprofiilit tiukasti yhteen, kunnes rakoja ei enää näy. 
Ruuvaa sitten liitin yhteen 4,8 x 13 mm:n poraruuvilla.

Ruuvaa liitin paikalleen 4,8 x 13 mm:n poraruuvilla. Aseta toinen harjaprofiili jo asennettuun liittimeen.

Toista

Toista nämä kokoamisvaiheet kolmannen har-
japrofiilin kanssa.

Kattoharjan yhdistäminen 2

Forbered tre tagrygningsprofiler, to tagrygforbindelser og fire 
4,8x13 mm boreskruer.

Sæt tagrygningsforbindelsen halvvejs ind i tagrygningsprofilen. 
Sørg for, at forbindelsesstykket stikker 100 mm ud fra tagrygning-
sprofilet.

Tryk tagrygprofilerne godt sammen, indtil der ikke er nogen syn-
lige huller. Skru forbinderen sammen med en 4,8 x 13 mm bores-
krue.

Skru forbinderen sammen med en 4,8 x 13 mm boreskrue. Placer den anden tagrygprofil på det allerede monterede forbin-
der.

Gentag

Gentag disse monteringstrin med den tredje 
tagrygprofil.

Forbindelse af tagryggen 2
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3c 3d

3b3a

Setzen Sie den Längsträger auf den Pfosten auf und bringen Sie 
die Schraube in die vorbereitete Ausstanzung des Längsträgers.

Wiederholen

Führen Sie diese Montageschritte bei allen
6 Pfosten durch.

Verschrauben Sie das Längsprofil mit dem Pfosten fest mit einer 
Flanschmutter M6.

Hinweis

Es ist am besten, diesen Montageschritt am Bo-
den durchzuführen. Legen Sie zu diesem Zweck 
die benötigten Bauteile (6 Pfosten und 2 Längs-
träger) auf dem Boden aus, bevor Sie mit dem 
Verschrauben beginnen.

Nehmen Sie einen Pfosten, eine Schraube M6x12 und eine 
Flanschmutter M6 zur Hand. Achten Sie darauf, dass der Schraub-
kanal nur auf einer Seite des Pfostens vorhanden ist - dieser zeigt 
zum Längsträger.

Führen Sie die Schraube M6x12 in den Schraubkanal des Pfostens 
ein.

3 Aufsetzen der Steher auf Längsteile

Place the longitudinal beam on the post and insert the screw into 
the prepared cut-out in the longitudinal beam.

Repeat

Carry out these installation steps for all
6 posts through.

Screw the longitudinal profile to the post using an M6 flange nut.

Note

It is best to carry out this assembly step on the 
floor. To do this, lay out the required compo-
nents (6 posts and 2 longitudinal beams) on the 
floor before you start screwing them together.

Take a post, an M6x12 bolt and an M6 flange nut. Make sure that 
the screw channel is only present on one side of the post - this 
faces the longitudinal beam. Insert the M6x12 screw into the screw channel of the post.

3 Placing the vertical supports on longitudinal parts

Plaats de langsligger op de staander en steek de schroef in de 
voorbereide uitsparing in de langsligger.

Herhaal

Voer deze montagestappen uit voor alle
6 staanders door.

Schroef het langsprofiel aan de staander met een M6 flensmoer.

Opmerking:

Het is het beste om deze montagestap plat op 
de vloer uit te voeren. Leg hiervoor de beno-
digde componenten (6 staanders en 2 langslig-
gers) op de vloer voordat je ze in elkaar gaat 
schroeven.

Neem een staander, een M6x12 schroef en een M6 flensmoer. Zorg 
ervoor dat de schroefsleuf aan één kant van de staander zit - 
deze is naar de langsligger gericht. Steek de schroef M6x12 in de schroefsleuf van de staander.

3 Plaatsen van de staanders op lengtedelen

Placez la panne sur le poteau et insérez la vis dans la découpe 
préparée de la panne.

Répétez

Effectuez ces étapes de montage pour tous les
6 poteaux.

Vissez fermement le profilé longitudinal au poteau à l'aide d'un 
écrou à bride M6.

Remarque

Il est préférable d'effectuer cette étape de mon-
tage au sol. Pour ce faire, disposez les éléments 
nécessaires (6 poteaux et 2 pannes) sur le sol 
avant de commencer à les visser.

Munissez-vous d'un poteau, d'une vis M6x12 et d'un écrou à em-
base M6. Veillez à ce que le canal de vissage ne soit présent que 
d'un seul côté du poteau : il est dirigé vers la panne. Introduisez la vis M6x12 dans le canal de vissage du poteau.

3 Montage des montants sur les éléments longitudinaux

Posizionare la guida laterale sul montante e inserire la vite nel 
foro predisposto nella guida laterale.

Ripetere

Eseguire le seguenti operazioni di montaggio 
per tutti
i 6 montanti.

Avvitare il profilo longitudinale al montante con un dado flan-
giato M6.

Nota

È meglio eseguire questa fase di montaggio sul 
pavimento. A tale scopo, prima di iniziare ad 
avvitare i componenti necessari (6 montanti e 
2 guide laterali), è necessario disporli sul pa-
vimento.

Prendere un palo, un bullone M6x12 e un dado flangiato M6. As-
sicurarsi che il canale della vite sia presente solo su un lato del 
montante, rivolto verso la guida laterale. Inserire la vite M6x12 nel canale del montante.

3 Posizionamento dei montanti sulle parti longitudinali

Placera sidoskenan på stolpen och sätt i skruven i den förbered-
da utskärningen i sidoskenan.

Upprepa

Utför dessa monteringssteg för alla
6 stolpar.

Skruva fast den längsgående profilen på stolpen med en M6-
flänsmutter.

Anmärkning

Det är bäst att utföra detta monteringssteg på 
marken. Lägg därför ut de nödvändiga kompo-
nenterna (6 stolpar och 2 sidoskenor) på golvet 
innan du börjar skruva ihop dem.

Ta en stolpe, en M6x12-bult och en M6-flänsmutter. Se till att 
skruvkanalen endast finns på en sida av stolpen - den som är 
vänd mot sidoskenan. Sätt i M6x12-skruven i stolpens skruvkanal.

3 Positionering av stolpar på längsgående delar

Aseta sivukisko pylvääseen ja työnnä ruuvi sivukiskossa olevaan, 
valmiiksi leikattuun aukkoon.

Toista

Noudata kaikkia näitä kokoamisvaiheita
6 virkaa läpi.

Ruuvaa pitkittäisprofiili pylvääseen M6 laippamutterilla.

Huomautus

Tämä kokoonpanovaihe on parasta suorittaa 
lattialla. Aseta tarvittavat osat (6 tolppaa ja 2 si-
vukiskoa) lattialle, ennen kuin alat ruuvaamaan 
niitä yhteen.

Ota pylväs, M6x12-pultti ja M6-laippamutteri. Varmista, että ruu-
vikanava on vain tolpan toisella puolella - tämä on sivukiskoon 
päin. Aseta M6x12-ruuvi pylvään ruuvikanavaan.

3 Pystytukien asettaminen pitkittäisiin osiin

Placer den langsgående bjælke på stolpen og indsæt skruen i det 
forberedte hul i den langsgående bjælke.

Gentag

Følg disse monteringstrin på alle
6 indlæg igennem.

Skru den langsgående profil fast på stolpen med en M6 flan-
gemøtrik.

Bemærk

Det er bedst at fuldføre dette monteringstrin 
på jorden. For at gøre dette skal du lægge de 
nødvendige komponenter (6 stolper og 2 side-
skinner) ud på jorden, før du begynder at skrue 
dem sammen.

Tag en stolpe, en M6x12-bolt og en M6-flangemøtrik. Sørg for, at 
skruekanalen kun er på den ene side af stolpen - denne vender 
mod den langsgående bjælke. Indsæt M6x12 skruen i stolpens skruekanal.

3 Placering af stolper på langsgående dele
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4b

4d

4a

4c

Nehmen Sie jeweils zwei Stück Flachaluminium Querverbinder 
(Länge 1351 mm), zwei Schrauben M6x12 mm und zwei Flansch-
muttern M6 zur Hand.

Positionieren Sie die zwei Flachaluminium-Querverbinder so an-
einander, dass die Löcher deckungsgleich sind.

Führen Sie eine Schraube M6x12 mm durch jedes der übereinan-
derliegenden Löcher.

Verschrauben Sie die Flachaluminium-Querverbinder fest mit 
Flanschmuttern M6.

Montagehilfen vorbereiten 4

Pick up two flat aluminium cross connectors (length 1351 mm), 
two M6x12 mm screws, and two M6 flange nuts. Position the two flat aluminium cross connectors next to each ot-

her so that the holes are congruent.

Insert an M6x12 mm screw through each of the overlapping holes. Screw the flat aluminium cross connectors tightly with M6 flange 
nuts.

Prepare assembly aids 4

Neem twee platte aluminium dwarsverbinders (lengte 1351 mm), 
twee schroeven M6x12 mm en twee flensmoeren M6. Plaats de twee platte aluminium dwarsverbindingen naast elkaar 

zodat de gaten overeenkomen.

Steek een schroef M6x12 mm door elk van de overlappende gaten. Schroef de platte aluminium dwarsverbindingen vast met M6 
flensmoeren.

Montagehulpmiddelen voorbereiden 4

Prenez à chaque fois deux barres transversales en aluminium plat 
(longueur 1351 mm), deux vis M6x12 mm et deux écrous à bride 
M6.

Positionnez les deux barres transversales en aluminium plat l'une 
contre l'autre de manière à ce que les trous coïncident.

Passez une vis M6x12 mm dans chacun des trous superposés. Vissez fermement les barres transversales en aluminium plat 
avec des écrous à embase M6.

Préparer les aides au montage 4

Prendere due connettori trasversali piatti in alluminio (lunghezza 
1351 mm), due viti M6x12 mm e due dadi flangiati M6. Posizionare i due connettori a croce in alluminio piatto uno ac-

canto all'altro in modo che i fori siano congruenti.

Inserire una vite M6x12 mm in ciascuno dei fori sovrapposti. Avvitare saldamente i connettori trasversali piatti in alluminio 
con i dadi flangiati M6.

Preparare gli ausili per l'assemblaggio 4

Ta två platta tvärförbindningar av aluminium (längd 1351 mm), två 
M6x12 mm skruvar och två M6 flänsmuttrar. Placera de två platta tvärförbindningar av aluminium bredvid va-

randra så att hålen är kongruenta.

Sätt i en M6x12 mm skruv genom vart och ett av de överlappande 
hålen.

Skruva fast de platta tvärkontakterna av aluminium med M6-
flänsmuttrar.

Förbereda monteringshjälpmedel 4

Ota kaksi litteää alumiinista ristiliitintä (pituus 1351 mm), kaksi 
M6x12 mm ruuvia ja kaksi M6 laippamutteria. Aseta kaksi litteää alumiinista ristiliitintä yhteen niin, että reiät 

ovat kohdakkain.

Työnnä M6x12 mm:n ruuvi jokaisen päällekkäisen reiän läpi. Ruuvaa litteät alumiiniristiliittimet tiukasti kiinni M6 laippamut-
tereilla.

Valmistele kokoonpanoapuvälineet 4

Tag to flade aluminium krydsforbindelser (længde 1351 mm), to 
M6x12 mm skruer og to M6 flangemøtrikker. Placer de to flade aluminium krydsforbindelser sammen, så hul-

lerne flugter.

Indsæt en M6x12 mm skrue gennem hvert af de overlappende 
huller.

Skru de flade aluminium krydsforbindelser fast med M6 flan-
gemøtrikker.

Forbered hjælpemidler til montering 4
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5d

5a

5b

5c

Hinweis

Die Kunststoffteile müssen jeweils in den Aus-
stanzungen neben den Stützen angebracht 
werden. Stellen Sie sicher, dass sie an allen 
Längsträgern gleich positioniert sind, damit der 
Querverbinder später von links nach rechts ge-
rade verläuft.
 
 
Achten Sie darauf, dass die Kunststoffteile an 
den beiden äußeren Pfosten an den Löchern 
verschraubt werden, die nicht zur Außenseite 
des Carports zeigen. Diese Löcher werden spä-
ter noch für die Befestigung der Windverbände 
benötigt!“

Nehmen Sie ein Kunststoffteil CCP209, eine Schraube M6x12 mm 
und eine Mutter M6 ohne Flansch zur Hand.

Wiederholen

Verschrauben Sie alle 6 Stück Kunststoffteil 
CCP209 auf die gleiche Weise.

Drücken Sie die Mutter M6 in das Kunststoffteil CCP209.

Positionieren Sie das Kunststoffteil CCP209 an der Ausstanzung 
des Längsträgers.

Verschrauben Sie das Kunststoffteil CCP209 fest mit der Schraube 
M6x12 mm.

5 Kunststoffverbinder an Längsträger montieren

Note

The plastic parts must be fitted in the cut-outs 
next to the supports. Make sure that they are 
positioned the same on all longitudinal beams 
so that the cross connectors later run straight 
from left to right.
Make sure that the plastic parts on the two ou-
ter posts are screwed to the holes that do not 
face the outside of the carport. These holes will 
be needed later to attach the wind bracing!"

Take a plastic part CCP209, a screw M6x12 mm and a nut M6 wit-
hout flange.

Repeat

Screw all 6 pieces of plastic part CCP209 toge-
ther in the same way.

Press the M6 nut into the plastic part CCP209.

Position the plastic part CCP209 on the punched-out section of 
the longitudinal beam.

Screw the plastic part CCP209 tightly with the M6x12 mm screw.

5 Fitting plastic connectors to longitudinal beams

Opmerking:

De kunststof verbindingsstukken moeten in de 
geponste gaten naast de steunen worden be-
vestigd. Zorg ervoor dat ze op alle langsliggers 
op dezelfde manier worden geplaatst, zodat 
de dwarsverbinding later recht van links naar 
rechts loopt.
Zorg ervoor dat de kunststof verbindingsstuk-
ken van de twee buitenste staanders worden 
vastgeschroefd aan de gaten die niet naar de 
buitenkant van de carport wijzen. Deze gaten 
zijn later nodig om de windbanden te bevesti-
gen!"

Neem een kunststof onderdeel CCP209, een schroef M6x12 mm en 
een moer M6 zonder flens.

Herhaal

Schroef alle 6 kunststof verbindingsstukken 
CCP209 op dezelfde manier aan elkaar.

Druk de M6-moer in het kunststof onderdeel CCP209.

Plaats het plastic onderdeel CCP209 op het uitgestanste deel van 
de langsligger.

Schroef het kunststof onderdeel CCP209 stevig vast met de M6x12 
mm schroef.

5 Montage van kunststof verbindingsstukken op langsliggers

Remarque

Les pièces en plastique doivent être placées 
respectivement dans les découpes à côté des 
supports. Assurez-vous qu'ils sont positionnés 
de la même manière sur toutes les pannes, 
afin que les barres transversales soient ensuite 
droites de gauche à droite.
Veillez à ce que les pièces en plastique des 
deux poteaux extérieurs soient vissées dans les 
trous qui ne sont pas orientés vers l'extérieur 
du carport. Ces trous seront nécessaires plus 
tard pour la fixation des contreventements !

Munissez-vous d'une pièce en plastique CCP209, d'une vis M6x12 
mm et d'un écrou M6 sans collerette.

Répétez

Vissez les 6 pièces de la partie plastique CCP209 
de la même manière.

Introduisez l'écrou M6 dans la pièce en plastique CCP209.

Positionnez la pièce en plastique CCP209 au niveau de la découpe 
du longeron.

Vissez fermement la pièce en plastique CCP209 avec la vis M6x12 
mm.

5 Monter le connecteur en plastique sur la panne

Nota

Le parti in plastica devono essere inserite nel-
le scanalature accanto ai supporti. Assicurarsi 
che siano posizionati allo stesso modo su tutte 
le travi longitudinali in modo che il connettore 
trasversale successivamente corra diritto da si-
nistra a destra.
Assicurarsi che le parti in plastica dei due mon-
tanti esterni siano avvitate ai fori non rivolti 
verso l'esterno della pensilina. Questi fori sa-
ranno necessari in seguito per fissare la contro-
ventatura!"

Prendere una parte in plastica CCP209, una vite M6x12 mm e un 
dado M6 senza flangia.

Ripetere

Avvitare tutti e 6 i pezzi di plastica CCP209 allo 
stesso modo.

Premere il dado M6 nella parte in plastica CCP209.

Posizionare la parte in plastica CCP209 sulla sezione forata della 
guida laterale.

Avvitare saldamente la parte in plastica CCP209 con la vite M6x12 
mm.

5 Montare il connettore in plastica sulle travi longitudinali

Anmärkning

Plastdelarna måste passas in i utskärningarna 
bredvid stöden. Se till att de är placerade på 
samma sätt på alla sidoräcken så att tvärförbin-
delsen senare löper rakt från vänster till höger.
Se till att plastdelarna på de två yttre stolparna 
skruvas fast i de hål som inte vetter mot car-
portens utsida. Dessa hål kommer att behövas 
senare för att fästa vindstagningen!"Ta en plastdel CCP209, en skruv M6x12 mm och en mutter M6 utan 

fläns.

Upprepa

Skruva ihop alla 6 delarna av plastdel CCP209 
på samma sätt.

Tryck in M6-muttern i plastdelen CCP209.

Placera plastdelen CCP209 på den utstansade delen av sidoske-
nan.

Skruva fast plastdelen CCP209 med skruven M6x12 mm.

5 Montering av plastanslutningar på sidostycken

Huomautus

Muoviosat on asennettava tukien vieressä ole-
viin aukkoihin. Varmista, että ne on sijoitettu 
samalla tavalla kaikkiin sivukiskoihin, jotta ris-
tiliitin kulkee myöhemmin suoraan vasemmalta 
oikealle.
Varmista, että kahden ulomman pylvään muo-
viosat ruuvataan reikiin, jotka eivät ole autoka-
toksen ulkopuolelle päin. Näitä reikiä tarvitaan 
myöhemmin tuulitukien kiinnittämiseen!"

Ota muoviosaa CCP209, ruuvi M6x12 mm ja mutteri M6 ilman laip-
paa.

Toista

Ruuvaa kaikki CCP209-muoviosan 6 kappaletta 
yhteen samalla tavalla.

Paina M6-mutteri muoviosaan CCP209.

Aseta muoviosaa CCP209 sivukiskon rei'itettyyn osaan. Ruuvaa muoviosaa CCP209 tiukasti kiinni M6x12 mm:n ruuvilla.

5 Muoviliittimien asentaminen sivupalkkeihin

Bemærk

Plastdelene skal monteres i udskæringerne ved 
siden af støtterne. Sørg for, at de er placeret 
på samme måde på alle sideskinner, så kryds-
forbindelsen senere løber lige fra venstre mod 
højre.
Sørg for, at plastdelene på de to yderste stol-
per er skruet fast i de huller, der ikke vender 
ud mod carportens yderside. Disse huller skal 
bruges senere til at fastgøre vindafstivningen!"

Tag en plastdel CCP209, en skrue M6x12 mm og en møtrik M6 uden 
flange.

Gentag

Skru alle 6 stykker af plastdelen CCP209 sam-
men på samme måde.

Tryk M6-møtrikken ind i plastdelen CCP209.

Placér plastdelen CCP209 ved udskæringen i den langsgående 
bjælke.

Skru plastdelen CCP209 fast med skruen M6x12 mm.

5 5. Monter plastikforbindelsen på den langsgående bjælke
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6a

6b 6c

6d 6e

Legen Sie die beiden vorbereiteten Längsseiten wie dargestellt 
auf den Boden. Achten Sie dabei darauf, dass der Abstand zwi-
schen den Pfosten 280 cm beträgt.

Hinweis

In diesem Montageschritt werden die vorberei-
teten Teile aufgestellt und mit den Montagehil-
fen verschraubt. Für diesen Schritt sind mindes-
tens drei Personen erforderlich.

Lassen Sie die beiden Längsseiten von jeweils einer Person auf-
richten. Achten Sie darauf, dass diese Teile noch relativ labil sind 
und möglichst im Lot gehalten werden sollen.

Nehmen Sie einen Flachaluminium-Querverbinder, eine Schraube 
M6x12 mm und eine Flanschmutter M6 zur Hand.

Führen Sie die Mutter M6 durch das Loch des Kunststoffteils 
CCP209.

Setzen Sie den Flachaluminium-Querverbinder so auf, dass die 
Schraube M6x12 mm durch das Loch des Querverbinders ragt.“

Verletzungsgefahr

Personen können von umfallenden Komponen-
ten getroffen werden, was zu Verletzungen füh-
ren kann. Führen Sie die Montage mit mindes-
tens drei erwachsenen Personen durch.

Umliegende Gegenstände können von umfal-
lenden Komponenten getroffen werden!

280 cm

Längsseiten aufrichten, mit Querverbindern fixieren 6

Place the two prepared long sides on the floor as shown. Make 
sure that the distance between the posts is 280 cm.

Note

In this assembly step, the prepared parts are 
set up and screwed together with the assembly 
aids. At least three people are required for this 
step.

Have one person erect each of the two long sides. Please note 
that these parts are still relatively unstable and should be kept 
as plumb as possible.

Take a flat aluminium cross connector, an M6x12 mm screw and 
an M6 flange nut.

Insert the M6 nut through the hole in the plastic part CCP209. Place the flat aluminium cross connector so that the M6x12 mm 
screw protrudes through the hole in the cross connector."

Risk of injury

People can be hit by falling components, which 
can lead to injuries. Carry out the installation 
with at least three adults.

Surrounding objects can be hit by falling com-
ponents!

280 cm

Erect long sides, fix with cross connectors 6

Leg de twee voorbereide lange zijden op de vloer zoals afgebeeld. 
Zorg ervoor dat de afstand tussen de staanders 280 cm is.

Opmerking:

In deze montagestap worden de voorbereide 
onderdelen opgezet en aan elkaar geschroefd 
met de montagehulpmiddelen. Voor deze stap 
zijn minstens drie mensen nodig.

Laat één persoon elk van de twee lange zijden opzetten. Houd 
er rekening mee dat deze delen nog relatief instabiel zijn en zo 
loodrecht mogelijk moeten worden gehouden.

Neem een platte aluminium dwarsverbinding, een M6x12 mm 
schroef en een M6 flensmoer.

Steek de M6-moer door het gat in het kunststof verbindingsstuk 
CCP209.

Plaats de platte aluminium dwarsverbinding zo dat de schroef 
M6x12 mm door het gat in de dwarsverbinding steekt.

Risico op letsel

Mensen kunnen worden geraakt door vallende 
onderdelen, wat tot verwondingen kan leiden. 
Voer de installatie uit met minstens drie vol-
wassenen.

Omringende voorwerpen kunnen worden gera-
akt door vallende onderdelen!

280 cm

Montage van lange zijden, vastzetten met dwarsverbindingen 6

Posez les deux côtés longs préparés sur le sol comme indiqué. 
Veillez à ce que la distance entre les poteaux soit de 280 cm.

Remarque

Dans cette étape de montage, les pièces pré-
parées sont mises en place et vissées avec les 
aides au montage. Cette étape nécessite au mo-
ins trois personnes.

Relevez les deux côtés longs par une personne à la fois. Attenti-
on, ces pièces sont encore relativement instables et doivent être 
maintenues autant que possible d'aplomb.

Munissez-vous d'une barre transversale en aluminium plat, d'une 
vis M6x12 mm et d'un écrou à embase M6.

Insérez l'écrou M6 dans le trou de la pièce en plastique CCP209. Placez la barre transversale en aluminium plat de manière à ce 
que la vis M6x12 mm dépasse par le trou.

Risque de blessure

Les personnes peuvent être heurtées par des 
composants qui se renversent, ce qui peut ent-
raîner des blessures. Effectuez le montage avec 
au moins trois personnes adultes.

Les objets environnants peuvent être touchés 
par des composants qui tombent !

280 cm

Relever les côtés longs et les fixer aux barres transversales............................................................... 6

Posare i due lati lunghi preparati sul pavimento come mostrato. 
Assicurarsi che la distanza tra i pali sia di 280 cm.

Nota

In questa fase di montaggio, le parti preparate 
vengono montate e avvitate insieme agli ausili 
di montaggio. Per questa fase sono necessarie 
almeno tre persone.

Chiedete a una persona di erigere ciascuno dei due lati lunghi. Si 
noti che queste parti sono ancora relativamente instabili e devo-
no essere mantenute il più possibile in piano.

Prendere un connettore a croce piatto in alluminio, un bullone 
M6x12 mm e un dado flangiato M6.

Inserire il dado M6 attraverso il foro della parte in plastica CCP209. Posizionare il connettore a croce piatto in alluminio in modo che 
la vite M6x12 mm sporga attraverso il foro del connettore a croce."

Rischio di lesioni

Le persone possono essere colpite dalla caduta 
di componenti, con conseguenti lesioni. Esegui-
re l'installazione con almeno tre adulti.

Gli oggetti circostanti possono essere colpiti 
dalla caduta dei componenti!

280 cm

Rialzare i lati lunghi e fissarli con i connettori a croce 6

Lägg de två förberedda långsidorna på golvet enligt bilden. Se till 
att avståndet mellan stolparna är 280 cm.

Anmärkning

I detta monteringssteg monteras de förberedda 
delarna och skruvas ihop med monteringsh-
jälpmedlen. Minst tre personer krävs för detta 
steg.

Låt en person resa upp var och en av de två långsidorna. Observe-
ra att dessa delar fortfarande är relativt instabila och bör hållas 
så jämna som möjligt.

Ta en platt korskoppling av aluminium, en M6x12 mm bult och en 
M6 flänsmutter.

För in M6-muttern genom hålet i plastdelen CCP209. Placera det platta aluminiumkorset så att M6x12 mm-skruven sti-
cker ut genom hålet i korset."

Risk för personskada

Personer kan träffas av nedfallande komponen-
ter, vilket kan leda till personskador. Utför in-
stallationen tillsammans med minst tre vuxna.

Omgivande föremål kan träffas av nedfallande 
komponenter!

280 cm

Upprätta långsidor, fixera med korskopplingar 6

Aseta kaksi valmisteltua pitkää sivua lattialle kuvan mukaisesti. 
Varmista, että tolppien välinen etäisyys on 280 cm.

Huomautus

Tässä kokoamisvaiheessa valmistellut osat 
asennetaan ja ruuvataan yhteen kokoonpano-
välineiden avulla. Tähän vaiheeseen tarvitaan 
vähintään kolme henkilöä.

Pyydä yhtä henkilöä pystyttämään kumpikin pitkä sivu. Huomaa, 
että nämä osat ovat vielä suhteellisen epävakaita, ja ne on pidet-
tävä mahdollisimman tasaisina.

Ota litteä alumiininen ristiliitin, M6x12 mm pultti ja M6 laippa-
mutteri.

Aseta M6-mutteri muoviosassa CCP209 olevan reiän läpi. Aseta litteä alumiininen ristiliitin niin, että M6x12 mm:n ruuvi ty-
öntyy ristiliittimessä olevan reiän läpi."

Loukkaantumisriski

Putoavat osat voivat osua ihmisiin, mikä voi ai-
heuttaa vammoja. Suorita asennus vähintään 
kolmen aikuisen kanssa.

Putoavat osat voivat osua ympäröiviin esineisi-
in!

280 cm

Pystytetään pitkät sivut, kiinnitetään ristiliittimillä 6

Læg de to forberedte langsider på jorden som vist. Sørg for, at 
afstanden mellem stolperne er 280 cm.

Bemærk

I dette monteringstrin bliver de forberedte dele 
sat op og skruet sammen med monteringshjæl-
pemidlerne. Dette trin kræver mindst tre per-
soner.

Lad en person hver hæve de to langsider. Vær opmærksom på, at 
disse dele stadig er relativt ustabile, og de skal holdes så lodret 
som muligt.

Tag en flad aluminium krydsforbindelse, en M6x12 mm skrue og 
en M6 flangemøtrik.

Indsæt M6-møtrikken gennem hullet i plastdelen CCP209. Placer den flade aluminiumskrydsforbindelse, så M6x12 mm-
skruen stikker ud gennem hullet i krydsforbindelsen."

Risiko for personskade!

Folk kan blive ramt af faldende komponenter, 
hvilket kan føre til skader. Udfør montagen med 
mindst tre voksne.

Omkringliggende genstande kan blive ramt af 
faldende komponenter!

280 cm

Løft de lange sider og fastgør dem med tværstivere. 6
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6f

Verschrauben Sie den Flachaluminium Querverbinder fest mit ei-
ner M6 Flanschmutter. Anschließend verschrauben Sie die zweite 
Seite des Querverbinders.

Wiederholen

Montieren Sie die beiden weiteren Querverbin-
der auf dieselbe Weise.

Hinweis

Nach der Montage der Querverbinder empfeh-
len wir, die Konstruktion auszurichten und die 
Seitenteile zu verspreizen, um ein Umkippen 
zu verhindern. Dadurch müssen die Helfer die-
se Teile nicht weiterhin halten und können im 
nächsten Montageschritt unterstützend sein.

6 Längsseiten aufrichten, mit Querverbindern fixieren

Screw the flat aluminium cross connector tightly with an M6 flan-
ge nut. Then screw on the second side of the cross connector.

Repeat

Install the other two cross connectors in the 
same way.

Note

After installing the cross connector , we recom-
mend aligning the structure and spreading the 
side parts to prevent them from tipping over. 
This means that the helpers do not have to con-
tinue holding these parts and can provide sup-
port in the next assembly step.

6 Erect long sides, fix with cross connectors

Schroef de platte aluminium dwarsverbinding vast met een M6 
flensmoer. Schroef dan de tweede kant van de dwarsverbinding 
vast.

Herhaal

Installeer de andere twee dwarsverbindingen 
op dezelfde manier.

Opmerking:

Nadat de dwarsverbindingen zijn aangebracht, 
raden we aan om de constructie waterpas te 
zetten en de zijkanten te verstevigen om te 
voorkomen dat ze omvallen. Dit betekent dat 
de helpers deze onderdelen niet hoeven vast te 
houden en ondersteuning kunnen bieden bij de 
volgende montagestap.

6 Montage van lange zijden, vastzetten met dwarsverbindingen

Vissez fermement la barre transversale en aluminium plat avec 
un écrou à bride M6. Ensuite, vissez le deuxième côté de la barre 
transversale.

Répétez

Montez les deux autres barres transversales de 
la même manière.

Remarque

Après le montage des barres transversales, 
nous recommandons d'aligner la structure et 
d'écarter les parties latérales afin d'éviter tout 
basculement. Ainsi, les assistants n'ont pas be-
soin de continuer à tenir ces pièces et peuvent 
apporter leur soutien à l'étape suivante de l'as-
semblage.

6 Relever les côtés longs et les fixer aux barres transversales...............................................................

Avvitare saldamente il connettore trasversale piatto in alluminio 
con un dado flangiato M6. Quindi avvitare il secondo lato del con-
nettore a croce.

Ripetere

Installare gli altri due connettori a croce nello 
stesso modo.

Nota

Una volta montati i connettori trasversali, si 
consiglia di livellare la struttura e di rinforza-
re le sezioni laterali per evitare che si ribaltino. 
In questo modo gli aiutanti non devono conti-
nuare a tenere in mano questi pezzi e posso-
no fornire supporto nella fase di assemblaggio 
successiva.

6 Rialzare i lati lunghi e fissarli con i connettori a croce

Skruva fast den platta aluminiumkorsanslutningen med en M6-
flänsmutter. Skruva sedan fast den andra sidan av korskopplin-
gen.

Upprepa

Montera de andra två tvärförbindningar på 
samma sätt.

Anmärkning

När tvärförbindningarna har monterats rekom-
menderar vi att du jämnar ut konstruktionen 
och stagar upp sidosektionerna för att förhin-
dra att de tippar över. Detta innebär att med-
hjälparna inte behöver fortsätta att hålla dessa 
delar och kan ge stöd i nästa monteringssteg.

6 Upprätta långsidor, fixera med korskopplingar

Ruuvaa litteä alumiininen ristiliitin tiukasti kiinni M6 laippamut-
terilla. Ruuvaa sitten ristiliittimen toinen puoli kiinni.

Toista

Asenna kaksi muuta ristiliitintä samalla tavalla.

Huomautus

Kun poikittaisliittimet on asennettu, suosit-
telemme, että rakenne tasoitetaan ja sivuosat 
tuetaan, jotta ne eivät pääse kaatumaan. Tämä 
tarkoittaa sitä, että avustajien ei tarvitse jatkaa 
näiden osien pitelemistä, vaan he voivat antaa 
tukea seuraavassa kokoamisvaiheessa.

6 Pystytetään pitkät sivut, kiinnitetään ristiliittimillä

Skru den flade aluminiumskrydsforbindelse fast med en M6-flan-
gemøtrik. Skru derefter den anden side af krydsforbindelsen på.

Gentag

Monter de to andre tværstiver på samme måde.

Bemærk

Efter montering af krydsforbindelserne anbefa-
ler vi at justere strukturen og sprede sidedele-
ne for at forhindre dem i at vælte. Det betyder, 
at hjælperne ikke længere skal holde på disse 
dele og kan yde støtte i næste montagetrin.

6 Løft de lange sider og fastgør dem med tværstivere.
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7b 7c

Führen Sie die M6x12 mm Schraube in den Schraubkanal des Spar-
rens ein.

Setzen Sie den Sparren auf den Längsträger und führen Sie die 
M6x12 mm Schraube in die vorbereitete Ausstanzung des Längs-
trägers ein. Die Person auf der Leiter sollte dabei die Oberseite 
des Sparrens halten und sichern.

Hinweis

Kontrollieren Sie, dass der Dachsparren an der 
Außenseite fest an der Stützkante des Längs-
trägers anstößt, damit die richtige Position ge-
währleistet ist. Achten Sie darauf, dass auch alle 
weiteren Sparren immer fest an der Stützkante 
des Längsträgers anstoßen.“

7a

Hinweis

In diesem Montageschritt werden der vorberei-
tete First und die Sparren an den Pfosten posi-
tioniert und befestigt.

Für diesen Schritt sind mindestens drei Perso-
nen erforderlich. Jeweils eine Person sollte auf 
einer Leiter stehen und den First auf Höhe der 
äußeren Pfosten halten, während eine weitere 
Person zuerst die beiden Sparren auf einer Sei-
te verschraubt und dann auf der anderen Seite. 
Zuletzt werden die Sparren bei den mittleren 
Pfosten befestigt.“

Nehmen Sie einen Sparren, eine M6x12 mm Schraube und eine M6 
Flanschmutter zur Hand.

First und Sparren bei den Pfosten anbringen 7

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the rafter.

Place the rafter on the longitudinal beams and insert the M6x12 
mm screw into the prepared cut-out in the longitudinal beam. The 
person on the ladder should hold and secure the top of the rafter.

Note

Check that the outside of the roof rafters is 
firmly against the supporting edge of the lon-
gitudinal beams to ensure the correct position. 
Make sure that all other rafters also always butt 
firmly against the supporting edge of the longi-
tudinal beams."

7a

Note

In this assembly step, the prepared ridge and 
rafters are positioned and attached to the 
posts.

At least three people are required for this step. 
One person at a time should stand on a Ladder 
and hold the ridge at the height of the outer 
posts, while another person first screws the two 
rafters together on one side and then on the 
other. Finally, the rafters are attached to the 
middle posts."

Take a rafter, an M6x12 mm screw and an M6 flange nut.

Attach the ridge and rafters to the posts 7

Steek de schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het dakspant.

Plaats het dakspant op de langsligger en steek de schroef M6x12 
mm in de voorbereide uitsparing in de langsligger. De persoon 
op de ladder moet de bovenkant van het dakspant vasthouden 
en vastzetten.

Opmerking:

Controleer of de buitenkant van het dakspant 
stevig tegen de steunrand van de langsligger 
ligt om de juiste positie te garanderen. Zorg er-
voor dat alle andere spanten ook altijd stevig 
tegen de steunrand van de langsligger stoten.

7a

Opmerking:

In deze montagestap worden de voorbereide 
nok en spanten geplaatst en aan de staanders 
bevestigd.

Voor deze stap zijn minstens drie mensen no-
dig. Eén persoon tegelijk moet op een ladder 
staan en het nok ter hoogte van de buitenste 
staanders vasthouden, terwijl een andere per-
soon eerst de twee spanten aan elkaar schroeft 
aan de ene kant en dan aan de andere. Tot slot 
worden de spanten aan de middenstaanders 
bevestigd."

Neem een dakspant, een schroef M6x12 mm en een flensmoer M6.

Bevestiging van nok en spanten aan de staanders 7

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du chevron.

Placez le chevron sur la panne et insérez la vis M6x12 mm dans 
la découpe préparée de la panne. La personne sur l'échelle doit 
alors tenir et sécuriser le haut du chevron.

Remarque

Contrôlez que le chevron est bien en contact 
avec le bord de soutien de la panne du côté ex-
térieur, afin de garantir une position correcte. 
Veillez à ce que tous les autres chevrons soient 
également toujours fermement en contact avec 
le bord de soutien de la panne.

7a

Remarque

Lors de cette étape de montage, la faîtière et 
les chevrons préparés sont positionnés et fixés 
aux poteaux.

Cette étape nécessite au moins trois personnes. 
Une personne doit se tenir sur une échelle et 
tenir la faîtière au niveau des poteaux extérie-
urs, tandis qu'une autre personne visse d'abord 
les deux chevrons d'un côté, puis de l'autre. En 
dernier lieu, les chevrons sont fixés au niveau 
des poteaux centraux.

Prenez un chevron, une vis M6x12 mm et un écrou à bride M6.

Fixer la faîtière et les chevrons aux poteaux 7

Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite del travetto.

Posizionare il travetto sulla trave longitudinale e inserire la vite 
M6x12 mm nel foro preparato nella trave longitudinale. La perso-
na sulla scala deve tenere e fissare la parte superiore della trave.

Nota

Controllare che la parte esterna del travetto sia 
ben aderente al bordo di supporto della trave 
longitudinale per garantire la posizione corret-
ta. Assicurarsi che anche tutti gli altri puntoni 
siano sempre ben appoggiati al bordo portante 
della trave longitudinale"

7a

Nota

In questa fase di montaggio, il colmo e i travetti 
preparati vengono posizionati e fissati ai mon-
tanti.

Per questa fase sono necessarie almeno tre 
persone. Una persona deve salire su una scala e 
tenere il colmo all'altezza dei pali esterni, men-
tre un'altra persona avvita i due travetti prima 
da un lato e poi dall'altro. Infine, le travi vengo-
no fissate ai pali centrali"

Prendere una trave, una vite M6x12 mm e un dado flangiato M6.

Fissare il colmo e le travi ai montanti 7

Sätt i M6x12 mm skruven i skruvkanalen på takbjälken.

Placera takbjälken på den längsgående balken och sätt i M6x12 
mm skruven i den förberedda utskärningen i den längsgående 
balken. Personen på stegen ska hålla i och säkra takbjälkens 
överkant.

Anmärkning

Kontrollera att takstolens utsida ligger an mot 
den längsgående balkens stödkant för att sä-
kerställa rätt position. Se till att alla andra tak-
bjälkar också alltid ligger an mot den längsgå-
ende balkens stödkant."

7a

Anmärkning

I detta monteringssteg placeras den förberedda 
nocken och takbjälkarna och fästs i stolparna.

Minst tre personer krävs för detta steg. En per-
son ska stå på en stege och hålla nocken i nivå 
med de yttre stolparna, medan en annan per-
son skruvar fast de två takbjälkarna på ena si-
dan och sedan på andra sidan. Slutligen fästs 
takbjälkarna vid mittstolparna."

Ta en takbjälke, en M6x12 mm skruv och en M6 flänsmutter.

Fäst nock och takbjälkar i stolparna 7

Aseta M6x12 mm:n ruuvi ruuvikanavaan.

Aseta kattopalkki pitkittäispalkin päälle ja työnnä M6x12 mm:n 
ruuvi pitkittäispalkissa olevaan valmiiseen leikkaukseen. Tikkail-
la olevan henkilön on pidettävä kiinni telineen yläosasta ja kiin-
nitettävä se.

Huomautus

Tarkista, että parrun ulkopuoli on tiukasti pit-
kittäispalkin tukireunaa vasten, jotta varmiste-
taan oikea asento. Varmista, että myös kaikki 
muut parrut tukeutuvat aina tukevasti pitkittäi-
spalkin tukireunaan."

7a

Huomautus

Tässä kokoamisvaiheessa valmistellut kattohar-
ja ja kattopalkit asetetaan paikoilleen ja kiinni-
tetään pylväisiin.

Tähän vaiheeseen tarvitaan vähintään kolme 
henkilöä. Yksi henkilö kerrallaan seisoo tikkail-
la ja pitää harjaa ulkotolppien korkeudella, kun 
toinen henkilö ruuvaa kaksi palkkia yhteen en-
sin toiselta puolelta ja sitten toiselta puolelta. 
Lopuksi kattoparrut kiinnitetään keskipylväisi-
in."

Ota parru, M6x12 mm ruuvi ja M6 laippamutteri.

Kiinnitä kattoharja ja kattopalkit pylväisiin 7

Sæt M6x12 mm-skruen i spærets skruekanal.

Placer spæret på den langsgående bjælke, og sæt M6x12 mm-
skruen i den forberedte udskæring i den langsgående bjælke. 
Personen på stigen skal holde og sikre toppen af spæret.

Bemærk

Kontrollér, at spærets yderside ligger fast mod 
den langsgående bjælkes støttekant for at si-
kre den korrekte position. Sørg for, at alle andre 
spær også altid støder fast mod den bærende 
kant af den langsgående bjælke."

7a

Bemærk

I dette monteringstrin placeres den forberedte 
tagryg og spær og fastgøres til stolperne.

Dette trin kræver mindst tre personer. En per-
son ad gangen skal stå på en stige og holde tag-
ryggen i højde med de yderste stolper, mens en 
anden person først skruer de to spær sammen 
på den ene side og derefter på den anden. Til 
sidst fastgøres spærene til midterstolperne."

Tag et spær, en M6x12 mm skrue og en M6 flangemøtrik.

Fastgør tagryggen og spærene til stolperne 7
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7d 7e

Verschrauben Sie den Sparren mit dem Längsprofil fest mit einer 
M6 Flanschmutter. 

Die Person auf der Leiter kann nun den First auf die Sparren auf-
setzen und beide Teile passend positionieren.

Wiederholen

Wiederholen Sie diesen Montageschritt beim 
gegenüberliegenden Sparren gleichermaßen.

Danach wiederholen Sie diesen Schritt auf der 
anderen Seite des Firstes, wo die zweite Person 
auf der Leiter steht und den First hält.

7 First und Sparren bei den Pfosten anbringen

Screw the rafter to the longitudinal profile using an M6 flange nut. The person on the ladder can now place the ridge on the rafters 
and position both parts to fit.

Repeat

Repeat this installation step for the opposite 
rafter in the same way.

Then repeat this step on the other side of the 
ridge, where the second person is standing on 
the ladder and holding the ridge.

7 Attach the ridge and rafters to the posts

Schroef het spant aan het langsprofiel met een M6 flensmoer. De persoon op de ladder kan nu de nok op de dakspanten plaat-
sen en beide delen zo positioneren dat ze passen.

Herhaal

Herhaal deze montagestap voor het tegenover-
liggende spant op dezelfde manier.

Herhaal deze stap vervolgens aan de andere 
kant van de nok, waar de tweede persoon op de 
ladder staat en de nok vasthoudt.

7 Bevestiging van nok en spanten aan de staanders

Vissez fermement le chevron avec le profilé longitudinal à l'aide 
d'un écrou à bride M6. 

La personne sur l'échelle peut alors placer la faîtière sur les chev-
rons et positionner les deux parties de manière adéquate.

Répétez

Répétez cette étape de montage de la même 
manière pour le chevron opposé.

Répétez ensuite cette étape de l'autre côté de 
la faîtière, où la deuxième personne se tient sur 
l'échelle et tient la faîtière.

7 Fixer la faîtière et les chevrons aux poteaux

Avvitare il travetto al profilo longitudinale con un dado flangiato 
M6. 

La persona sulla scala può ora collocare il colmo sui travetti e 
posizionare entrambe le parti in modo da adattarle.

Ripetere

Ripetere questa fase di montaggio per il travet-
to opposto nello stesso modo.

Quindi ripetere questo passaggio sull'altro lato 
del colmo, dove la seconda persona è in piedi 
sulla scala e tiene il colmo.

7 Fissare il colmo e le travi ai montanti

Skruva fast takbjälken i den längsgående profilen med en M6-
flänsmutter. 

Personen på stegen kan nu placera nocken på takbjälken och pla-
cera de båda delarna så att de passar ihop.

Upprepa

Upprepa detta monteringssteg för den motsat-
ta takbjälken på samma sätt.

Upprepa sedan detta steg på den andra sidan 
av åsen, där den andra personen står på stegen 
och håller i åsen.

7 Fäst nock och takbjälkar i stolparna

Ruuvaa parru kiinni pitkittäisprofiiliin M6 laippamutterilla. Tikkailla oleva henkilö voi nyt asettaa harjan kattotuolien päälle 
ja asettaa molemmat osat sopiviksi.

Toista

Toista tämä kokoonpanovaihe vastakkaiselle 
parrulle samalla tavalla.

Toista tämä vaihe harjanteen toisella puolella, 
jossa toinen henkilö seisoo tikkailla ja pitää ki-
inni harjanteesta.

7 Kiinnitä harja ja kattopalkit pylväisiin

Skru spæret fast til længdeprofilet med en M6 flangemøtrik. Personen på stigen kan nu lægge tagrygningen på spærene og 
placere begge dele, så de passer sammen.

Gentag

Gentag dette monteringstrin for det modsatte 
spær på samme måde.

Gentag derefter dette trin på den anden side af 
tagryggen, hvor den anden person står på sti-
gen og holder højderyggen.

7 Fastgør tagryggen og spærene til stolperne
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8a

8c

8b

8d

Nehmen Sie zwei M6x12 mm Schrauben und zwei M6 Flanschmut-
tern zur Hand. Heben Sie den First von den beiden Sparren so weit 
an, dass ausreichend Platz vorhanden ist, um die Schrauben in die 
Schraubkanäle der Sparren einzuführen.

Führen Sie jeweils eine M6x12 mm Schraube in den Schraubkanal 
der Sparren ein.

Setzen Sie den First erneut auf die Sparren auf und führen Sie 
die M6x12 mm Schrauben in die vorbereiteten Ausstanzungen des 
Firstes ein.

Verschrauben Sie die Sparren jeweils fest mit einer M6 Flansch-
mutter am First.

Wiederholen

Wiederholen Sie diese Montageschritte genau-
so an den Pfetten auf der anderen Seite des 
Firstes.

Fahren Sie fort, indem Sie die mittleren Sparren 
an den mittleren Pfosten des Längsträgers auf 
die gleiche Weise montieren.

Verschrauben der Sparren an der Oberseite 8

Take two M6x12 mm screws and two M6 flange nuts. Lift the ridge 
from the two rafters so that there is enough space to insert the 
screws into the screw channels of the rafters. Insert an M6x12 mm screw into the screw channel of each rafter.

Place the ridge back onto the rafters and insert the M6x12 mm 
screws into the prepared cut-outs in the ridge. Screw each rafter firmly to the ridge using an M6 flange nut.

Repeat

Repeat these assembly steps in the same way 
on the purlins on the other side of the ridge.

Continue by mounting the center rafters to the 
center posts of the longitudinal beams in the 
same way.

Screwing the rafters to the top side 8

Neem twee M6x12 mm schroeven en twee M6 flensmoeren. Breng 
de nok van de twee spanten voldoende omhoog zodat er voldo-
ende ruimte is om de schroeven in de schroefslseuven van de 
spanten te steken.

Steek een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van elk dakspant.

Plaats de nok terug op de dakspanten en steek de schroeven 
M6x12 mm in de voorbereide uitsparingen in de nok. Schroef elke spant stevig aan de nok vast met een M6 flensmoer.

Herhaal

Herhaal deze montagestappen op dezelfde ma-
nier voor de gordingen aan de andere kant van 
de nok.

Monteer vervolgens de middelste spanten op 
dezelfde manier aan de middelste staanders 
van de langsligger.

Vastschroeven van spanten aan de bovenkant 8

Munissez-vous de deux vis M6x12 mm et de deux écrous à embase 
M6. Soulevez la faîtière des deux chevrons jusqu'à ce qu'il y ait 
suffisamment d'espace pour insérer les vis dans les canaux de 
vissage des chevrons.

Insérez une vis M6x12 mm dans le canal de vissage de chaque 
chevron.

Placez à nouveau la faîtière sur les chevrons et insérez les vis 
M6x12 mm dans les découpes préparées de la faîtière. Vissez fermement chaque chevron au faîtière à l'aide d'un écrou 

à bride M6.

Répétez

Répétez ces étapes de montage de la même 
manière sur les pannes de l'autre côté de la faî-
tière.

Continuez en montant les chevrons centraux 
sur les montants centraux de la panne de toit 
de la même manière.

Vissage des chevrons sur la face supérieure 8

Prendere due viti M6x12 mm e due dadi flangiati M6. Sollevare il 
colmo dai due puntoni in modo che ci sia spazio sufficiente per 
inserire le viti nei canali dei puntoni. Inserire una vite M6x12 mm nel canale di ciascuna trave.

Riposizionare il colmo sui travetti e inserire le viti M6x12 mm nei 
fori preparati nel colmo. Avvitare saldamente ogni trave al colmo con un dado flangiato 

M6.

Ripetere

Ripetere queste operazioni di montaggio allo 
stesso modo sugli arcarecci dell'altro lato del 
colmo.

Continuare a montare i travetti centrali sui 
montanti centrali della trave longitudinale nel-
lo stesso modo.

Avvitare i travetti sul lato superiore 8

Ta två M6x12 mm skruvar och två M6 flänsmuttrar. Lyft nocken från 
de två takstolarna så att det finns tillräckligt med utrymme för att 
föra in skruvarna i takstolarnas skruvkanaler. Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på varje takbjälke.

Placera tillbaka nocken på takstolarna och sätt i M6x12 mm skru-
varna i de förberedda utskärningarna i nocken. Skruva fast varje takbjälke i nocken med en M6 flänsmutter.

Upprepa

Upprepa dessa monteringssteg på samma sätt 
för takstolarna på andra sidan nocken.

Fortsätt med att montera mittsparrarna på 
samma sätt på mittstolparna i den längsgående 
balken.

Skruva fast takbjälkarna på ovansidan 8

Ota kaksi M6x12 mm ruuvia ja kaksi M6 laippamutteria. Nosta har-
jaa kahdesta parvesta niin, että ruuvit mahtuvat ruuvien asetta-
miseen parvien ruuvikanaviin. Aseta M6x12 mm ruuvi jokaisen palkin ruuvikanavaan.

Aseta harja takaisin kattopalkkien päälle ja työnnä M6x12 mm:n 
ruuvit harjassa oleviin valmiisiin aukkoihin. Ruuvaa jokainen kattoparru tiukasti kiinni harjaan M6 laippa-

mutterilla.

Toista

Toista nämä kokoonpanovaiheet samalla taval-
la harjan toisella puolella oleville kattotuoleil-
le.

Jatka kiinnittämällä keskiparrut pitkittäispalkin 
keskitolppiin samalla tavalla.

Parrujen ruuvaaminen yläpuolelle 8

Tag to M6x12 mm skruer og to M6 flangemøtrikker. Hæv tagryggen 
på de to spær nok til at give plads nok til at indsætte skruerne i 
spærens skruekanaler. Sæt en M6x12 mm-skrue i skruekanalen på hvert spær.

Sæt tagryggen på spærene igen og indsæt M6x12 mm skruerne i 
de forberedte udskæringer i tagryggen. Skru hvert spær fast til tagrygningen med en M6-flangemøtrik.

Gentag

Gentag disse monteringstrin på samme måde 
på lægterne på den anden side af tagryggen.

Fortsæt med at montere de midterste spær på 
de midterste stolper på den langsgående bjæl-
ke på samme måde.

Spærene skrues fast på oversiden 8
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9b

9d

9a

9c

9e 9f

Nehmen Sie zwei Windverbände, zwei M6x12 mm Schrauben und 
zwei M6 Flanschmuttern zur Hand.

Führen Sie die beiden M6x12 mm Schrauben von außen durch die 
Löcher des Firstes ein.

Setzen Sie die Windverbände so auf, dass die M6x12 mm Schrau-
ben durch die Ausstanzungen der Windverbände ragen.

Verschrauben Sie die Windverbände fest mit M6 Flanschmuttern 
am First.

Nehmen Sie für jeden der beiden Windverbände eine M6x12 mm 
Schraube und eine M6 Flanschmutter zur Hand.

Führen Sie die M6x12 mm Schraube von außen durch das Loch im 
Längsträger ein.

Hinweis

In diesem Montageschritt werden am Dach vier 
Windverbände angebracht. Diese Windverbände 
dienen nicht nur der Stabilisierung des Daches 
selbst, sondern sie sind auch entscheidend für 
die Ausrichtung und Stabilität der Dachkonst-
ruktion während der weiteren Montage.

9 Windverbände am Dach montieren

Take two wind braces, two M6x12 mm screws and two M6 flange 
nuts.

Insert the two M6x12 mm screws from the outside through the 
holes in the ridge.

Position the wind bracing so that the M6x12 mm screws protrude 
through the cut-outs in the wind bracing.

Screw the wind bracing firmly to the ridge using M6 flange nuts.

Take an M6x12 mm bolt and an M6 flange nut for each of the two 
wind bracings.

Insert the M6x12 mm screw from the outside through the hole in 
the longitudinal beam.

Note

In this installation step, four wind braces are at-
tached to the roof. These wind braces not only 
serve to stabilize the roof itself but are also cru-
cial for the alignment and stability of the roof 
structure during further assembly.

9 Installing wind bracing on the roof

Neem twee windbanden, twee schroeven M6x12 mm en twee 
flensmoeren M6.

Steek de twee M6x12 mm schroeven vanaf de buitenkant door de 
gaten in de nok.

Plaats de windbanden zo dat de schroeven M6x12 mm door de 
uitsparingen in de windbanden steken.

Schroef de windbanden stevig vast aan de nok met M6 flensmoe-
ren.

Neem een M6x12 mm schroef en een M6 flensmoer voor elk van 
de twee windbanden.

Steek de schroef M6x12 mm van buitenaf door het gat in de langs-
ligger.

Opmerking:

In deze montagestap worden vier windbanden 
aan het dak bevestigd. Deze windbanden die-
nen niet alleen om het dak zelf te stabiliseren, 
maar zijn ook cruciaal voor de uitlijning en sta-
biliteit van de dakstructuur tijdens de verdere 
montage.

9 Monteren van windbanden voor het dak

Munissez-vous de deux contreventements, de deux vis M6x12 mm 
et de deux écrous à bride M6.

Insérez les deux vis M6x12 mm par l'extérieur dans les trous de 
la faîtière.

Placez les contreventements de manière à ce que les vis M6x12 
mm dépassent à travers les découpes des contreventements.

Vissez fermement les contreventements au faîtière à l'aide 
d'écrous à bride M6.

Pour chacun des deux contreventements, munissez-vous d'une 
vis M6x12 mm et d'un écrou à embase M6.

Introduisez la vis M6x12 mm par l'extérieur à travers le trou de la 
panne de toit.

Remarque

Au cours de cette étape de montage, quatre 
contreventements sont placés sur le toit. Ces 
contreventements ne servent pas seulement à 
stabiliser le toit lui-même, ils sont également 
déterminants pour l'alignement et la stabilité 
de la structure du toit pendant la suite du mon-
tage.

9 Monter les contreventements de toit

Prendere due controventature, due viti M6x12 mm e due dadi 
flangiati M6.

Inserire le due viti M6x12 mm dall'esterno attraverso i fori del col-
mo.

Posizionare la controventatura in modo che le viti M6x12 mm 
sporgano attraverso le aperture della controventatura stessa.

Avvitare saldamente la controventatura al colmo con dadi flan-
giati M6.

Prendere un bullone M6x12 mm e un dado flangiato M6 per cia-
scuna delle due controventature.

Inserire la vite M6x12 mm dall'esterno attraverso il foro della gui-
da laterale.

Nota

In questa fase di montaggio, quattro contro-
ventature vengono fissate al tetto. Queste con-
troventature non servono solo a stabilizzare il 
tetto stesso, ma sono anche fondamentali per 
l'allineamento e la stabilità della struttura del 
tetto durante il successivo montaggio.

9 Installazione di controventature sul tetto

Ta två vindstag, två M6x12 mm skruvar och två M6 flänsmuttrar. Sätt i de två M6x12 mm skruvarna från utsidan genom hålen i no-
cken.

Placera vindfästet så att M6x12 mm skruvarna sticker ut genom 
utskärningarna i vindfästet.

Skruva fast vindskyddet ordentligt i nocken med M6 flänsmuttrar.

Ta en M6x12 mm bult och en M6 flänsmutter för vart och ett av de 
två vindstöden.

Sätt i M6x12 mm-skruven från utsidan genom hålet i sidolisten.

Anmärkning

I detta installationssteg fästs fyra vindstag på 
taket. Dessa vindstag stabiliserar inte bara själ-
va taket, utan är också avgörande för takkons-
truktionens inriktning och stabilitet under den 
fortsatta monteringen.

9 Montering av vindskydd på taket

Ota kaksi tuulitukea, kaksi ruuvia M6x12 mm ja kaksi laippamut-
teria M6.

Työnnä kaksi M6x12 mm:n ruuvia ulkopuolelta harjanteen reikien 
läpi.

Aseta tuulituki siten, että M6x12 mm:n ruuvit työntyvät tuulitu-
keen tehtyjen aukkojen läpi.

Ruuvaa tuulituki tiukasti kiinni harjaan M6 laippamuttereilla.

Ota M6x12 mm pultti ja M6 laippamutteri kumpaakin tuulenpidi-
kettä varten.

Aseta M6x12 mm:n ruuvi ulkopuolelta sivukiskossa olevan reiän 
läpi.

Huomautus

Tässä kokoamisvaiheessa kattoon kiinnitetään 
neljä tuulitukea. Nämä tuuliraudat eivät aino-
astaan vakauta itse kattoa, vaan ne ovat myös 
ratkaisevan tärkeitä kattorakenteen kohdista-
misen ja vakauden kannalta myöhemmässä ko-
koonpanossa.

9 9. Asenna tuulituki kattoon

Tag to vindstøtter, to M6x12 mm skruer og to M6 flangemøtrikker. Indsæt de to M6x12 mm skruer udefra gennem hullerne i tagryg-
gen.

Placer vindafstivningen, så M6x12 mm-skruerne stikker ud gen-
nem udskæringerne i vindafstivningen.

Skru vindafstivningen fast til tagrygningen med M6-flangemøtrik-
ker.

Tag en M6x12 mm bolt og en M6 flangemøtrik til hver af de to 
vindafstivninger.

Indsæt M6x12 mm-skruen udefra gennem hullet i sideskinnen.

Bemærk

I dette monteringstrin fastgøres fire vindafstiv-
ninger til taget. Disse vindafstivninger tjener 
ikke kun til at stabilisere selve taget, men er 
også afgørende for tagkonstruktionens tilpas-
ning og stabilitet under den videre montering.

9 Montering af vindafstivning på taget
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9g 9h

Setzen Sie den Windverband so auf, dass die M6x12 mm Schrau-
ben durch die Ausstanzungen des Windverbands ragen.

Verschrauben Sie die Windverbände fest mit M6 Flanschmuttern 
am Längsträger.

Wiederholen

Wiederholen Sie diese Montageschritte auch 
mit den Windverbänden auf der zweiten Seite 
des Firstes.

Windverbände am Dach montieren 9

Position the wind brace so that the M6x12 mm screws protrude 
through the cut-outs in the wind brace.

Screw the wind bracing firmly to the longitudinal beam using M6 
flange nuts.

Repeat

Repeat these assembly steps with the wind bra-
cing on the second side of the ridge.

Installing wind bracing on the roof 9

Plaats de windband zo dat de schroeven M6x12 mm door de uit-
sparingen in de windband steken.

Schroef de windbanden stevig aan de langsligger met M6 flens-
moeren.

Herhaal

Herhaal deze montagestappen met de wind-
banden aan de tweede kant van de nok.

Monteren van windbanden voor het dak 9

Placez le contreventement de manière à ce que les vis M6x12 mm 
dépassent à travers les découpes du contreventement.

Vissez fermement les contreventements sur la panne de toit à 
l'aide d'écrous à embase M6.

Répétez

Répéter ces étapes de montage également avec 
les contreventements sur le deuxième côté de 
la faîtière.

Monter les contreventements de toit 9

Posizionare la controventatura in modo che le viti M6x12 mm 
sporgano attraverso le aperture della controventatura.

Avvitare saldamente la controventatura alla guida laterale con i 
dadi flangiati M6.

Ripetere

Ripetere queste fasi di montaggio con la con-
troventatura sul secondo lato del colmo.

Installazione di controventature sul tetto 9

Placera vindbygeln så att M6x12 mm skruvarna sticker ut genom 
utskärningarna i vindbygeln.

Skruva fast vindskyddet ordentligt i sidostången med M6 fläns-
muttrar.

Upprepa

Upprepa dessa monteringssteg med vindskyd-
det på den andra sidan av nocken.

Montering av vindskydd på taket 9

Aseta tuulituki siten, että M6x12 mm:n ruuvit työntyvät tuulitu-
keen tehtyjen aukkojen läpi.

Ruuvaa tuulituki tiukasti kiinni sivukiskoon M6 laippamuttereilla.

Toista

Toista nämä kokoonpanovaiheet harjan toisen 
puolen tuulitukien kanssa.

Tuulen tukien asentaminen katolle 9

Placer vindafstivningen, så M6x12 mm-skruerne stikker ud gen-
nem udskæringerne i vindafstivningen.

Skru vindafstivningen fast til sideskinnen med M6 flangemøtrik-
ker.

Gentag

Gentag disse monteringstrin med vindafstiv-
ningen på den anden side af tagrygningen.

Montering af vindafstivning på taget 9
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10b10a

10c 10d

10f10e

Hinweis

In diesem Montageschritt werden die vier äuße-
ren Sparren am Dach angebracht.

Nehmen Sie den Außensparren, eine M6x12 mm Schraube und 
eine M6 Flanschmutter zur Hand.

Führen Sie die M6x12 mm Schraube in den Schraubkanal des Au-
ßensparrens ein.

Setzen Sie den Außensparren auf den Längsträger auf und führen 
Sie die M6x12 mm Schrauben in die vorbereiteten Ausstanzungen 
des Längsträgers ein.

Verschrauben Sie den Außensparren jeweils fest mit einer 6 
Flanschmutter am Längsträger.

Zum Verschrauben der Oberseite des Außensparrens nehmen Sie 
eine M6x12 mm Schraube und eine M6 Flanschmutter zur Hand.

Führen Sie die M6x12 mm Schraube in den Schraubkanal des Au-
ßensparrens ein.

10 Außensparren montieren

Note

In this assembly step, the four outer rafters are 
attached to the roof.

Take the outer rafter, an M6x12 mm screw and an M6 flange nut. Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the outer 
rafter.

Place the outer rafter on the longitudinal beam and insert the 
M6x12 mm screws into the prepared cut-outs in the longitudinal 
beam.

Screw the outer rafter firmly to the longitudinal beam using a 6 
flange nut.

Use an M6x12 mm bolt and an M6 flange nut to screw the top of 
the outer rafter in place.

Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the outer 
rafter.

10 Installing external rafters

Opmerking:

In deze montagestap worden de vier buitenste 
spanten aan het dak bevestigd.

Neem het buitenste dakspant, een M6x12 mm schroef en een M6 
flensmoer.

Steek de schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het buitenste 
spant.

Plaats het buitenste dakspant op de langsligger en steek de 
schroeven M6x12 mm in de voorbereide uitsparingen in de langs-
ligger.

Schroef de buitenste dakspant stevig vast aan de langsligger met 
een moer met 6 flenzen.

Gebruik een M6x12 mm schroef en een M6 flensmoer om de bo-
venkant van de buitenste dakspant vast te schroeven.

Steek de schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het buitenste 
spant.

10 Monteren van spanten aan de buitenkanten

Remarque

Au cours de cette étape de montage, les quatre 
chevrons extérieurs sont fixés au toit.

Prenez le chevron extérieur, une vis M6x12 mm et un écrou à bride 
M6.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du chevron 
extérieur.

Placez le chevron extérieur sur la panne et insérez les vis M6x12 
mm dans les découpes préparéés. Vissez fermement chaque chevron extérieur à la panne à l'aide 

d'un écrou à 6 brides.

Pour visser la partie supérieure du chevron extérieur, munissez-
vous d'une vis M6x12 mm et d'un écrou à bride M6.

Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du chevron 
extérieur.

10 Monter les chevrons extérieurs

Nota

In questa fase di montaggio, le quattro travi es-
terne vengono fissate al tetto.

Prendere il travetto esterno, una vite M6x12 mm e un dado flan-
giato M6.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite del travetto es-
terno.

Posizionare il travetto esterno sulla trave longitudinale e inserire 
le viti M6x12 mm nei fori preparati nella trave longitudinale. Avvitare saldamente il puntone esterno alla trave longitudinale 

con un dado a 6 flange.

Utilizzare un bullone M6x12 mm e un dado flangiato M6 per avvi-
tare la parte superiore del puntone esterno.

Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite del travetto es-
terno.

10 Installazione di travetti esterni

Anmärkning

I detta monteringssteg fästs de fyra yttre tak-
bjälkarna i taket.

Ta den yttre takbjälken, en M6x12 mm skruv och en M6 flänsmut-
ter.

Sätt i M6x12 mm skruven i skruvkanalen på den yttre takbjälken.

Placera den yttre takbjälken på den längsgående balken och sätt i 
M6x12 mm skruvarna i de förberedda utskärningarna i den längs-
gående balken.

Skruva fast den yttre takbjälken i den längsgående balken med 
en 6-flänsmutter.

Använd en M6x12 mm bult och en M6 flänsmutter för att skruva 
fast den övre delen av den yttre takbjälken.

Sätt i M6x12 mm skruven i skruvkanalen på den yttre takbjälken.

10 Montering av utvändiga takbjälkar

Huomautus

Tässä kokoamisvaiheessa neljä ulointa palkkia 
kiinnitetään kattoon.

Ota ulompi parru, M6x12 mm ruuvi ja M6 laippamutteri. Aseta M6x12 mm:n ruuvi ulkosaran ruuvikanavaan.

Aseta ulompi kattoparru pitkittäispalkin päälle ja työnnä M6x12 
mm:n ruuvit pitkittäispalkissa oleviin valmiisiin aukkoihin. Ruuvaa ulompi parru tukevasti kiinni pitkittäispalkkiin 6 laippa-

mutterilla.

Käytä M6x12 mm:n pulttia ja M6- laippamutteria ulkotolpan yläo-
san ruuviin.

Aseta M6x12 mm:n ruuvi ulkosaran ruuvikanavaan.

10 Ulkopuolisten parrujen asentaminen

Bemærk

I dette montagetrin fastgøres de fire yderste 
spær til taget.

Tag det yderste spær, en M6x12 mm-skrue og en M6-flangemøtrik. Sæt M6x12 mm-skruen ind i skruekanalen på det udvendige spær.

Placer det yderste spær på den langsgående bjælke, og sæt M6x12 
mm-skruerne i de forberedte udskæringer i den langsgående 
bjælke.

Skru hvert ydre spær fast til den langsgående bjælke med en 6 
flangemøtrik.

Brug en M6x12 mm bolt og en M6 flangemøtrik til at skrue toppen 
af det yderste spær på plads.

Sæt M6x12 mm-skruen ind i skruekanalen på det udvendige spær.

10 Montering af udvendige spær
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Setzen Sie den Außensparren auf den First auf und führen Sie die 
M6x12 mm Schrauben in die vorbereiteten Ausstanzungen des 
Firstes ein.

Verschrauben Sie den Außensparren jeweils fest mit einer M6 
Flanschmutter am First.

Wiederholen

Wiederholen Sie diese Montageschritte genau-
so mit den restlichen drei Außensparren.

Außensparren montieren 10

Place the outer rafter on the ridge and insert the M6x12 mm 
screws into the prepared cut-outs in the ridge. Screw the outer rafter firmly to the ridge using an M6 flange nut.

Repeat

Repeat these assembly steps in the same way 
with the remaining three outer rafters.

Installing external rafters 10

Plaats het buitenste dakspant op de nok en steek de schroeven 
M6x12 mm in de voorbereide uitsparingen in de nok. Schroef het buitenste dakspant stevig aan de nok vast met een 

M6 flensmoer.

Herhaal

Herhaal deze montagestappen op dezelfde ma-
nier met de resterende drie buitenste spanten.

Monteren van spanten aan de buitenkanten 10

Placez le chevron extérieur sur la faîtière et insérez les vis M6x12 
mm dans les découpes préparées de la faîtière. Vissez fermement chaque chevron extérieur au faîtière à l'aide 

d'un écrou à bride M6.

Répétez

Répétez ces étapes de montage de la même 
manière avec les trois autres chevrons extérie-
urs.

Monter les chevrons extérieurs 10

Posizionare il puntone esterno sul colmo e inserire le viti M6x12 
mm nei fori preparati nel colmo. Avvitare saldamente il puntone esterno al colmo con un dado 

flangiato M6.

Ripetere

Ripetere le operazioni di montaggio allo stesso 
modo con gli altri tre travetti esterni.

Installazione di travetti esterni 10

Placera den yttre takbjälken på nocken och sätt i M6x12 mm skru-
varna i de förberedda utskärningarna i nocken. Skruva fast den yttre takbjälken i nocken med en M6 flänsmutter.

Upprepa

Upprepa dessa monteringssteg på samma sätt 
med de återstående tre yttertakstolarna.

Montering av utvändiga takbjälkar 10

Aseta ulompi kattoparru harjan päälle ja työnnä M6x12 mm:n ruu-
vit harjan valmiisiin leikkauskohtiin. Ruuvaa ulompi kattoparru tiukasti kiinni harjaan M6 laippamut-

terilla.

Toista

Toista nämä kokoamisvaiheet samalla tavalla 
lopuille kolmelle ulommalle parrulle.

Ulkopuolisten parrujen asentaminen 10

Placer det yderste spær på tagrygningen, og sæt M6x12 mm-skru-
erne i de forberedte udskæringer i rygningen. Skru det yderste spær fast til tagrygningen med en M6-flan-

gemøtrik.

Gentag

Gentag disse monteringstrin på samme måde 
med de resterende tre udvendige spær.

Montering af udvendige spær 10
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Hinweis

In diesem Montageschritt werden die restlichen 
vier inneren Dachsparren angebracht.

Nehmen Sie ein Verbindungsblech des Längsträgers, zwei M6x12 
mm Schrauben und zwei M6 Flanschmuttern zur Hand.

Führen Sie die M6x12 mm Schrauben in die Löcher des Längsträ-
gers ein.

Setzen Sie das Verbindungsblech des Längsträgers so auf, dass 
die beiden M6x12 mm Schrauben durch die Ausstanzungen des 
Verbindungsbleches ragen.

Verschrauben Sie das Verbindungsblech des Längsträgers fest mit 
den M6 Flanschmuttern am Längsträger.

Nehmen Sie ein Verbindungsblech des Firstes, vier M6x12 mm 
Schrauben und vier M6 Flanschmuttern zur Hand. Führen Sie die M6x12 mm Schrauben in die Löcher des Firstes ein.

11 Anbringen der inneren Dachsparren

Note

In this assembly step, the remaining four inner 
roof rafters are attached.

Take a connecting plate of the longitudinal beam, two M6x12 mm 
screws and two M6 flange nuts.

Insert the M6x12 mm screws into the holes in the longitudinal 
beam.

Position the connecting plate of the longitudinal beam so that 
the two M6x12 mm screws protrude through the cut-outs in the 
connecting plate.

Screw the connecting plate of the longitudinal beam firmly to the 
longitudinal beam using the M6 flange nuts.

Take a connecting plate of the ridge, four M6x12 mm screws and 
four M6 flange nuts. Insert the M6x12 mm screws into the holes in the ridge.

11 Attaching the inner roof rafters

Opmerking:

In deze montagestap worden de resterende vier 
binnenspanten bevestigd.

Neem een verbindingsplaat van de langsligger, twee M6x12 mm 
schroeven en twee M6 flensmoeren.

Steek de schroeven M6x12 mm in de gaten in de langsligger.

Plaats de verbindingsplaat van de langsligger zo dat de twee 
schroeven M6x12 mm door de uitsparingen in de verbindingsplaat 
steken.

Schroef de verbindingsplaat van de langsligger stevig vast aan de 
M6 flensmoeren op de langsligger.

Neem een verbindingsplaat van de nok, vier schroeven M6x12 mm 
en vier flensmoeren M6. Steek de schroeven M6x12 mm in de gaten van de nok.

11 Monteren van binnenste spanten

Remarque

Lors de cette étape de montage, les quatre che-
vrons intérieurs restants sont fixés.

Prenez une pièce de jonction pour la panne, deux vis M6x12 mm 
et deux écrous à bride M6.

Insérez les vis M6x12 mm dans les trous de la panne de toit.

Placez la pièce de jonction de la panne de manière à ce que les 
deux vis M6x12 mm dépassent des trous perforés. Vissez fermement la pièce de jonction à la panne à l'aide des 

écrous à bride M6.

Munissez-vous d'une pièce de jonction de faîtière, de quatre vis 
M6x12 mm et de quatre écrous à bride M6. Insérez les vis M6x12 mm dans les trous de la faîtière.

11 Mise en place des chevrons intérieurs

Nota

In questa fase di montaggio vengono fissati i 
restanti quattro travetti interni.

Prendere una piastra di collegamento della trave longitudinale, 
due bulloni M6x12 mm e due dadi flangiati M6.

Inserire le viti M6x12 mm nei fori della guida laterale.

Posizionare la piastra di collegamento della trave longitudinale in 
modo che le due viti M6x12 mm sporgano attraverso le aperture 
della piastra di collegamento.

Avvitare saldamente la piastra di collegamento della trave longi-
tudinale con i dadi flangiati M6 alla trave longitudinale.

Prendere una piastra di collegamento del colmo, quattro viti 
M6x12 mm e quattro dadi flangiati M6. Inserire le viti M6x12 mm nei fori del colmo.

11 Fissare i travetti interni

Anmärkning

I detta monteringssteg fästs de återstående 
fyra innerbjälkarna.

Ta en förbindelsebläck från sidoräcket, två M6x12 mm bultar och 
två M6 flänsmuttrar.

Sätt i M6x12 mm skruvarna i hålen i sidolisten.

Placera sidoskenans förbindelsebläck så att de två M6x12 mm 
skruvarna sticker ut genom utskärningarna i anslutningsplattan. Skruva fast sidoskenans förbindelsebläck med M6-flänsmuttrar-

na på sidoskenan.

Ta ett förbindelsebläck för nocken, fyra M6x12 mm skruvar och 
fyra M6 flänsmuttrar. Sätt i M6x12 mm skruvarna i hålen i nocken.

11 Infästning av innerbjälkar

Huomautus

Tässä kokoamisvaiheessa kiinnitetään loput 
neljä sisäparrua.

Ota sivukiskosta liitoslevy, kaksi M6x12 mm:n pulttia ja kaksi M6 
laippamutteria.

Aseta M6x12 mm:n ruuvit sivukiskon reikiin.

Aseta sivukiskon liitoslevy siten, että kaksi M6x12 mm:n ruuvia ty-
öntyy liitoslevyn aukkojen läpi. Ruuvaa sivukiskon liitoslevy tiukasti kiinni sivukiskon M6- laip-

pamuttereihin.

Ota harjan liitoslevy, neljä M6x12 mm:n ruuvia ja neljä M6 laip-
pamutteria. Aseta M6x12 mm:n ruuvit harjan reikiin.

11 Sisäpalkkien kiinnitys

Bemærk

I dette monteringstrin fastgøres de resterende 
fire indvendige spær.

Tag en forbindelsesplade fra sideskinnen, to M6x12 mm bolte og 
to M6 flangemøtrikker.

Sæt M6x12 mm-skruerne i hullerne i sideskinnen.

Placer den langsgående bjælkes forbindelsesplade, så de to 
M6x12 mm skruer stikker ud gennem de udstansede huller i for-
bindelsespladen.

Skru sidebjælkens forbindelsesplade fast til sidevangen ved 
hjælp af M6-flangemøtrikkerne.

Tag en forbindelsesplade til tagryggen, fire M6x12 mm-skruer og 
fire M6-flangemøtrikker. Sæt M6x12 mm-skruerne i hullerne i tagryggen.

11 Fastgørelse af de indre spær
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Nehmen Sie einen Sparren, eine M6x12 mm Schraube und eine M6 
Flanschmutter zur Hand.

Führen Sie die M6x12 mm Schraube in den Schraubkanal des Spar-
rens ein.

Setzen Sie den Sparren auf den Längsträger und führen Sie die 
M6x12 mm Schraube in die vorbereitete Ausstanzung des Verbin-
dungsblech ein. 

Verschrauben Sie den Sparren mit dem Längsprofil fest mit einer 
M6 Flanschmutter.

Zum Verschrauben der Oberseite der Sparren nehmen Sie zwei 
M6x12 mm Schrauben und zwei M6 Flanschmuttern zur Hand.

Wiederholen

Verschrauben Sie jeweils den zweiten Sparren 
auf die selbe Weise.

Setzen Sie das Verbindungsblech des Firstes so auf, dass die vier 
M6x12 mm Schrauben durch die Ausstanzungen des Verbindungs-
bleches ragen.

Verschrauben Sie das Verbindungsblech des Firstes fest mit den 
M6 Flanschmuttern am Längsträger.

Anbringen der inneren Dachsparren 11

Take a rafter, an M6x12 mm screw and an M6 flange nut. Insert the M6x12 mm screw into the screw channel of the rafter.

Place the rafter on the longitudinal beam and insert the M6x12 
mm screw into the prepared cut-out in the connecting plate. Screw the rafter to the longitudinal profile using an M6 flange nut.

To screw the top of the rafters together, use two M6x12 mm screws 
and two M6 flange nuts.

Repeat

Screw the second rafter in place in the same 
way.

Position the connecting plate of the ridge so that the four M6x12 
mm screws protrude through the cut-outs in the connecting plate. Screw the connecting plate of the ridge firmly to the longitudinal 

beam using the M6 flange nuts.

Attaching the inner roof rafters 11

Neem een dakspant, een schroef M6x12 mm en een flensmoer M6. Steek de schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van het dakspant.

Plaats het dakspant op de langsligger en steek de schroef M6x12 
mm in de voorbereide uitsparing in de verbindingsplaat. Schroef het spant aan het langsprofiel met een M6 flensmoer.

Gebruik twee M6x12 mm schroeven en twee M6 flensmoeren om 
de bovenkant van de spanten aan elkaar te schroeven.

Herhaal

Schroef het tweede dakspant op dezelfde ma-
nier vast.

Plaats de verbindingsplaat van de nok zodanig dat de vier schroe-
ven M6x12 mm door de uitsparingen in de verbindingsplaat ste-
ken.

Schroef de verbindingsplaat van de nok stevig vast aan de langs-
ligger met behulp van de M6 flensmoeren.

Monteren van binnenste spanten 11

Prenez un chevron, une vis M6x12 mm et un écrou à bride M6. Introduisez la vis M6x12 mm dans le canal de vissage du chevron.

Placez le chevron sur la panne et insérez la vis M6x12 mm dans la 
découpe préparée de la pièce de jonction. Vissez fermement le chevron avec le profilé longitudinal à l'aide 

d'un écrou à bride M6.

Pour visser la partie supérieure des chevrons, munissez-vous de 
deux vis M6x12 mm et de deux écrous à embase M6.

Répétez

Vissez chaque fois le deuxième chevron de la 
même manière.

Placez la pièce de jonction de la faîtière de manière à ce que les 
quatre vis M6x12 mm passent à travers les découpes. Vissez fermement la pièce de jonction de faîtière à la panne à 

l'aide des écrous à bride M6.

Mise en place des chevrons intérieurs 11

Prendere una trave, una vite M6x12 mm e un dado flangiato M6. Inserire la vite M6x12 mm nel canale della vite del travetto.

Posizionare il travetto sulla trave longitudinale e inserire la vite 
M6x12 mm nel foro preparato nella piastra di collegamento. Avvitare il travetto al profilo longitudinale con un dado flangiato 

M6.

Per avvitare la parte superiore dei travetti, utilizzare due viti 
M6x12 mm e due dadi flangiati M6.

Ripetere

Avvitare allo stesso modo il secondo travetto.

Posizionare la piastra di collegamento del colmo in modo che le 
quattro viti M6x12 mm sporgano attraverso le aperture della pi-
astra di collegamento.

Avvitare saldamente la piastra di collegamento del colmo alla 
guida laterale utilizzando i dadi flangiati M6.

Fissare i travetti interni 11

Ta en takbjälke, en M6x12 mm skruv och en M6 flänsmutter. Sätt i M6x12 mm skruven i skruvkanalen på takbjälken.

Placera taksparren på den längsgående balken och sätt i M6x12 
mm skruven i den förberedda utskärningen i förbindelsebläcket. Skruva fast takbjälken i den längsgående profilen med en M6-

flänsmutter.

För att skruva ihop takbjälkarnas överdel används två M6x12 mm 
skruvar och två M6 flänsmuttrar.

Upprepa

Skruva fast den andra takbjälken på samma 
sätt.

Placera nockens förbindelsebläck så att de fyra M6x12 mm skru-
varna sticker ut genom utskärningarna i förbindelsebläcket. Skruva fast nockens förbindelsebläck med M6-flänsmuttrarna på 

sidostödet.

Infästning av innerbjälkar 11

Ota parru, M6x12 mm ruuvi ja M6 laippamutteri. Aseta M6x12 mm:n ruuvi ruuvikanavaan.

Aseta parru pitkittäispalkin päälle ja työnnä M6x12 mm:n ruuvi 
liitoslevyssä olevaan leikkaukseen. Ruuvaa parru kiinni pitkittäisprofiiliin M6 laippamutterilla.

Ruuvaa parrujen yläosat yhteen kahdella M6x12 mm:n ruuvilla ja 
kahdella M6 laippamutterilla.

Toista

Ruuvaa toinen kattopalkki paikalleen samalla 
tavalla.

Aseta harjan liitoslevy siten, että neljä M6x12 mm:n ruuvia työnty-
vät liitoslevyn leikkausten läpi. Ruuvaa harjan liitoslevy tiukasti kiinni sivukiskoon M6 laippa-

muttereilla.

Sisäpalkkien kiinnittäminen 11

Tag et spær, en M6x12 mm skrue og en M6 flangemøtrik. Sæt M6x12 mm-skruen i spærets skruekanal.

Placer spæret på den langsgående bjælke, og sæt M6x12 mm-
skruen i den forberedte udskæring i forbindelsespladen. Skru spæret fast til den langsgående profil med en M6-flan-

gemøtrik.

Brug to M6x12 mm-skruer og to M6-flangemøtrikker til at skrue 
toppen af spærene sammen.

Gentag

Skru det andet spær fast på samme måde.

Placer forbindelsespladen på tagryggen, så de fire M6x12 mm-
skruer stikker ud gennem udskæringerne i forbindelsespladen. Skru tagryggens forbindelsesplade fast på sideskinnen med M6-

flangemøtrikkerne.

Fastgørelse af de indre spær 11
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Führen Sie jeweils eine M6x12 mm Schraube in den Schraubkanal 
der Sparren ein.

Setzen Sie die Sparren auf den Verbinderteil auf und führen Sie 
die M6x12 mm Schrauben in die vorbereiteten Ausstanzungen des 
Verbinderteils ein.

Wiederholen

Wiederholen Sie diese Montageschritte mit dem 
zweiten Paar Innensparren an der noch freien 
Position

Verschrauben Sie die Sparren jeweils fest mit einer M6 Flansch-
mutter am Verbinderteil.

11 Anbringen der inneren Dachsparren

Insert an M6x12 mm screw into the screw channel of each rafter.
Place the rafters on the connector part and insert the M6x12 mm 
screws into the prepared cut-outs in the connector part.

Repeat

Repeat these installation steps with the second 
pair of inner rafters at the position that is still 
free

Screw the rafters firmly to the connector part using an M6 flange 
nut.

11 Attaching the inner roof rafters

Steek een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van elk dakspant.
Plaats de spanten op de verbindingsplaat en steek de schroeven 
M6x12 mm in de voorbereide uitsparingen in de plaat.

Herhaal

Herhaal deze montagestappen met het tweede 
paar binnenspanten op de positie die nog vrij 
is.

Schroef de spanten stevig vast aan de verbindingsplaat met een 
M6 flensmoer.

11 Monteren van binnenste spanten

Insérez une vis M6x12 mm dans le canal de vissage de chaque 
chevron.

Placez les chevrons sur la pièce de jonction et insérez les vis 
M6x12 mm dans les découpes préparées.

Répétez

Répétez ces étapes de montage avec la deuxiè-
me paire de chevrons intérieurs à l'emplace-
ment encore libre.

Vissez fermement chaque chevron à la pièce de jonction à l'aide 
d'un écrou à bride M6.

11 Mise en place des chevrons intérieurs

Inserire una vite M6x12 mm nel canale di ciascuna trave.
Posizionare i travetti sulla sezione di raccordo e inserire le viti 
M6x12 mm nei fori predisposti nella sezione di raccordo.

Ripetere

Ripetere le operazioni di montaggio con la se-
conda coppia di travetti interni nella posizione 
ancora libera

Avvitare saldamente i travetti alla parte di raccordo con un dado 
flangiato M6.

11 Fissare i travetti interni

Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på varje takbjälke.
Placera takbjälkarna på anslutningssektionen och sätt i M6x12 
mm skruvarna i de förberedda utskärningarna i anslutningssekt-
ionen.

Upprepa

Upprepa dessa monteringssteg med det andra 
paret innerbjälkar på den position som fortfa-
rande är fri

Skruva fast takbjälkarna i anslutningsdelen med en M6 fläns-
mutter.

11 Infästning av innerbjälkar

Aseta M6x12 mm ruuvi jokaisen palkin ruuvikanavaan.
Aseta kattopalkit liitososaan ja työnnä M6x12 mm:n ruuvit liitoso-
sassa oleviin valmiisiin aukkoihin.

Toista

Toista nämä asennusvaiheet toisen sisäparru-
jen parin kanssa paikassa, joka on vielä vapaa

Ruuvaa parrut tiukasti kiinni liitososaan M6 laippamutterilla.

11 Sisäpalkkien kiinnittäminen

Sæt en M6x12 mm-skrue i skruekanalen på hvert spær.
Placer spærene på forbindelsesdelen, og sæt M6x12 mm-skruerne 
i de forberedte udskæringer i forbindelsesdelen.

Gentag

Gentag disse installationstrin med det andet 
par indvendige spær på den position, der sta-
dig er fri

Skru spærene fast på forbindelsesdelen med en M6-flangemøtrik.

11 Fastgørelse af de indre spær
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Stecken Sie den Kopfbandverbinder CPP206 fest auf das Kopf-
bandprofil auf.

Stecken Sie die Schrauben M6x50 mm durch die Löcher vom Kopf-
bandprofil und des Kopfbandverbinders.

Hinweis

In diesem Montageschritt werden die Kopfbän-
der angebracht. Es werden dafür 12 Kopfbänder 
für die Verbindung von Längsträger und Pfos-
ten sowie 6 Kopfbänder für die Verbindung von 
Pfosten und Sparren benötigt. Sortieren Sie bit-
te vorweg die Kunststoffteile der Kopfbänder 
sorgfältig anhand der eingepägten Nummer.

Hinweis

Für die Kopfbänder zum Versteifen der Pfosten 
mit den Längsprofilen werden jeweils folgende 
Teile benötigt (12 Stk. gesamt):
• Kopfbandprofil: Länge 323 mm
• Kopfbandverbinder 45°, Art.Nr. CPP206

Nehmen Sie ein Kopfbandprofil, zwei Kopfbandverbinder CPP206, 
zwei Schrauben M6x50 mm und zwei selbstsichernde Muttern M6 
zur Hand.

Beginnen Sie die Montage an einer Seite des Kopfbandprofiles. 
Die Montage erfolgt an beiden Seiten identisch.

Anbringen der Kopfbänder 12

Attach the CPP206 diagonal brace connector firmly to the diago-
nal brace profile.

Insert the M6x50 mm screws through the holes in the diagonal 
brace profile and the diagonal brace connector.

Note

The diagonal braces are attached in this assem-
bly step. This requires 12 diagonal braces for 
connecting longitudinal beams and posts and 
6 diagonal braces for connecting posts and raf-
ters. Please sort the plastic parts of the diago-
nal braces carefully in advance according to the 
number stamped on them.

Note

The following parts are required for the diago-
nal braces to reinforce the posts with the longi-
tudinal profiles (12 pcs. total):
• Diagonal brace profile: Length 323 mm
• Diagonal brace connector 45°, Art.No. 

CPP206

Take a diagonal brace profile, two CPP206 diagonal brace connec-
tors, two M6x50 mm screws and two M6 self-locking nuts. Start the assembly on one side of the diagonal brace profile. Ins-

tallation is the same for both sides.

Attaching the diagonal braces 12

Bevestig het verbindingsstuk CPP206 stevig aan het versteviging-
sprofiel.

Steek de schroeven M6x50 mm door de gaten in het versteviging-
sprofiel en het verbindingsstuk.

Opmerking:

In deze montagestap worden de dakverstevi-
gingen bevestigd. Hiervoor zijn 12 dakverstevi-
gingen nodig voor het verbinden van de langs-
liggers en staanders en 6 dakverstevigingen 
voor het verbinden van de staanders en span-
ten. Sorteer de kunststof verbindingsstukken 
van de dakverstevigingen van tevoren zorgvul-
dig op nummer.

Opmerking:

De volgende onderdelen zijn nodig voor de 
dakverstevigingen om de staanders met de 
langsprofielen te versterken (12 stuks totaal):
• Verstevigingsprofiel: Lengte 323 mm
• Verbindingsstuk dakversteviging 45°Nr. 

CPP206

Neem een verstevigingsprofiel, twee CPP206 verbindingsstukken, 
twee M6x50 mm schroeven en twee M6 zelfborgende moeren. Begin met de montage aan één kant van het verstevigingsprofiel. 

De montage is identiek aan beide zijden.

Monteren van dakverstevigingen 12

Emboîtez fermement le connecteur CPP206 sur le support de toit. Introduisez les vis M6x50 mm dans les trous du support du toit 
et du connecteur.

Remarque

Cette étape de montage consiste à fixer les sup-
ports de toit. Pour cela, il faut 12 supports de 
toit pour l'assemblage des pannes et des pote-
aux et 6 supports de toit pour l'assemblage des 
poteaux et des chevrons. Veuillez tout d'abord 
trier soigneusement les pièces en plastique des 
supports de toit à l'aide des numéros inscrits.

Remarque

Pour les supports de toit destinés au contre-
ventement des poteaux avec les profilés longi-
tudinaux, les pièces suivantes sont respective-
ment nécessaires (12 pcs. total) :
• Support de toit : longueur 323 mm
• Connecteur de support de toit 45°, Art.N° de 

référence CPP206

Munissez-vous d'un support de toit, de deux connecteurs CPP206, 
de deux vis M6x50 mm et de deux écrous autobloquants M6. Commencez le montage par un côté du profil du support de toit. 

Le montage se fait de manière identique des deux côtés.

Montage des supports de toit 12

Fissare saldamente il connettore dell'archetto CPP206 al profilo 
dell'archetto.

Inserire le viti M6x50 mm attraverso i fori del profilo dell'archetto 
e del connettore dell'archetto.

Nota

In questa fase di montaggio vengono fissati i 
supporti del tetto. Sono necessari 12 supporti 
del tetto per collegare le travi longitudinali e i 
montanti e 6 supporti del tetto per collegare i 
montanti e le travi. Si prega di ordinare in anti-
cipo attentamente le parti in plastica dei sup-
porti del tetto utilizzando il numero stampato 
su di esse.

Nota

Per i supporti del tetto per rinforzare i montanti 
con i profili longitudinali sono necessari i segu-
enti pezzi (12 pezzi totale):
• Profilo dell'archetto: lunghezza 323 mm
• Connettore ad archetto 45°, Art.No. CPP206

Prendere un profilo per archetto, due connettori per archetto 
CPP206, due viti M6x50 mm e due dadi autobloccanti M6. Iniziare l'assemblaggio su un lato del profilo del supporto del tet-

to. Il montaggio è identico su entrambi i lati.

Fissare i supporti del tetto 12

Sätt fast huvudbandskontakten CPP206 ordentligt i stagprofilen. Sätt i M6x50 mm-skruvarna genom hålen i stagprofilen och stag-
kopplingen.

Anmärkning

Tvärstag fästs i detta monteringssteg. Detta krä-
ver 12 huvudgångjärn för att förbinda sidoske-
norna och stolparna och 6 huvudgångjärn för 
att förbinda stolparna och takbjälkarna. Vänli-
gen sortera plastdelarna av pannbanden nog-
grant i förväg enligt det nummer som är stäm-
plat på dem.

Anmärkning

Följande delar behövs för stagen för att förstär-
ka stolparna med de längsgående profilerna (12 
st.) . totalt):
• Tvärstagsprofil: Längd 323 mm
• Stag-anslutning 45°, Art.Nr CPP206

Ta en stagprofil, två CPP206 huvudbandskontakter, två M6x50 mm 
skruvar och två M6 självlåsande muttrar. Börja monteringen på ena sidan av stagprofilen. Monteringen är 

identisk på båda sidor.

Fäst tvärstagen 12

Kiinnitä päänauhan liitin CPP206 tiukasti sankaprofiiliin. Työnnä M6x50 mm ruuvit pääpantaprofiilin ja sankaliittimen rei-
kien läpi.

Huomautus

Päähihnat kiinnitetään tässä kokoamisvaihees-
sa. Tämä edellyttää 12 pään saranaa sivukisko-
jen ja tolppien yhdistämiseen ja 6 pään saranaa 
tolppien ja kattopalkkien yhdistämiseen. Lajit-
tele otsanauhojen muoviosat huolellisesti etu-
käteen niihin leimatun numeron mukaan.

Huomautus

Pylväiden vahvistamiseen pitkittäisprofiileilla 
tarvitaan seuraavat osat (12 kpl). yhteensä):
• Päänauhan profiili: pituus 323 mm
• Päänauhaliitin 45°, Art.Nro CPP206

Ota otsapannan profiili, kaksi CPP206-otsapannan liitintä, kaksi 
M6x50 mm:n ruuvia ja kaksi M6-lukitusmutteria. Aloita kokoaminen päähineprofiilin toiselta puolelta. Asennus on 

samanlainen molemmilla puolilla.

Päähihnojen kiinnittäminen 12

Sæt CPP206-afstivningsprofilbeslag godt fast på afstivningspro-
filen.

Sæt M6x50 mm-skruerne i gennem hullerne i afstivningsprofilen 
og afstivningsprofilbeslag.

Bemærk

I dette montage-trin monteres afstivninger-
ne. Der kræves 12 afstivninger til forbindel-
sen mellem længdebjælken og stolpen samt 
6 afstivninger til forbindelsen mellem stolpen 
og spærren. Sorter venligst de plastikdele, der 
tilhører afstivningerne, omhyggeligt baseret på 
de indstemplede numre.

Bemærk

For de afstivninger, der skal stabilisere stolper-
ne med de langsgående profiler, kræves følgen-
de dele (12 stk.). i alt):
• Afstivningsprofil: Længde 323 mm
• Afstivningsprofilbeslag 45°, Art.Nr. CPP206

Tag en Afstivningsprofil, to CPP206-Afstivningsprofilbeslag, to 
M6x50 mm-skruer og to M6-selvlåsende møtrikker. Start monteringen på den ene side af Afstivningsprofilen. Monte-

ringen er identisk på begge sider.

Montering af afstivningerne 12
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Wiederholen

Montieren Sie die restlichen elf Kopfbänder 
gleichermaßen.

Verschrauben Sie den Kopfbandverbinder fest mit dem Kopfband-
profil. Drehen Sie die Mutter fest, aber dennoch behutsam, damit 
der Kunststoffverbinder nicht beschädigt wird.

Hinweis

Für die Kopfbänder zum Versteifen der Pfosten 
mit den Sparren werden jeweils folgende Teile 
benötigt (6 Stk. gesamt):
• Kopfbandprofil: Länge 323 mm
• Kopfbandverbinder 35°, Art.Nr. CPP208
• Kopfbandverbinder Sparren, Art.Nr. CPP207

Nehmen Sie ein Kopfbandprofil, einen Kopfbandverbinder 
CPP208, einen Kopfbandverbinder CPP207, zwei Schrauben M6x50 
mm und zwei selbstsichernde Muttern M6 zur Hand.

Verwenden Sie an der Oberseite des Kopfbandprofiles den Kopf-
bandverbinder CPP207.

Stecken Sie den Kopfbandverbinder CPP207 fest auf das Kopf-
bandprofil auf.

Stecken Sie die Schrauben M6x50 mm durch die Löcher vom Kopf-
bandprofil und des Kopfbandverbinders.

12 Anbringen der Kopfbänder

Repeat

Fit the remaining eleven diagonal braces in the 
same way.

Screw the diagonal brace connector firmly to the diagonal brace 
profile. Tighten the nut firmly but carefully so that the plastic con-
nector is not damaged.

Note

The following parts are required for the dia-
gonal braces to reinforce the posts with the 
rafters (6 pcs. total):
• Diagonal brace profile: Length 323 mm
• Diagonal brace connector 35°, item.No. 

CPP208
• Diagonal brace connector rafter, item.No. 

CPP207

Take a diagonal brace profile, a diagonal brace connector CPP208, 
a diagonal brace connector CPP207, two screws M6x50 mm and 
two self-locking nuts M6.

Use the diagonal brace connector CPP207 on the top of the he-
adgear profile.

Attach the CPP207 diagonal brace connector firmly to the diagonal 
brace profile.

Insert the M6x50 mm screws through the holes in the diagonal 
brace profile and the diagonal brace connector.

12 Attaching the diagonal braces

Herhaal

Breng de overige elf dakverstevigingen op de-
zelfde manier aan.

Schroef het verbindingsstuk stevig vast aan het verstevigingspro-
fiel. Draai de moer stevig maar voorzichtig vast zodat het kunst-
stof verbindingsstuk niet beschadigd raakt.

Opmerking:

De volgende onderdelen zijn nodig om de 
staanders met de spanten te verstevigen (6 
stuks totaal):
• Verstevigingsprofiel: Lengte 323 mm
• Verbindingsstuk dakversteviging 35°, Art.Nr. 

CPP208
• Verbindingsstuk dakversteviging, art.nr. 

CPP207

Neem een verstevigingsprofiel, een CPP208 verbindingsstuk, een 
CPP207 verbindingsstuk, twee schroeven M6x50 mm en twee zelf-
borgende moeren M6.

Gebruik aan de bovenkant van het verstevigingsprofiel het ver-
bindingsstuk CPP207.

Bevestig het verbindingsstuk CPP207 stevig aan het versteviging-
sprofiel.

Steek de schroeven M6x50 mm door de gaten in het versteviging-
sprofiel en het verbindingsstuk.

12 Monteren van dakverstevigingen

Répétez

Montez les onze autres supports de toit de la 
même manière.

Vissez fermement le connecteur sur le support de toit. Tournez 
l'écrou fermement, mais tout de même avec précaution, afin de 
ne pas endommager le connecteur.

Remarque

Pour les supports de toit destinés au contre-
ventement des montants avec les chevrons, les 
pièces suivantes sont respectivement néces-
saires (6 pcs. total) :
• Support de toit : longueur 323 mm
• Connecteur de support de toit 35°, Art.N° de 

référence CPP208
• Connecteur support de toit chevron, Art.N° 

de référence CPP207

Prenez un support de toit, un connecteur CPP208, un connecteur 
CPP207, deux vis M6x50 mm et deux écrous autobloquants M6. Sur la partie supérieure du support de toit, utilisez le connecteur 

CPP207.

Emboîtez fermement le connecteur CPP207 sur le support du toit. Introduisez les vis M6x50 mm dans les trous du support du toit 
et du connecteur.

12 Montage des supports de toit

Ripetere

Montare allo stesso modo gli altri undici ar-
chetti (supporti del tetto).

Avvitare saldamente il connettore dell'archetto al profilo dell'ar-
chetto. Serrare il dado con decisione ma con attenzione, in modo 
da non danneggiare il connettore di plastica.

Nota

Per le cinghie di testa per rinforzare i montanti 
con i travetti sono necessari i seguenti pezzi (6 
pz. totale):
• Profilo dell'archetto: lunghezza 323 mm
• Connettore ad archetto 35°, Art.No. CPP208
• Connettore ad archetto, Art.N. CPP207

Prendere un profilo per archetto, un connettore per archetto 
CPP208, un connettore per archetto CPP207, due viti M6x50 mm e 
due dadi autobloccanti M6.

Utilizzare il connettore per archetto CPP207 sulla parte superiore 
del profilo dell'archetto.

Fissare saldamente il connettore dell'archetto CPP207 al profilo 
dell'archetto.

Inserire le viti M6x50 mm attraverso i fori del profilo dell'archetto 
e del connettore dell'archetto.

12 Fissare i supporti del tetto

Upprepa

Montera de resterande elva tvärstagen på sam-
ma sätt.

Skruva fast kopplingen ordentligt i profilen. Dra åt muttern or-
dentligt men försiktigt så att plastanslutningen inte skadas.

Anmärkning

För att förstärka benen med tvärstagen med 
takbjälkarna behövs följande (6 st. totalt):
• Tvärstagsprofil: Längd 323 mm
• Tvärstagskoppling 35°, Art.Nr CPP208
• Kopplingsstycke för huvudband, Art.Nr 

CPP207

Ta en stagsprofil, en CPP208 stagsanslutning, en CPP207 stagsans-
lutning, två M6x50 mm skruvar och två M6 självlåsande muttrar. Använd stags-kopplingen CPP207 på ovansidan av stags-profilen.

Sätt fast stags-kopplingen CPP207 ordentligt i stagbandsprofilen. Sätt i M6x50 mm-skruvarna genom hålen i stagprofilen och stag-
kopplingen.

12 Fäst tvärstagen

Toista

Sovita loput yksitoista otsanauhaa samalla ta-
valla.

Ruuvaa pääremmien liitin tiukasti kiinni pääremmien profiiliin. 
Kiristä mutteri tiukasti mutta varovasti, jotta muoviliitin ei vahin-
goitu.

Huomautus

Seuraavat osat tarvitaan päähihnoja varten, 
jotta pylväät voidaan vahvistaa parrujen kans-
sa (6 kpl. yhteensä):
• Päänauhan profiili: pituus 323 mm
• Päänauhan liitin 35°, tuote.Nro CPP208
• Päänauhan liitin koskettimet, tuote.Nro 

CPP207

Ota otsapannan profiili, CPP208-otsapannan liitin, CPP207-otsa-
pannan liitin, kaksi M6x50 mm:n ruuvia ja kaksi M6-lukitusmut-
teria.

Käytä CPP207-päähihnan liitintä päähihnan profiilin yläosassa.

Kiinnitä päänauhan liitin CPP207 tiukasti sankaprofiiliin. Työnnä M6x50 mm ruuvit pääpantaprofiilin ja sankaliittimen rei-
kien läpi.

12 Päähihnojen kiinnittäminen

Gentag

Montér de resterende elleve afstivningsprofiler 
på samme måde.

Skru afstivningsprofilbeslag fast på afstivningsprofilen. Spænd 
møtrikken fast, men forsigtigt, så plaststikket ikke bliver beska-
diget.

Bemærk

For at afstive stolperne med spærene kræves 
følgende dele til hver afstivningsprofiler (6 stk. 
i alt):
• Afstivningsprofil: Længde 323 mm
• Afstivningsprofilbeslag 35°, Art.Nr. CPP208
• Spær til afstivningsprofilbeslag, Art.Nr. 

CPP207

Tag en afstivningsprofil, et CPP208-afstivningsprofilbeslag, et 
CPP207-afstivningsprofilbeslag, to M6x50 mm-skruer og to M6-
selvlåsende møtrikker.

Brug afstivningsprofilbeslag CPP207 på toppen af afstivningspro-
filen.

Sæt CPP207-afstivningsprofilbeslag godt fast på afstivningsprofi-
len.

Sæt M6x50 mm-skruerne i gennem hullerne i afstivningsprofilen 
og afstivningsprofilbeslag.

12 Montering af afstivningerne
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Verschrauben Sie den Kopfbandverbinder fest mit dem Kopfband-
profil. Drehen Sie die Mutter fest, aber dennoch behutsam, damit 
der Kunststoffverbinder nicht beschädigt wird.

Wiederholen

Montieren Sie den Kopfbandverbinder CPP208 
gleichermaßen an der Unterseite des Kopf-
bandprofiles.

Anbringen der Kopfbänder 12

Screw the diagonal brace connector firmly to the diagonal brace 
profile. Tighten the nut firmly but carefully so that the plastic con-
nector is not damaged.

Repeat

Fit the diagonal brace connector CPP208 in the 
same way on the underside of the diagonal bra-
ce profile.

Attaching the diagonal braces 12

Schroef het verbindingsstuk stevig vast aan het verstevigingspro-
fiel. Draai de moer stevig maar voorzichtig vast zodat het kunst-
stof verbindingsstuk niet beschadigd raakt.

Herhaal

Monteer het verbindingsstuk CPP208 op dezelf-
de manier aan de onderkant van het verstevi-
gingsprofiel.

Monteren van dakverstevigingen 12

Vissez fermement le connecteur sur le support de toit. Tournez 
l'écrou fermement, mais tout de même avec précaution, afin de 
ne pas endommager le connecteur.

Répétez

Montez le connecteur CPP208 de la même ma-
nière sur la partie inférieure du support de toit.

Montage des supports de toit 12

Avvitare saldamente il connettore dell'archetto al profilo dell'ar-
chetto. Serrare il dado con decisione ma con attenzione, in modo 
da non danneggiare il connettore di plastica.

Ripetere

Inserire il connettore dell'archetto CPP208 nel-
lo stesso modo sul lato inferiore del profilo 
dell'archetto.

Fissare i supporti del tetto 12

Skruva fast stags-kopplingen ordentligt i stags-profilen. Dra åt 
muttern ordentligt men försiktigt så att plastanslutningen inte 
skadas.

Upprepa

Montera stags-kopplingen CPP208 på samma 
sätt på undersidan av huvudbandsprofilen.

Fäst tvärstagen 12

Ruuvaa pääremmien liitin tiukasti kiinni pääremmien profiiliin. 
Kiristä mutteri tiukasti mutta varovasti, jotta muoviliitin ei vahin-
goitu.

Toista

Asenna sankaliitin CPP208 samalla tavalla san-
kaprofiilin alapuolelle.

Päähihnojen kiinnittäminen 12

Skru afstivningsprofilbeslag fast på afstivningsprofilen. Spænd 
møtrikken fast, men forsigtigt, så plaststikket ikke bliver beska-
diget.

Gentag

Monter CPP208-afstivningsprofilbeslag på sam-
me måde på undersiden af afstivningsprofilen.

Montering af afstivningerne 12
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Nehmen Sie ein bereits vorbereitetes Kopfband für die Verbin-
dung des Pfostens mit dem Längsträger, sowie acht selbstbohren-
de Blechschrauben 4,8x22 mm zur Hand.

Positionieren Sie das Kopfband für das Verschrauben am Pfosten 
und am Längsträger.

Verschrauben Sie das Kopfband mit dem Pfosten und dem Längs-
träger.

Hinweis

Obwohl beim Verschrauben selbstbohrende 
Blechschrauben verwendet werden, empfehlen 
wir vor dem Verschrauben vorzubohren.

Hinweis

Achten Sie darauf, dass die Pfosten exakt verti-
kal ausgerichtet sind, bevor Sie die Kopfbänder 
verschrauben. Nehmen Sie sich dafür ausrei-
chend Zeit!

Als erstes werden die Kopfbänder zur Verbindung von Pfosten 
zum Längsträger montiert.

Um die Kopfbandverbinder exakt positioniert zu haben, können 
Sie sowohl am Pfosten als auch am Längsträger eine Markierung 
nach exakt 202 mm anbringen.

Nehmen Sie eine Wasserwaage und richten Sie den Pfosten exakt 
lotrecht aus. Nehmen Sie sich dafür entsprechend Zeit - je genau-
er Sie hier arbeiten, umso stabiler steht im Anschluss die gesamte 
Konstruktion.

13 Kopfbänderverbindung Pfosten - Längsträger montieren

Take an already prepared diagonal brace for connecting the post 
to the longitudinal beams, as well as eight 4.8x22 mm self-drilling 
sheet metal screws.

Position the diagonal brace for bolting to the post and longitu-
dinal beams.

Screw the diagonal brace to the post and the longitudinal beams.

Note

Although self-drilling sheet metal screws are 
used for screwing, we recommend pre-drilling 
before screwing.

Note

Make sure that the posts are aligned exactly 
vertically before screwing the diagonal braces 
in place. Take enough time for this!

First, the diagonal braces are installed to connect the posts to the 
longitudinal beam.

To position the diagonal brace connectors exactly, you can make 
a mark at exactly 202 mm on both the post and the longitudinal 
beams.

Take a spirit level and align the post exactly plumb. Take your 
time for this - the more precisely you work here, the more stable 
the entire construction will be afterwards.

13 Instal the diagonal brace connection between the post and the longitudinal beam

Neem een al voorbereide dakversteviging om de staander aan 
de langsligger te bevestigen en acht zelfborende zelftappende 
schroeven van 4,8x22 mm.

Plaats de dakverstevigingen voor bevestiging aan de staander en 
langsligger.

Schroef de dakverstevigingen vast aan de staander en de langs-
ligger.

Opmerking:

Hoewel zelfborende zelftappende schroeven 
worden gebruikt om te schroeven, raden we 
aan om voor te boren voordat je gaat schroe-
ven.

Opmerking:

Zorg ervoor dat de staanders precies verticaal 
zijn uitgelijnd voordat je de dakverstevigingen 
vastschroeft. Neem hier genoeg tijd voor!

De eerste stap is het aanbrengen van de dakverstevigingen om de 
staanders met de langsligger te verbinden.

Om de kunststof verbindingsstukken van de dakverstevigingen 
precies te positioneren, kun je een markering maken op precies 
202 mm op zowel staander als  langsligger.

Neem een waterpas en richt de staander precies loodrecht uit. 
Neem hier de tijd voor - hoe nauwkeuriger je hier werkt, hoe sta-
bieler de hele constructie achteraf zal zijn.

13 Monteren van verstevigingen staanders-langsliggers

Munissez-vous d'un support de toit déjà préparé pour relier le 
poteau à la panne, ainsi que de huit vis à tôle autoperceuses 
4,8x22 mm.

Positionnez le support de toit pour le visser au poteau et à la 
panne.

Vissez le support de toit sur le poteau et la panne.

Remarque

Bien que des vis à tôle autoperceuses soient 
utilisées pour le vissage, nous recommandons 
de prépercer avant le vissage.

Remarque

Veillez à ce que les poteaux soient parfaite-
ment alignés verticalement avant de visser les 
supports de toit. Prenez le temps de le faire !

La première chose à faire est de monter les supports de toit pour 
relier les poteaux aux pannes.

Pour positionner exactement les supports de toit, vous pouvez 
faire une marque sur le poteau et sur la panne à 202 mm exac-
tement.

Prenez un niveau à bulle et alignez le poteau exactement verti-
calement. Prenez le temps qu'il faut pour cela, plus vous serez 
précis, plus la construction sera stable.

13 Assembler les supports de toit aux poteaux

Prendere un supporto del tetto già preparato per collegare il 
montante alla trave longitudinale e otto viti autofilettanti 4,8x22 
mm.

Posizionare l'archetto per il fissaggio al montante e alla guida la-
terale.

Avvitare il supporto del tetto al montante e alla trave longitudi-
nale.

Nota

Anche se per l'avvitamento si utilizzano viti 
autofilettanti, si consiglia di preforare prima di 
avvitare.

Nota

Prima di avvitare i supporti del tetto, accertarsi 
che i montanti siano allineati esattamente in 
verticale. Prendetevi il tempo necessario per 
farlo!

Il primo passo è il montaggio dei supporti del tetto per collegare 
i montanti alla trave longitudinale.

Per posizionare esattamente i connettori dell'archetto, è possibi-
le fare un segno a 202 mm esatti sia sul montante che sulla trave 
longitudinale.

Prendere una livella e allineare il palo esattamente a piombo. 
Prendetevi tutto il tempo necessario: più preciso è il lavoro qui, 
più stabile sarà l'intera costruzione in seguito.

13 Assemblare il collegamento tra il montante e la trave longitudinale

Ta ett redan förberett stag för att ansluta stolpen till sidoskenan 
och åtta 4,8x22 mm självborrande skruvar. Placera tvärstaget så att det kan skruvas fast i stolpen och sidos-

kenan.

Skruva fast huvudskenan i stolpen och sidoskenan.

Anmärkning

Även om självborrande skruvar används för 
skruvning, rekommenderar vi förborrning före 
skruvning.

Anmärkning

Se till att stolparna är exakt vertikalt inriktade 
innan du skruvar fast tvärstagen Ta tillräckligt 
med tid för detta!

Det första steget är att montera huvudgångjärnen för att ansluta 
stolparna till sidoskenan.

För att kunna placera tvärstagskopplingarna exakt kan du göra 
en markering på exakt 202 mm på både stolpen och sidoskenan.

Ta ett vattenpass och rikta in stolpen exakt i lod. Ta god tid på 
dig - ju mer exakt du arbetar här, desto stabilare blir hela konst-
ruktionen efteråt.

13 Montering av tvärstaget mellan stolpe och sidoskenor

Ota valmiiksi valmistettu päähihna pylvään liittämiseksi sivukis-
koon ja kahdeksan 4,8x22 mm:n itseporautuvaa itsekierteittävää 
ruuvia.

Aseta otsapanta paikalleen pulttausta varten pylvääseen ja sivu-
kiskoon.

Ruuvaa pääkisko pylvääseen ja sivukiskoon.

Huomautus

Vaikka ruuvaamiseen käytetään itseporautuvia 
itsekierteittäviä ruuveja, suosittelemme esipo-
rausta ennen ruuvaamista.

Huomautus

Varmista, että pylväät ovat täsmälleen pysty-
suorassa linjassa ennen päähihnojen ruuvaa-
mista. Varaa riittävästi aikaa tähän!

Ensimmäinen vaihe on asentaa pään saranat, joilla pylväät liite-
tään sivukiskoon.

Jotta voit sijoittaa otsapannan liittimet tarkasti, voit tehdä merkin 
tarkalleen 202 mm:n etäisyydelle sekä pylvääseen että sivukis-
koon.

Ota vesivaaka ja kohdista pylväs täsmälleen kohtisuoraan. Käytä 
tähän aikaa - mitä tarkemmin työskentelet tässä kohtaa, sitä va-
kaampi koko rakenne on myöhemmin.

13 Pylvään ja sivukiskon välisen otsapannan liitännän asentaminen

Tag et allerede forberedt afstivningsbeslag til forbindelse af stol-
pen med lægterne samt otte selvskærende metalpladeskruer 
4,8x22 mm.

Placer afstivningsbeslaget til fastskruning på stolpen og lægtern.

Positioner afstivningsprofilen korrekt og fastgør den til stolpen 
og lægterne med skruer.

Bemærk

Selv om der bruges selvborende skruer til at 
skrue med, anbefaler vi, at man forborer, før 
man skruer.

Bemærk

Sørg for, at stolperne er justeret nøjagtigt lo-
dret, før du skruer afstivningsprofilen fast. Tag 
dig god tid til det!

Først monteres afstivningsprofilerne til forbindelse af stolper 
med lægterne.

For at have de afstivningsbeslag nøjagtigt positioneret, kan du 
anbringe en markering på både stolpen og lægterne efter præcis 
202 mm.

Tag et vaterpas og juster stolpen nøjagtigt lodret. Tag dig god tid 
til det - jo mere præcist du arbejder her, jo mere stabil bliver hele 
konstruktionen bagefter.

13 Saml afstivningsprofilbeslag mellem stolpen og den langsgående bjælke



 31

13g

Detailansicht: Fertig am Pfosten verschraubtes Kopfband

Wiederholen

Verschrauben Sie das Kopfband auf die gleiche 
Weise oben am Längsträger.

Montieren Sie alle zwölf Kopfbänder entspre-
chend diesen Montageschritten.

Kopfbänderverbindung Pfosten - Längsträger montieren 13

Detailed view: Diagonal braces ready screwed to the post

Repeat

Screw the diagonal braces to the top of the lon-
gitudinal beam in the same way.

Assemble all twelve diagonal braces according 
to these assembly steps.

Instal the diagonal brace connection between the post and the longitudinal beam 13

Detail: Dakversteviging vastgeschroefd aan de staander

Herhaal

Schroef de dakverstevigingen op dezelfde ma-
nier vast aan de bovenkant van de langsligger.

Installeer alle twaalf dakverstevigingen volgens 
deze montagestappen.

Monteren van verstevigingen staanders-langsliggers 13

Vue de détail : support de toit vissé au poteau prêt à l'emploi

Répétez

Vissez le support de toit en haut de la panne de 
la même manière.

Montez les douze supports de toit en suivant 
ces étapes de montage.

Assembler les supports de toit aux poteaux 13

Dettaglio: supporto del tetto avvitato al montante

Ripetere

Avvitare il supporto del tetto alla parte superio-
re della trave longitudinale nello stesso modo.

Assemblare tutti e dodici i supporti del tetto se-
guendo le seguenti fasi di montaggio.

Assemblare il collegamento tra il montante e la trave longitudinale 13

Detaljerad vy: tvärstaget fastskruvat på stolpen

Upprepa

Skruva fast staget på sidostyckets ovansida på 
samma sätt.

Montera alla tolv stagen enligt dessa monte-
ringssteg.

Montering av tvärstaget mellan stolpe och sidoskenor 13

Yksityiskohtainen näkymä: Päänauha ruuvattuna pylvääseen

Toista

Ruuvaa otsapanta sivukiskon yläosaan samalla 
tavalla.

Kokoa kaikki kaksitoista otsanauhaa näiden ko-
koamisvaiheiden mukaisesti.

Pylvään ja sivukiskon välisen otsapannan liitännän asentaminen 13

Detailvisning: Afstivningsbeslag skruet fast på stolpen.

Gentag

Fastsæt afstivningsbeslaget på samme måde 
øverst på lægten.

Monter alle tolv afstivningsbeslag i overenss-
temmelse med disse monteringsinstruktioner.

Saml afstivningsprofilbeslag mellem stolpen og den langsgående bjælke 13
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Hinweis

Vor der Montage, empfehlen wir den First zu unterstützen und dabei geringfügig nach außen zu überspannen. Bei 
der Montage der Kopfbänder an den Sparren bitte darauf achten, dass die Pfosten exakt im Lot ausgerichtet sind! 
Die Stütze des Firstes am besten erst nach dem Verglasen des Carports wieder entfernen!

Hinweis

Messen Sie dafür von der unteren Nase des 
Längsverbinders 158 mm nach unten und setzen 
Sie hier eine Markierung am Pfosten.
Von der oberen Nase des Längsverbinders mes-
sen Sie 140 mm nach oben und setzen Sie hier 
eine Markierung am Sparren

Um die Kopfbandverbinder exakt positioniert zu haben, können 
Sie sowohl am Pfosten als auch am Sparren eine Markierung an-
bringen.

Nehmen Sie eine Wasserwaage und richten Sie den Pfosten exakt 
lotrecht aus. Nehmen Sie sich dafür entsprechend Zeit - je genau-
er Sie hier arbeiten, umso stabiler steht im Anschluss die gesamte 
Konstruktion.

Nehmen Sie ein bereits vorbereitetes Kopfband für die Verbin-
dung des Pfostens mit dem Sparren, sowie acht selbstbohrende 
Blechschrauben 4,8x22 mm zur Hand.

Richten Sie die Position des Kopfbandes am Pfosten exakt aus 
und nehmen Sie vier selbstbohrende Schrauben 4,8x22 mm zur 
Hand.

Positionieren Sie das Kopfband für das Verschrauben am Pfosten 
und am Sparren.

14 Kopfbänder Verbindung Pfosten zu Dachsparren

Note

Before assembly, we recommend supporting the ridge and spanning it slightly outwards. When installing the 
diagonal braces on the rafters, please ensure that the posts are exactly plumb! It is best not to remove the ridge 
support until after the carport has been glazed!

Note

To do this, measure 158 mm downwards from 
the lower nose of the longitudinal connector 
and make a mark on the post here.
Measure 140 mm upwards from the upper nose 
of the longitudinal connector and make a mark 
on the rafter here

To position the diagonal brace connectors exactly, you can make 
a mark on both the post and the rafter.

Take a spirit level and align the post exactly plumb. Take your 
time for this - the more precisely you work here, the more stable 
the entire construction will be afterwards.

Take an already prepared diagonal brace for connecting the post 
to the rafter and eight 4.8x22 mm self-drilling sheet metal screws.

Align the position of the diagonal braces on the post exactly and 
use four 4.8x22 mm self-drilling screws.Position the diagonal braces for screwing to the post and rafter.

14 Diagonal braces Connection mullion to roof rafters

Opmerking:

Voor de installatie raden we aan om de nok te ondersteunen en lichtjes naar buiten te overspannen. Zorg er bij 
het installeren van de dakverstevigingen op de spanten voor dat de staanders precies loodrecht staan! Je kunt de 
noksteun het beste pas verwijderen als de carport helemaal klaar is!

Opmerking:

Meet hiervoor 158 mm naar beneden vanaf de 
onderste neus van de lengteligger en maak hier 
een markering op de staander.
Meet 140 mm omhoog vanaf de bovenste neus 
van de lengteligger en maak hier een markering 
op het dakspant

Om de verbindingsstukken van de verstevigingen precies te 
plaatsen, kun je een markering maken op zowel de staander als 
het dakspant.

Neem een waterpas en richt de staander precies loodrecht uit. 
Neem hier de tijd voor - hoe nauwkeuriger je hier werkt, hoe sta-
bieler de hele constructie achteraf zal zijn.

Neem een al voorbereide dakversteviging om de staander aan het 
spant te bevestigen en acht zelfborende zelftappende schroeven 
van 4,8x22 mm.

Lijn de positie van de dakversteviging precies uit op de staander 
en gebruik vier zelfborende schroeven van 4,8x22 mm.Plaats de dakverstevigingen om ze aan de staander en het spant 

te schroeven.

14 Verbinden van verstevigingen staanders-dakspanten

Remarque

Avant le montage, nous recommandons de soutenir la faîtière en la surplombant légèrement vers l'extérieur. Lors 
du montage des supports de toit sur les chevrons, veillez à ce que les poteaux soient parfaitement à la verticale 
! Il est préférable de ne retirer le support de la faîtière qu'après avoir vitré le carport !

Remarque

Pour cela, mesurez 158 mm vers le bas à partir 
du nez inférieur du connecteur longitudinal et 
faites une marque sur le poteau à cet endroit.
Mesurez 140 mm vers le haut à partir du nez 
supérieur du connecteur longitudinal et faites 
une marque sur le chevron.

Pour positionner exactement les raccords, vous pouvez faire un 
repère aussi bien sur le poteau que sur le chevron.

Prenez un niveau à bulle et alignez le poteau exactement verti-
calement. Prenez le temps qu'il faut pour cela, plus vous serez 
précis, plus la construction sera stable.

Munissez-vous d'un support de toit déjà préparé pour relier le 
poteau au chevron, ainsi que de huit vis à tôle autoperceuses 
4,8x22 mm.

Alignez exactement la position du support de toit sur le poteau et 
prenez quatre vis autoperceuses 4,8x22 mm.Positionnez le support de toit pour le visser au poteau et au che-

vron.

14 Assembler les supports de toit aux poteaux et chevrons .................................................................

Nota

Prima dell'installazione, si consiglia di sostenere il colmo e di distanziarlo leggermente verso l'esterno. Quando 
si installano le fasce sui travetti, assicurarsi che i montanti siano esattamente a piombo! È meglio rimuovere il 
supporto del colmo solo dopo vetratura della tettoia!

Nota

A tal fine, misurare 158 mm verso il basso dalla 
punta inferiore del connettore longitudinale e 
tracciare un segno sul montante.
Misurare 140 mm dal naso superiore del raccor-
do longitudinale e tracciare un segno sul tra-
vetto

Per posizionare esattamente i connettori ad archetto, si può fare 
un segno sia sul montante che sulla trave.

Prendere una livella e allineare il palo esattamente a piombo. 
Prendetevi tutto il tempo necessario: più preciso è il lavoro qui, 
più stabile sarà l'intera costruzione in seguito.

Prendere un supporto del tetto già preparato per collegare il palo 
al travetto e otto viti autofilettanti 4,8x22 mm.

Allineare esattamente la posizione dell'archetto sul montante e 
utilizzare quattro viti autoforanti da 4,8x22 mm.Posizionare l'archetto per avvitarlo al montante e alla trave.

14 Supporti del tetto che collegano i pali alle travi

Anmärkning

Före montering rekommenderar vi att nocken stöds och spänns något utåt. När du monterar tvärstagen på taks-
tolarna måste du se till att stolparna är exakt lodräta! Det är bäst att inte ta bort nockstödet förrän carporten har 
glasats in!

Anmärkning

För att göra detta mäter du 158 mm nedåt från 
den nedre spetsen på den längsgående anslut-
ningen och gör en markering på stolpen här.
Mät 140 mm uppåt från den längsgående för-
bindningens övre spets och gör en markering 
på takbjälken här

För att kunna placera tvärstags-kopplingarna exakt kan du göra 
en markering på både stolpen och takbjälken.

Ta ett vattenpass och rikta in stolpen exakt i lod. Ta god tid på 
dig - ju mer exakt du arbetar här, desto stabilare blir hela konst-
ruktionen efteråt.

Ta ett redan förberett tvärstag för att ansluta stolpen till takbjäl-
ken och åtta 4,8x22 mm självgängande skruvar.

Rikta in tvärstagets position exakt på stolpen och använd fyra 
självgängande skruvar 4,8x22 mm.Positionera tvärstaget för skruvning mot stolpe och takstol.

14 Gångjärn för takstol Stolpe till takbjälke

Huomautus

Ennen asennusta suosittelemme, että harja tuetaan ja jännitetään hieman ulospäin. Kun asennat otsapalkkeja 
kattopalkkeihin, varmista, että pylväät ovat täsmälleen pystysuorassa! Harjatukea ei kannata poistaa ennen kuin 
autokatos on lasitettu!

Huomautus

Mittaa tätä varten 158 mm alaspäin pitkittäisli-
ittimen alareunasta ja tee tähän merkintä pyl-
vääseen.
Mitataan 140 mm pitkittäisliitoksen yläreunasta 
ylöspäin ja merkitään parruun tähän kohtaan

Jotta päänauhan liittimet ovat tarkasti paikoillaan, voit tehdä 
merkin sekä pylvääseen että kattopalkkiin.

Ota vesivaaka ja kohdista pylväs täsmälleen kohtisuoraan. Käytä 
tähän aikaa - mitä tarkemmin työskentelet tässä kohtaa, sitä va-
kaampi koko rakenne on myöhemmin.

Ota valmiiksi valmis sanka pylvään liittämiseksi kattopalkkiin 
sekä kahdeksan itseporautuvaa metallilevyruuvia 4,8x22 mm.

Kohdista otsapanta tarkasti pylvääseen ja käytä neljää 4,8x22 
mm:n itseporautuvaa ruuvia.Aseta pääpanta kiinnitettäväksi pylvääseen ja kattopalkkiin.

14 Päädyn saranat Pylväs ja kattopalkki liitos

Bemærk

Inden monteringen anbefaler vi at støtte tagryggen og spænde den lidt udad. Ved montering af afstivningspro-
filen på spærene skal du sikre dig, at stolperne er nøjagtigt lodrette! Det anbefales at fjerne understøtningen af 
tagryggen først efter glasning af carporten!

Bemærk

Det gør du ved at måle 158 mm ned fra den ne-
derste del af det langsgående forbindelse og 
lave et mærke på stolpen her.
Mål 140 mm op fra den øverste spids af den 
langsgående forbindelse, og lav et mærke på 
spæret her

For at have de afstivningsprofiler præcist placeret, kan du placere 
en markering både på stolpen og på spærren.

Tag et vaterpas og juster stolpen nøjagtigt lodret. Tag dig god tid 
til det - jo mere præcist du arbejder her, jo mere stabil bliver hele 
konstruktionen bagefter.

Tag en allerede forberedt afstivningsprofil til forbindelse af stol-
pen med spærren samt otte selvskærende skruer på 4,8x22 mm.

Juster positionen af afstivningsprofillet på stolpen nøjagtigt og 
tag fire selvskærende skruer på 4,8x22 mm til hånden.Positioner afstivningsprofillet til montering på stolpen og spær-

ret.

14 Afstivningsprofil, der forbinder stolper til spær
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Verschrauben Sie das Kopfband am Pfosten mit den vier Blech-
schrauben 4,8x22 mm.

Hinweis

Obwohl beim Verschrauben selbstbohrende 
Blechschrauben verwendet werden, empfehlen 
wir vor dem Verschrauben vorzubohren

Richten Sie die Position des Kopfbandes am Sparren exakt aus 
und nehmen Sie vier selbstbohrende Schrauben 4,8x22 mm zur 
Hand.

Verschrauben Sie das Kopfband am Sparren mit den vier Blech-
schrauben 4,8x22 mm.

Hinweis

Obwohl beim Verschrauben selbstbohrende 
Blechschrauben verwendet werden, empfehlen 
wir vor dem Verschrauben vorzubohren

Wiederholen

Montieren Sie die restlichen fünf Kopfbänder 
auf die gleiche Weise.

Kopfbänder Verbindung Pfosten zu Dachsparren 14

Screw the diagonal brace to the post using the four 4.8x22 mm 
sheet metal screws.

Note

Although self-drilling sheet metal screws are 
used for screwing, we recommend pre-drilling 
before screwing

Align the position of the diagonal braces exactly on the rafter and 
use four 4.8x22 mm self-drilling screws. Screw the diagonal brace to the rafter using the four 4.8x22 mm 

sheet metal screws.

Note

Although self-drilling sheet metal screws are 
used for screwing, we recommend pre-drilling 
before screwing

Repeat

Fit the remaining five diagonal braces in the 
same way.

Diagonal braces Connection mullion to roof rafters 14

Schroef de dakverstevigingen aan de staander met de vier zelf-
tappende schroeven van 4,8x22 mm.

Opmerking:

Hoewel zelfborende zelftappende schroeven 
worden gebruikt om te schroeven, raden we aan 
om voor te boren voor het schroeven

Lijn de positie van de dakverstevigingen precies uit op het spant 
en gebruik vier zelfborende schroeven van 4,8x22 mm. Schroef de dakversteviging aan het spant met de vier zelftappen-

de schroeven van 4,8x22 mm.

Opmerking:

Hoewel zelfborende zelftappende schroeven 
worden gebruikt om te schroeven, raden we aan 
om voor te boren voor het schroeven

Herhaal

Monteer de resterende vijf dakverstevigingen 
op dezelfde manier.

Verbinden van verstevigingen staanders-dakspanten 14

Vissez le support de toit au poteau à l'aide des quatre vis à tôle 
4,8x22 mm.

Remarque

Bien que des vis à tôle autoperceuses soient 
utilisées pour le vissage, nous recommandons 
de prépercer avant de visser.

Alignez exactement la position du support de toit sur le chevron 
et prenez quatre vis autoperceuses 4,8x22 mm. Vissez le support de toit sur le chevron à l'aide des quatre vis à 

tôle 4,8x22 mm.

Remarque

Bien que des vis à tôle autoperceuses soient 
utilisées pour le vissage, nous recommandons 
de prépercer avant de visser.

Répétez

Montez les cinq supports de toit restants de la 
même manière.

Assembler les supports de toit aux poteaux et chevrons ................................................................. 14

Avvitare l'archetto al montante con le quattro viti autofilettanti 
da 4,8x22 mm.

Nota

Anche se per l'avvitamento si utilizzano viti 
autofilettanti, si consiglia di preforare prima 
dell'avvitamento

Allineare con precisione la posizione dell'archetto sul travetto e 
utilizzare quattro viti autoforanti da 4,8x22 mm. Avvitare l'archetto alla trave con le quattro viti autofilettanti da 

4,8x22 mm.

Nota

Anche se per l'avvitamento si utilizzano viti 
autofilettanti, si consiglia di preforare prima 
dell'avvitamento

Ripetere

Montare i restanti cinque supporti del tetto nel-
lo stesso modo.

Supporti del tetto che collegano i pali alle travi 14

Skruva fast tvärstaget i stolpen med de fyra självgängande skru-
varna 4,8x22 mm.

Anmärkning

Även om "självborrande" skruvar används för 
skruvning, rekommenderar vi förborrning före 
skruvning

Rikta in tvärstaget position exakt på takbjälken och använd fyra 
självborrande skruvar 4,8x22 mm. Skruva fast tvärstaget i takbjälken med de fyra självgängande 

skruvarna 4,8x22 mm.

Anmärkning

Även om "självborrande" skruvar används för 
skruvning, rekommenderar vi förborrning före 
skruvning

Upprepa

Montera de resterande fem tvärstagen på sam-
ma sätt.

Gångjärn för takstol Stolpe till takbjälke 14

Ruuvaa otsapanta pylvääseen neljällä 4,8x22 mm:n itsekierteit-
tävällä ruuvilla.

Huomautus

Vaikka ruuvaamiseen käytetään itseporautuvia 
itsekierteittäviä ruuveja, suosittelemme esipo-
rausta ennen ruuvaamista

Kohdista sangan asento tarkasti kattotuoliin ja ota neljä itsepo-
rautuvaa ruuvia 4,8x22 mm. Ruuvaa pääpanta kattopalkkiin neljällä peltiruuvilla 4,8x22 mm.

Huomautus

Vaikka ruuvaamiseen käytetään itseporautuvia 
itsekierteittäviä ruuveja, suosittelemme esipo-
rausta ennen ruuvaamista

Toista

Kokoa loput viisi sankaa samalla tavalla.

Päädyn saranat Pylväs ja kattopalkki liitos 14

Fastgør afstivningsprofillet på stolpen med de fire selvskærende 
skruer 4,8x22 mm.

Bemærk

Selv om der bruges selvborende skruer til at 
skrue med, anbefaler vi at forbore, før man 
skruer

Juster positionen af afstivningsprofillet på spærret præcist og tag 
fire selvskærende skruer 4,8x22 mm. Skru afstivningsprofillet fast på spæret med de fire selvskærende 

skruer på 4,8x22 mm.

Bemærk

Selv om der bruges selvborende skruer til at 
skrue med, anbefaler vi at forbore, før man 
skruer

Gentag

Monter de resterende fem afstivningsprofiler 
på samme måde.

Afstivningsprofil, der forbinder stolper til spær 14
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Hinweis

Nun werden die Zugstreben an den Sparren 
angebracht. Diese dienen dazu, das Dach mög-
lichst stabil zu machen. Verschrauben Sie die 
Zugstreben daher bitte sehr sorgfältig, damit 
die beste Stabilität gewährleistet ist. Es werden 
fünf Zugstreben an den Innensparren montiert. 
Die äußeren Sparrenpaare bleiben jeweils ohne 
Zugstrebe.

Messen Sie zuerst bei jedem der mittleren Sparren ausgehend 
vom Ende der Befestigungslasche des Firstes 400 mm nach unten 
und machen Sie hier eine Markierung.

Nehmen Sie eine Zugstrebe und acht Bohrschrauben 4,8x13 mm 
zur Hand.

Setzen Sie die Zugstrebe auf den Sparren auf. Positionieren Sie 
diesen exakt auf der vorher angebrachten Markierung.

Verschrauben Sie die Zugstrebe an jeder Seite mit vier Bohr-
schrauben 4,8x13 mm.

Wiederholen

Montieren Sie die restlichen vier Zugstreben auf 
die gleiche Weise.

15 Montage der Zugstreben

Note

Now the tension braces are attached to the raf-
ters. These serve to make the roof as stable as 
possible. Therefore, please screw the tension 
braces together very carefully to ensure the 
best stability. Five tension braces are mounted 
on the inner rafters. The outer pairs of rafters 
remain without tension braces. First measure 400 mm downwards from the end of the ridge fas-

tening tab for each of the middle rafters and make a mark here.

Take a tension brace and eight 4.8x13 mm self-tapping screws. Place the tension braces on the rafters. Position it exactly on the 
previously applied marking.

Screw the tension strut to each side with four 4.8x13 mm self-tap-
ping screws.

Repeat

Assemble the remaining four tension braces in 
the same way.

15 Assembly of the tension braces

Opmerking:

Nu worden de trekbalken aan de spanten be-
vestigd. Deze dienen om het dak zo stabiel mo-
gelijk te maken. Om de beste stabiliteit te gar-
anderen, dien je de trekbalken zeer zorgvuldig 
vast te draaien. Op de binnenste spanten zijn 
vijf trekbalken gemonteerd. De buitenste span-
ten blijven zonder trekbalk. Meet eerst 400 mm naar beneden vanaf het uiteinde van de nok-

verbindingsplaat op elk van de middelste dakspanten en maak 
hier een markering.

Neem een trekbalk en acht zelftappende schroeven van 4,8x13 
mm.

Plaats de trekbalk op de spanten. Plaats het precies op de eerder 
aangebrachte markering.

Schroef de trekbalk aan elke kant vast met vier boorschroeven 
4,8x13 mm.

Herhaal

Monteer de overige vier trekbalken op dezelfde 
manier.

15 Monteren van de trekbalken

Remarque

Les renforts de toit sont maintenant fixés aux 
chevrons. Ceux-ci servent à rendre le toit aus-
si stable que possible. Vissez donc les renforts 
de toit très soigneusement afin de garantir la 
meilleure stabilité possible. Cinq renforts de 
toit sont montés sur les chevrons intérieurs. Les 
paires de chevrons extérieurs restent chacune 
sans renforts de toit.

Mesurez d'abord 400 mm vers le bas pour chacun des chevrons 
centraux en partant de l'extrémité de la patte de fixation de la 
faîtière et faites une marque à cet endroit.

Prenez un renfort de toit et huit vis autoperceuses 4,8x13 mm. Placez le renfort de toit sur les chevrons. Positionnez-le exacte-
ment sur la marque que vous avez faite auparavant.

Visser le renfort de toit de chaque côté avec quatre vis autofo-
reuses 4,8x13 mm.

Répétez

Montez les quatre renforts de toit restants de la 
même manière.

15 Montage des renforts de toit

Nota

I puntoni di tensione vengono ora fissati alle 
travi. Servono a rendere il tetto il più stabi-
le possibile. Si prega di avvitare i puntoni di 
tensione con molta attenzione per garantire 
la migliore stabilità. Sulle travi interne sono 
montati cinque puntoni di tensione. Le coppie 
esterne di puntoni rimangono senza puntoni di 
tensione.

Misurare innanzitutto 400 mm verso il basso dall'estremità della 
cinghia di fissaggio del colmo su ciascuno dei travetti centrali e 
tracciare un segno in questo punto.

Prendere un puntone di tensione e otto viti autofilettanti da 
4,8x13 mm.

Posizionare il puntone di tensione sul puntone. Posizionarlo 
esattamente sulla marcatura precedentemente applicata.

Avvitare il puntone di tensione su ciascun lato con quattro viti 
autofilettanti da 4,8x13 mm.

Ripetere

Montare i restanti quattro puntoni di tensione 
nello stesso modo.

15 Montaggio dei puntoni di tensione

Anmärkning

Spännstagen är nu fästa i takbjälkarna. Dessa 
är till för att göra taket så stabilt som möjligt. 
Skruva därför ihop spännbenen mycket nog-
grant för att säkerställa bästa möjliga stabilitet. 
Fem spännstag är monterade på de inre takbjäl-
karna. De yttre paren av takbjälkar förblir utan 
spännstag. Mät först 400 mm nedåt från nockfästbandets ände på var och en 

av mittsparrarna och gör en markering här.

Ta med en spännstag och åtta 4,8x13 mm självgängande skruvar. Placera spännstaget på takbjälken. Placera den exakt på den tidi-
gare applicerade märkningen.

Skruva fast spännstaget på varje sida med fyra 4,8x13 mm själv-
gängande skruvar.

Upprepa

Montera de övriga fyra spännstagen på samma 
sätt.

15 Montering av spännstag

Huomautus

Nyt kiristystuet on kiinnitetty kattopalkkiin. Nii-
den tarkoituksena on tehdä katosta mahdolli-
simman vakaa. Ruuvaa siis jännitysjouset huo-
lellisesti yhteen parhaan mahdollisen vakauden 
varmistamiseksi. Sisäpuolisiin kattopalkkeihin 
on asennettu viisi vetopalkkia. Ulommat katto-
parit jäävät ilman kiristystukea. Mittaa ensin 400 mm alaspäin harjakiinnityshihnan päähän kum-

mastakin keskiparrusta ja tee siihen merkki.

Ota kiristysjousi ja kahdeksan 4,8x13 mm:n itsekierteittävää ruu-
via.

Aseta jännitysjousi kattoparrun päälle. Aseta se täsmälleen aiem-
min tehdyn merkinnän kohdalle.

Ruuvaa kiristysjousi kummallekin puolelle neljällä 4,8x13 mm:n 
itsekierteittävällä ruuvilla.

Toista

Asenna loput neljä kiristysjousitusta samalla 
tavalla.

15 15. Kiristysjousien kiinnittäminen...............................................................................................................

Bemærk

Nu monteres spændestiverne på spærene. Dis-
se tjener til at gøre taget så stabilt som muligt. 
Skru venligst spændingsstiverne meget omhyg-
geligt for at sikre den bedste stabilitet. På de 
indvendige spær er der monteret fem spæn-
destiver. De yderste spærpar forbliver uden 
spændstivere. Mål først 400 mm nedad fra enden af spændstiven på hvert af de 

midterste spær, og lav en markering her.

Tag en spændstive og otte selvskærende skruer på 4,8x13 mm. Placer spændstiven på spæret. Placer den nøjagtigt på den tidli-
gere påførte markering.

Skru spændstiveren fast i hver side med fire selvskærende skruer 
på 4,8x13 mm.

Gentag

Monter de resterende fire spændstivere på 
samme måde.

15 Montage af spændestiver
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Hinweis

In diesem Montageschritt werden die Auflagen 
für die Stegplatten montiert. Diese Auflagen 
verhindern das Durchbiegen der Stegplatten, 
selbst bei höheren Schneelasten. Es werden 
dafür Haltestützen angebracht, in welche Alu-
miniumprofile eingelegt werden, die als Träger 
dienen.

Hinweis

Die Auflagen werden jeweils exakt in der Mitte 
zwischen zwei Sparren montiert. Wir emp-
fehlen, an jedem der Sparren, beginnend am 
Ende der Befestigungslasche des Firstes, eine 
Messung von 660 mm nach unten vorzunehmen 
und dort eine Markierung zu setzen.

Nehmen Sie zwei Haltestützen (CPP205), vier Bohrschrauben 4,8 x 
13 mm und ein Auflageprofil zur Hand.

Setzen Sie die Haltestütze von unten auf den Sparren und positio-
nieren Sie sie exakt in der Mitte des Sparrens.

Verschrauben Sie die Haltestütze mit zwei Bohrschrauben 4,8 x 
13 mm.

Wiederholen

Verschrauben Sie die gegenüberliegende Hal-
testütze auf die gleiche Art und Weise.

Auflagen für die Stegplatten einsetzen 16

Note

In this assembly step, the supports for the twin-
wall sheets are fitted. These supports prevent 
the twin-wall sheets from bending, even with 
higher snow loads. For this purpose, supports 
are installed in which aluminium profiles are 
inserted, which serve as supports.

Note

The supports are mounted exactly in the 
middle between two rafters. We recommend 
measuring 660 mm downwards on each of the 
rafters, starting at the end of the ridge fixing 
tab, and making a mark there.

Take two support brackets (CPP205), four 4.8 x 13 mm self-tapping 
screws and a support profile.

Place the support bracket on the rafter from below and position 
it exactly in the middle of the rafter.

Screw the retaining support in place with two 4.8 x 13 mm self-
tapping screws.

Repeat

Screw the opposite support bracket in the same 
way.

Inserting supports for the twin-wall sheets 16

Opmerking:

In deze montagestap worden de steunen voor 
de kanaalplaten gemonteerd. Deze steunen 
voorkomen dat de kanaalplaten doorbuigen, 
zelfs bij hogere sneeuwbelasting. Hiervoor wor-
den houders geïnstalleerd waarin aluminium 
profielen worden geplaatst die als steun die-
nen.

Opmerking:

De steunen zijn precies in het midden tussen 
twee spanten gemonteerd. We raden aan om 
660 mm naar beneden te meten op elk van de 
spanten, te beginnen bij het uiteinde van de 
nokbevestigingslip, en daar een markering te 
maken.

Neem twee houders (CPP205), vier zelfborende schroeven van 4,8 
x 13 mm en een steunprofiel.

Plaats de houder van onderaf op het dakspant en precies in het 
midden van het dakspant.

Schroef de houder vast met twee zelftappende schroeven van 4,8 
x 13 mm.

Herhaal

Schroef de tegenoverliggende houder op de-
zelfde manier vast.

Plaatsen van steunen voor de kanaalplaten 16

Remarque

Lors de cette étape de montage, les supports 
pour les panneaux double paroi sont montés. 
Ces supports empêchent les panneaux double 
paroi de fléchir, même sous des charges de nei-
ge plus importantes. Des supports sont instal-
lés à cet effet, dans lesquels sont insérés des 
profilés en aluminium qui servent de support.

Remarque

Les supports sont montés exactement au mi-
lieu entre deux chevrons. Nous recommandons 
de prendre une mesure de 660 mm vers le bas 
sur chacun des chevrons, en commençant par 
l'extrémité de la patte de fixation de la faîtière, 
et d'y placer un repère.

Munissez-vous de deux supports (CPP205), de quatre vis autofo-
reuses 4,8 x 13 mm et d'un profilé d'appui.

Placez le support sur le chevron par le bas et positionnez-le exac-
tement au milieu du chevron.

Vissez le support avec deux vis autoforeuses 4,8 x 13 mm.

Répétez

Vissez le support opposé de la même manière.

Montage des supports des panneaux double paroi 16

Nota

In questa fase di assemblaggio vengono mon-
tati i supporti delle lastre alveolari. Questi sup-
porti impediscono alle lastre alveolari di pie-
garsi, anche con carichi di neve più elevati. A tal 
fine, vengono installati dei supporti in cui sono 
inseriti dei profili di alluminio che fungono da 
sostegno.

Nota

I supporti sono montati esattamente al centro 
tra due travi. Si consiglia di misurare 660 mm 
verso il basso su ogni trave, partendo dall'es-
tremità del capocorda di fissaggio del colmo, e 
di tracciare un segno.

Prendere due staffe di supporto (CPP205), quattro viti autoforanti 
da 4,8 x 13 mm e un profilo di supporto.

Posizionare la staffa di supporto sul travetto dal basso e posizio-
narla esattamente al centro del travetto.

Avvitare la staffa di supporto con due viti autofilettanti da 4,8 x 
13 mm.

Ripetere

Avvitare allo stesso modo la staffa di supporto 
opposta.

Inserire i supporti per le lastre alveolari 16

Anmärkning

I detta monteringssteg monteras stöden för 
polykarbonatpanelerna. Dessa stöd förhindrar 
att panelernaböjs, även vid högre snölaster. 
För detta ändamål monteras stöd i vilka alumi-
niumprofiler sätts in, vilka fungerar som stöd.

Anmärkning

Stöden monteras exakt i mitten mellan två 
takbjälkar. Vi rekommenderar att du mäter 
660 mm nedåt på varje takbjälke, med början 
vid änden av nockens fästklack, och gör en 
markering där.

Ta med två stödkonsoler (CPP205), fyra självborrande skruvar 4,8 
x 13 mm och en stödprofil.

Placera stödkonsolen på taksparren underifrån och placera den 
exakt i mitten av taksparren.

Skruva fast stödfästet med två självgängande skruvar 4,8 x 13 mm.

Upprepa

Skruva fast det motsatta stödfästet på samma 
sätt.

Insatsstöd för polykarbonatpanelerna 16

Huomautus

Tässä kokoamisvaiheessa asennetaan moniker-
roksisten levyjen kannattimet. Nämä tuet estä-
vät monikerroslevyjen taipumisen myös suu-
remmilla lumikuormilla. Tätä tarkoitusta varten 
asennetaan kannattimet, joihin työnnetään 
alumiiniprofiilit, jotka toimivat kannattimina.

Huomautus

Tuet asennetaan täsmälleen keskelle kahden 
kattopalkin väliin. Suosittelemme, että mittaat 
660 mm alaspäin jokaisesta parvesta alka-
en harjan kiinnityskorvakkeen päästä ja teet 
siihen merkin.

Ota kaksi tukikannaketta (CPP205), neljä 4,8 x 13 mm:n itseporau-
tuvaa ruuvia ja tukiprofiili.

Aseta kannatinkannatin alhaalta päin kattoparrun päälle ja aseta 
se täsmälleen kattoparrun keskelle.

Ruuvaa tukikannatin paikalleen kahdella 4,8 x 13 mm:n itsekier-
teittävällä ruuvilla.

Toista

Ruuvaa vastakkainen tukikannatin samalla ta-
valla.

Monihuopalevyjen tuet 16

Bemærk

I dette monteringstrin monteres understøtnin-
gerne til polycarbonatpladerne. Disse un-
derstøtninger forhindrer polycarbonatpladerne 
i at bøje, selv ved højere snebelastninger. Til 
dette formål er der installeret understøtnin-
ger, hvori der er indsat aluminiumsprofiler, som 
fungerer som støtter.

Bemærk

Understøtningerne er hver monteret nøjagtigt 
midt mellem to spær. Vi anbefaler at lave en 
måling på hver af spærene, startende fra en-
den af spændestiverne på førstespæret, nedad 
660 mm og lave en markering der.

Tag to støttebeslag (CPP205), fire selvborende skruer på 4,8 x 13 
mm og en støtteprofil.

Placer støttebeslaget på spærret nedefra, og placer det nøjagtigt 
i midten af spærret.

Skru støttebeslaget på plads med to selvskærende skruer på 4,8 
x 13 mm.

Gentag

Skru det modsatte støttebeslag fast på samme 
måde.

Indsæt understøtninger til polycarbonatpladerne 16
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Legen Sie das Auflageprofil in die beiden Haltestützen ein.

Wiederholen

Führen Sie diese Schritte mit allen zwölf Haltes-
tützen aus.

16 Auflagen für die Stegplatten einsetzen

Insert the support profile into the two retaining supports.

Repeat

Carry out these steps with all twelve support 
brackets.

16 Inserting supports for the twin-wall sheets

Steek het steunprofiel in de twee houders.

Herhaal

Voer deze stappen uit met alle twaalf houders.

16 Plaatsen van steunen voor de kanaalplaten

Placez le profilé d'appui dans les deux supports.

Répétez

Effectuez ces étapes avec les douze supports.

16 Montage des supports des panneaux double paroi

Inserire il profilo di supporto nei due supporti di fissaggio.

Ripetere

Eseguire queste operazioni con tutte e dodici le 
staffe di supporto.

16 Inserire i supporti per le lastre alveolari

För in stödprofilen i de två stödbenen.

Upprepa

Utför dessa steg med alla tolv stödkonsoler.

16 Insatsstöd för polykarbonatpanelerna

Aseta tukiprofiili kahteen kiinnitystukeen.

Toista

Suorita nämä vaiheet kaikille kahdelletoista 
kannattimelle.

16 Monihuopalevyjen tuet

Sæt understøtningsprofilen ind i de to støttebeslag.

Gentag

Udfør disse trin med alle tolv støttebeslag.

16 Indsæt understøtninger til polycarbonatpladerne
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Schieben Sie die Platte so weit nach oben, dass die Unterseite des 
Versteifungsprofils bündig mit den Sparren abschließt.

Sehen Sie die Detailansicht eines äußeren Sparrens, von außen 
betrachtet.

Hinweis
Als nächstes werden die Stegplatten montiert. 
Dafür wird an der Unterseite jeder Stegplatte 
ein Versteifungsprofil aufgesteckt.
Die Stegplatten werden dann jeweils von der 
Seite in die U-Ausformungen der Sparren ein-
geschoben. Zum Abschluss werden Kunststoff-
abdeckungen an den Sparren angebracht, um 
sicherzustellen, dass die Stegplatten nicht aus 
der Konstruktion rutschen können.

Nehmen Sie eine Stegplatte und ein Versteifungsprofil zur Hand. Stecken Sie das Versteifungsprofil auf die Stegplatte.

Achten Sie darauf, dass die Außenseite der Stegplatte auch nach 
der Montage in den Aluminiumrahmen nach außen zeigt! Das ge-
formte „U“ des Versteifungsprofils zeigt nach der Montage im Car-
port-Rahmen nach oben!“

AUSSENSEITE!

Führen Sie die vorbereitete Stegplatte von der Seite in das ge-
formte „U“ der Sparren ein.

Stegplatten einsetzen 17

Slide the sheet upwards so that the underside of the stiffening 
profile is flush with the rafters.

See the detailed view of an external rafter, viewed from the out-
side.

Note
Next, the twin-wall sheets are installed. A stiffe-
ning profile is attached to the underside of each 
twin-wall sheet for this purpose.
The twin-wall sheets are then inserted into the 
U-formations of the rafters from the side. Final-
ly, plastic covers are attached to the rafters to 
ensure that the twin-wall sheets cannot slip out 
of the construction.

Take a twin-wall sheet and a stiffening profile. Attach the stiffening profile to the twin-wall sheets.

Make sure that the outside of the twin-wall sheets is facing out-
wards even after installation in the aluminium frame! The shaped 
"U" of the stiffening profile points upwards after installation in 
the carport frame!"

EXTERIOR!

Insert the prepared twin-wall sheets from the side into the sha-
ped "U" of the rafters.

Inserting twin-wall sheets 17

Duw de plaat zo ver omhoog dat de onderkant van het verstijving-
sprofiel gelijk ligt met de spanten.

Bekijk het detailaanzicht van een buitenspant, van buitenaf ge-
zien.

Opmerking:
Vervolgens worden de kanaalplaten geplaatst. 
Hiervoor wordt aan de onderkant van elke ka-
naalplaat een verstijvingsprofiel bevestigd.
De kanaalplaten worden dan vanaf de zijkant in 
de U-vormige profielen van de dakspanten ge-
schoven. Tot slot worden er plastic kappen op 
de spanten bevestigd om ervoor te zorgen dat 
de kanaalplaten niet uit de constructie kunnen 
glijden.

Neem een kanaalplaat en een verstijvingsprofiel. Bevestig het verstijvingsprofiel aan de kanaalplaten.

Zorg ervoor dat de buitenzijde van de dubbele kanaalplaat ook 
na montage in het aluminium frame naar buiten wijst! De "U"-
vorm van het verstijvingsprofiel wijst na montage in het frame 
van de carport naar boven!"

BUITENKANT!

Steek de voorbereide kanaalplaten vanaf de zijkant in de "U"-
sleuf van de dakspanten.

Invoegen van kanaalplaten 17

Poussez le panneau vers le haut jusqu'à ce que la face inférieure 
du profilé de renfort affleure les chevrons.

Voir le détail d'un chevron extérieur, vu de l'extérieur.

Remarque
L'étape suivante consiste à monter les panne-
aux double paroi. Pour cela, un profilé de ren-
fort est fixé sur la face inférieure de chaque 
panneau double paroi.
Les panneaux double paroi sont ensuite insérés 
par le côté dans les formes en U des chevrons. 
Enfin, des protections en plastique sont placées 
sur les chevrons afin de garantir que les panne-
aux double paroi ne puissent pas glisser hors 
de la construction.

Munissez-vous d'un panneau double paroi et d'un profilé de ren- Emboîtez le profilé de renfort sur le panneau double paroi.

Veillez à ce que la face extérieure du panneau double paroi soit 
orientée vers l'extérieur, même après le montage dans le cadre en 
aluminium ! Le "U" formé du profilé de renfort est dirigé vers le 
haut après le montage dans le cadre du carport !

EXTÉRIEUR !

Introduisez le panneau double paroi préparé par le côté dans le 
"U" formé par les chevrons.

Insérer les panneaux double paroi..................................................................................................................... 17

Far scorrere il pannello verso l'alto in modo che la parte inferiore 
del profilo di rinforzo sia a filo con i travetti.

Si veda il dettaglio di un travetto esterno, visto dall'esterno.

Nota
Successivamente, vengono installate le lastre 
alveolari. A tale scopo, sul lato inferiore di ogni 
lastra alveolare viene applicato un profilo di 
rinforzo.
Le lastre alveolari vengono poi inserite lateral-
mente nelle modanature a U dei travetti. Infine, 
le coperture in plastica vengono fissate alle tra-
vi per garantire che le lastre alveolari non pos-
sano scivolare fuori dalla struttura.

Prendere una lastra alveolare e un profilo di rinforzo. Fissare il profilo di rinforzo alla lastra alveolare.

Assicurarsi che la parte esterna della lastra alveolare sia rivolta 
verso l'esterno anche dopo il montaggio nel telaio in alluminio! 
La "U" stampata del profilo di rinforzo è rivolta verso l'alto dopo 
il montaggio nel tettoia per auto!"

ESTERNO!

Inserire lateralmente la lastra alveolare preparata nella "U" sag-
omata dei travetti.

Inserimento delle lastre alveolari 17

Skjut panelen uppåt så att avstyvningsprofilens undersida ligger 
i nivå med takbjälkarna.

Se den detaljerade vyn av en utvändig takbjälke, sedd från utsi-
dan.

Anmärkning
Därefter installeras polykarbonatpanelerna. För 
detta ändamål fästs en förstyvningsprofil på 
undersidan av varje polykarbonatpanel.
Skivorna förs sedan in från sidan i de U-for-
made listerna på takbjälkarna. Slutligen fästs 
plasthöljen på takbjälkarna för att säkerställa 
att polykarbonatpanelerna inte kan glida ut ur 
konstruktionen.

Ta en polykarbonatpanel och en förstyvningsprofil. Fäst förstyvningsprofilen på polykarbonatpanelen.

Se till att utsidan av polykarbonatpanelen är vänd utåt även efter 
montering i aluminiumramen! Det gjutna "U:et" på förstyvning-
sprofilen pekar uppåt efter montering i carportramen!"

UTANFÖR!

För in den förberedda polykarbonatpanelen från sidan i takbjäl-
karnas gjutna "U".

Sätt i polykarbonatpanelerna 17

Liu'uta paneelia ylöspäin niin, että jäykistysprofiilin alapuoli on 
samassa tasossa parrujen kanssa.

Katso yksityiskohtainen näkymä ulkopuolisesta parvesta ulko-
puolelta katsottuna.

Huomautus
Seuraavaksi asennetaan moniseinäpaneelit. 
Kunkin monilevyn alapuolelle kiinnitetään tätä 
tarkoitusta varten jäykistysprofiili.
Tämän jälkeen monikerroksiset levyt työnnetä-
än sivusta parrujen U-muotoisiin listoihin. Lo-
puksi kattoparruihin kiinnitetään muovisuojat, 
jotta monihuopalevyt eivät pääse luiskahta-
maan rakenteesta ulos.

Ota monihuopalevy ja jäykistysprofiili. Kiinnitä jäykistysprofiili monilevyyn.

Varmista, että monilevyn ulkopuoli on ulospäin myös sen jälkeen, 
kun se on asennettu alumiinikehykseen! Jäykistysprofiilin muo-
toiltu "U" osoittaa ylöspäin autokatoksen runkoon asennuksen 
jälkeen!"

ULKOPUOLELLA!

Työnnä valmis monihuopalevy sivusta kattopalkkien U-muottiin.

Aseta moniseinäiset levyt paikoilleen 17

Skub polycarbonatpladen opad, så undersiden af afstivende pro-
fil flugter med spærene.

Se den detaljerede visning af et udvendigt spær, set udefra.

Bemærk
Dernæst monteres polycarbonatpladerne. Til 
dette formål er der fastgjort en afstivende profil 
på undersiden af hvert polycarbonatplade.
Polycarbonatpladerne sættes derefter ind fra 
siden i spærenes U-formede lister. Til sidst 
fastgøres plastikdæksler til spærene for at si-
kre, at polycarbonatpladerne ikke kan glide ud 
af konstruktionen.

Tag e polycarbonatplade og en afstivningsprofil. Fastgør afstivningsprofilen til polycarbonatpladen.

Sørg for, at ydersiden af polycarbonatpladerne vender udad, også 
efter montering i aluminiumsrammen! Det formede "U" på afstiv-
ningsprofilen peger opad efter montering i carportrammen!"

VENDE UDAD! (AUSSENSEITE)

Indsæt den forberedte polycarbonatplader fra siden i spærenes 
formede "U".

Indsæt polycarbonatpladerne 17
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Sehen Sie die Detailansicht eines mittleren Sparrens, von außen 
betrachtet. An jedem Sparren wird nun eine Abdeckkappe angebracht.

Setzen Sie die Abdeckkappe auf den Außensparren auf.

Verschrauben Sie die Abdeckkappe mit den zwei Bohrschrauben 
4,8x22 mm

Hinweis

An den Außensparren verwenden Sie bitte 
folgende Kunststoffkappen:

• Abdeckkappe links: CPP204L
• Abdeckkappe rechts: CPP204R

Verwenden Sie außerdem jeweils zwei Bohr-
schrauben 4,8 x 22 mm

An den Innensparren verwenden Sie bitte folgende Kunststoff-
kappe: Abdeckkappe Mitte: CPP203. Verwenden Sie außerdem je-
weils zwei Bohrschrauben 4,8 x 22 mm.

Setzen Sie die Abdeckkappe auf den Innensparren auf.
Verschrauben Sie die Abdeckkappe mit den beiden Bohrschrau-
ben 4,8 x 22 mm.

17 Stegplatten einsetzen

See the detailed view of a middle rafter, viewed from the outside.
A cover cap is now attached to each rafter.

Place the cover cap on the outer rafter.

Screw on the cover cap with the two 4.8x22 mm self-tapping 
screws

Note

Please use the following plastic caps on the 
outer rafters:

• Cover cap left: CPP204L
• Cover cap right: CPP204R

Also use two 4.8 x 22 mm self-tapping screws 
each

Please use the following plastic cap on the inner rafters: Center 
cover cap: CPP203. Also, use two 4.8 x 22 mm self-tapping screws.

Place the cover cap on the inner rafter.
Screw the cover cap in place using the two 4.8 x 22 mm self-tap-
ping screws.

17 Inserting twin-wall sheets

Bekijk het detailaanzicht van een middenspant, van buitenaf ge-
zien. Op elke spant wordt nu een afdekkap bevestigd.

Plaats de afdekkap op de buitenste dakspant.

Schroef de afdekkap vast met de twee zelftappende schroeven 
van 4,8x22 mm

Opmerking:

Gebruik de volgende kunststof kappen op de 
buitenste dakspanten:

• Afdekkap links: CPP204L
• Afdekkap rechts: CPP204R

Gebruik ook twee zelftappende schroeven van 
4,8 x 22 mm per stuk

Gebruik de volgende plastic kap op de binnenste dakspanten: 
Middenkap: CPP203. Gebruik ook twee zelftappende schroeven 
van 4,8 x 22 mm.

Plaats de afdekkap op de binnenste dakspant.
Schroef de afdekkap vast met de twee zelftappende schroeven 
van 4,8 x 22 mm.

17 Invoegen van kanaalplaten

Voir le détail d'un chevron central, vu de l'extérieur.
Une protection (capuchon) est maintenant fixé à chaque chevron.

Placez le capuchon sur le chevron extérieur.

Vissez le capuchon à l'aide des deux vis autoforeuses 4,8x22 mm

Remarque

Sur les chevrons extérieurs, veuillez utiliser les 
capuchons en plastique suivants :

• Capuchon gauche : CPP204L
• Capuchon droit : CPP204R

Utilisez également deux vis autoforeuses 
4,8x22 mm

Sur les chevrons intérieurs, veuillez utiliser le cache en plastique 
suivant : capuchon central  CPP203. Utilisez également deux vis 
autoforeuses de 4,8x22 mm chacune.

Placez le capuchon sur le chevron intérieur.
Vissez le capuchon avec les deux vis autoperceuses de 4,8x22 mm.

17 Insérer les panneaux double paroi.....................................................................................................................

Si veda il dettaglio di un travetto centrale, visto dall'esterno.
A questo punto, su ogni trave viene applicato un tappo di copertura.

Posizionare il tappo di copertura sul travetto esterno.

Avvitare il tappo con le due viti autofilettanti da 4,8x22 mm

Nota

Utilizzare i seguenti tappi di plastica sulle travi 
esterne:

• Tappo sinistro: CPP204L
• Tappo destro: CPP204R

Utilizzare anche due viti autofilettanti da 4,8 x 
22 mm ciascuna

Utilizzare il seguente tappo in plastica sui travetti interni: Tappo 
centrale: CPP203. Utilizzare anche due viti autofilettanti da 4,8 x 
22 mm.

Posizionare il tappo di copertura sul travetto interno.
Avvitare il tappo con le due viti autofilettanti da 4,8 x 22 mm.

17 Inserimento delle lastre alveolari

Se den detaljerade bilden av en mittbjälke, sedd från utsidan.
Ett täcklock är nu fäst på varje takbjälke.

Placera täcklocket på den yttre takbjälken.

Skruva fast täcklocket med de två självgängande skruvarna 4,8x22 
mm

Anmärkning

Använd följande plastlock på de yttre takbjäl-
karna:

• Täcklock vänster: CPP204L
• Täcklock höger: CPP204R

Använd även två 4,8 x 22 mm självgängande 
skruvar vardera

Använd följande plastlock på de inre takbjälkarna: Centrumlock: 
CPP203. Använd även två 4,8 x 22 mm självgängande skruvar.

Placera täcklocket på den inre takbjälken.
Skruva fast täcklocket med de två självgängande skruvarna 4,8 
x 22 mm.

17 Sätt i polykarbonatpanelerna

Katso yksityiskohtainen näkymä keskipalkista ulkopuolelta kat-
sottuna. Kumpaankin kattoparruun kiinnitetään nyt peitekorkki.

Aseta peitekorkki ulomman parren päälle.

Ruuvaa suojus kiinni kahdella 4,8x22 mm:n itsekierteittävällä 
ruuvilla

Huomautus

Käytä seuraavia muovikorkkeja ulommissa 
kattoparruissa:

• Suojakorkki vasemmalla: CPP204L
• Suojakorkki oikealla: CPP204R

Käytä myös kahta 4,8 x 22 mm:n porausruuvia

Käytä sisäparruihin seuraavaa muovikorkkia: Keskikannen korkki: 
CPP203. Käytä myös kahta 4,8 x 22 mm:n itsekierteittävää ruuvia.

Aseta suojus sisäpuolen kattoparteen päälle.
Ruuvaa suojus paikalleen kahdella 4,8 x 22 mm:n itsekierteittä-
vällä ruuvilla.

17 Aseta moniseinäiset levyt paikoilleen

Se den detaljerede visning af et midterste spær, set udefra.
Der er nu sat en dækhætte på hvert spær.

Placer dækslet på det udvendige spær.

Skru dækslet på med de to selvskærende skruer på 4,8x22 mm

Bemærk

Brug venligst følgende plastikhætter på de 
ydre spær:

• Venstre dæksel: CPP204L
• Højre dæksel: CPP204R

Brug også to 4,8 x 22 mm selvskærende skruer 
hver

Brug venligst følgende plastikhætte på de indvendige spær: Mid-
terdæksel: CPP203. Brug også to selvskærende skruer på 4,8 x 22 
mm.

Sæt dækslet på det indvendige spær.
Skru dækslet på plads med de to selvskærende skruer på 4,8 x 
22 mm.

17 Indsæt polycarbonatpladerne
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Hinweis

Am First verwenden Sie bitte folgende Kunst-
stoffkappe:

• Abdeckkappe First: CPP201
• Verwenden Sie außerdem jeweils zwei Bohr-

schrauben 4,8 x 13 mm.

Hinweis

In diesem Montageschritt werden die Ab-
deckungen an den Längsträgern und am First 
befestigt.

Hinweis

Verwenden Sie dafür bitte folgende Kunststoff-
kappen:

• Abdeckkappe Längsträger links: CPP202L
• Abdeckkappe Längsträger rechts: CPP202R
• Verwenden Sie außerdem jeweils zwei Bohr-

schrauben 4,8 x 13 mm.

An jedem Längsträger wird nun eine Abdeckkappe befestigt.

Setzen Sie die Abdeckkappe auf den Längsträger auf.
Verschrauben Sie die Abdeckkappe mit den beiden Bohrschrau-
ben 4,8 x 13 mm.

Abschlussarbeiten 18

Note

Please use the following plastic cap on the 
ridge:

• Ridge cover cap: CPP201
• Also use two 4.8 x 13 mm self-tapping 

screws.

Note

In this assembly step, the covers are attached 
to the longitudinal beams and the ridge.

Note

Please use the following plastic caps:

• Cover cap longitudinal beam left: CPP202L
• Cover cap longitudinal beam right: CPP202R
• Also use two 4.8 x 13 mm self-tapping 

screws.

A cover cap is now attached to each longitudinal beam.

Place the cover cap on the longitudinal beam.
Screw the cover cap in place using the two 4.8 x 13 mm self-tap-
ping screws.

12. Final assembly steps 18

Opmerking:

Gebruik de volgende plastic kap op de nok:

• Afdekkap nok: CPP201
• Gebruik ook twee zelftappende schroeven 

van 4,8 x 13 mm.

Opmerking:

In deze montagestap worden de kappen aan 
de langsliggers en de nok bevestigd.

Opmerking:

Gebruik de volgende plastic afdekkappen:

• Afdekkap langsligger, links: CPP202L
• Afdekkap langsligger, rechts: CPP202R
• Gebruik ook twee zelftappende schroeven 

van 4,8 x 13 mm.

Op elke langsligger wordt nu een afdekkap bevestigd.

Plaats de afdekkap op de langsligger.
Schroef de afdekkap vast met de twee zelftappende schroeven 
van 4,8 x 13 mm.

Afrondende klusjes 18

Remarque

Sur la faîtière, veuillez utiliser le capuchon en 
plastique suivant :

• Capuchon de faîtière : CPP201
• Utilisez également deux vis autoforeuses de 

4,8x13 mm chacune.

Remarque

Lors de cette étape de montage, les protecti-
ons (capuchons) sont fixées sur les pannes et 
sur la faîtière.

Remarque

Pour cela, veuillez utiliser les capuchons en 
plastique suivants :

• Capuchon de panne gauche : CPP202L
• Capuchon de panne droite : CPP202R
• Utilisez également deux vis autoforeuses de 

4,8x13 mm chacune.

Une protection est maintenant fixée sur chaque panne.

Placez le capuchon sur la panne.
Vissez le capuchon avec les deux vis autoperceuses de 4,8x22 mm.

Étapes finales 18

Nota

Utilizzare il seguente tappo di plastica sul 
colmo:

• Tappo colmo: CPP201
• Utilizzare anche due viti autofilettanti da 4,8 

x 13 mm.

Nota

In questa fase di montaggio, le coperture ven-
gono fissate alle guide laterali e al colmo.

Nota

Utilizzare i seguenti tappi di plastica:

• Tappo trave longitudinale sinistra: CPP202L
• Tappo trave longitudinale destra: CPP202R
• Utilizzare anche due viti autofilettanti da 4,8 

x 13 mm.

Su ogni trave longitudinale è ora fissato un tappo.

Posizionare il tappo di copertura sulla trave longitudinale.
Avvitare il tappo con le due viti autofilettanti da 4,8 x 13 mm.

Lavori finali 18

Anmärkning

Vänligen använd följande plastlock på åsen:

• Täcklock Först: CPP201
• Använd även två 4,8 x 13 mm självgängande 

skruvar.

Anmärkning

I detta monteringssteg fästs kåporna på sidos-
kenorna och nocken.

Anmärkning

Använd följande plastlock:

• Täcklock, vänster sidodel: CPP202L
• Täcklock för sidodel, höger: CPP202R
• Använd även två 4,8 x 13 mm självgängande 

skruvar.

Ett täcklock är nu fäst vid varje sidostycke.

Placera täcklocket på sidoskenan.
Skruva fast täcklocket med de två självgängande skruvarna 4,8 
x 13 mm.

Slutliga avhandlingar 18

Huomautus

Käytä harjanteessa seuraavaa muovikorkkia:

• Kansikorkki First: CPP201
• Käytä myös kahta 4,8 x 13 mm:n itsekierteit-

tävää ruuvia.

Huomautus

Tässä kokoamisvaiheessa kannet kiinnitetään 
sivukiskoihin ja harjanteeseen.

Huomautus

Käytä seuraavia muovikorkkeja:

• Suojakorkki, vasen sivuosa: CPP202L
• Sivuelementin suojus, oikea: CPP202R
• Käytä myös kahta 4,8 x 13 mm:n itsekierteit-

tävää ruuvia.

Kumpaankin sivuelementtiin kiinnitetään nyt suojus.

Aseta kansi pitkittäispalkkiin.
Ruuvaa suojus paikalleen kahdella 4,8 x 13 mm:n itsekierteittä-
vällä ruuvilla.

Lopputyöt 18

Bemærk

Brug venligst følgende plastikhætte på højde-
ryggen:

• Tagryggen dæksel: CPP204R
• Brug også to 4,8 x 13 mm selvskærende 

skruer.

Bemærk

I dette monteringstrin er dækslerne fastgjort 
til de langsgående bjælker og tagryggen.

Bemærk

Brug venligst følgende plastikhætter:

• Venstre sidebjælkedæksel: CPP202L
• Højre sidebjælkedæksel: CPP202R
• Brug også to 4,8 x 13 mm selvskærende 

skruer.

En dækhætte er nu fastgjort til hver langsgående bjælke.

Placer dækslet på den langsgående bjælke.
Skru dækslet på plads med de to selvskærende skruer på 4,8 x 
13 mm.

Afsluttende specialer 18
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Herzliche Gratulation! Sie haben das Carport montiert!

Setzen Sie die Abdeckkappe auf den First auf.
Verschrauben Sie die Abdeckkappe mit den beiden Bohrschrau-
ben 4,8 x 13 mm.

18 Abschlussarbeiten

Congratulations! You have installed the carport!

Place the cover cap on the ridge.
Screw the cover cap in place using the two 4.8 x 13 mm self-tap-
ping screws.

18 12. Final assembly steps

Gefeliciteerd! Je hebt de carport geïnstalleerd!

Plaats de afdekkap op de nok.
Schroef de afdekkap vast met de twee zelftappende schroeven 
van 4,8 x 13 mm.

18 Afrondende klusjes

Toutes nos félicitations ! Vous avez monté le carport !

Placez le capuchon sur la faîtière.
Vissez le capuchon avec les deux vis autoperceuses de 4,8x22 mm.

18 Étapes finales

Congratulazioni! Avete installato la tettoia per auto!

Posizionare il tappo di copertura sul colmo.
Avvitare il tappo con le due viti autofilettanti da 4,8 x 13 mm.

18 Lavori finali

Gratulerar! Du har installerat carporten!

Placera täcklocket på nocken.
Skruva fast täcklocket med de två självgängande skruvarna 4,8 
x 13 mm.

18 Slutliga avhandlingar

Onnittelut! Olet asentanut autokatoksen!

Aseta suojus harjan päälle.
Ruuvaa suojus paikalleen kahdella 4,8 x 13 mm:n itsekierteittä-
vällä ruuvilla.

18 12. Lopputyöt

Tillykke! Du har bygget carporten!

Placer dækhætten på tagryggen.
Skru dækslet på plads med de to selvskærende skruer på 4,8 x 
13 mm.

18 Afsluttende specialer
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Lieferumfang der optionalen Regenrinne

Teil Artikelnummer Bezeichnung Länge Stk.

1 CPA208_1678_v1 Regenrinne mit Loch (Außenteil) 1678 mm 4 

2 CPA208_1678_v2 Regenrinne ohne Loch (Innenteil) 1678 mm 2 

3 CPA211_0200_v1 Verbinder Regenrinne 200 mm 4

4 CPA201 Dachrinnenhalter 12

5 CPA202 Abdeckung Regenrinne 4

6 CP105 Ablaufstutzen Regenrinne 4 

7 690509 Schraube M6x12 12

8 690548 Sechskantmutter M6 mit Flansch 12

9040556 Bohrschraube 4,8 x 13 48

1/1 Regenrinnenpaket für Carport (Paket 1 von 1)

1/1 Regenrinnenpaket für Carport (Paket 1 von 1)

Scope of delivery of the optional rain gutter

Part Item number Designation Length Pcs.

1 CPA208_1678_v1 Rain gutter with hole (outer part) 1678 mm 4 

2 CPA208_1678_v2 Rain gutter without hole (inner part) 1678 mm 2 

3 CPA211_0200_v1 Rain gutter connector 200 mm 4

4 CPA201 Gutter bracket 12

5 CPA202 Rain gutter cover 4

6 CP105 Rain gutter drain connection 4 

7 690509 M6x12 screw 12

8 690548 Hex nut M6 with flange 12

9040556 Self-tapping screws 4.8 x 13 48

1/1 Rain gutter package for carport (package 1 of 1)

1/1 Rain gutter package for carport (package 1 of 1)

Leveringsomvang van de optionele regengoot

Nr. Artikelnummer Omschrijving Lengte Stuks.

1 CPA208_1678_v1 Regengoot met gat (buitenste deel) 1678 mm 4 

2 CPA208_1678_v2 Regengoot zonder gat (binnendeel) 1678 mm 2 

3 CPA211_0200_v1 Regengoot aansluiting 200 mm 4

4 CPA201 Gootbeugel 12

5 CPA202 Regengoot afdekking 4

6 CP105 Aansluiting regengootafvoer 4 

7 690509 M6x12 schroef 12

8 690548 Zeskantmoer M6 met flens 12

9040556 Boorschroef 4,8 x 13 48

1/1 Regengootpakket voor carport (pakket 1 van 1)

1/1 Regengootpakket voor carport (pakket 1 van 1)

Contenu de la livraison de la gouttière en option

Partie Numéro d'article Désignation Longueur Pcs.

1 CPA208_1678_v1 Gouttière avec trou (partie extérieure) 1678 mm 4 

2 CPA208_1678_v2 Gouttière sans trou (partie intérieure) 1678 mm 2 

3 CPA211_0200_v1 Connecteur de gouttière 200 mm 4

4 CPA201 Support de gouttière 12

5 CPA202 Couverture de gouttière 4

6 CP105 Descente de gouttière 4 

7 690509 Vis M6x12 12

8 690548 Écrou hexagonal M6 avec bride 12

9040556 Vis autoforeuse 4,8 x 13 48

1/1 Colis gouttières pour carport (1 sur 1)

1/1 Colis gouttières pour carport (1 sur 1)

Volume di consegna della grondaia opzionale

Pezzo Codice articolo Designazione Lunghezza Pezzi

1 CPA208_1678_v1 Grondaia con foro (parte esterna) 1678 mm 4 

2 CPA208_1678_v2 Grondaia senza foro (parte interna) 1678 mm 2 

3 CPA211_0200_v1 Connettore per grondaia 200 mm 4

4 CPA201 Staffa per grondaia 12

5 CPA202 Copertura per grondaia 4

6 CP105 Raccordo per lo scarico della grondaia 4 

7 690509 Vite M6x12 12

8 690548 Dado esagonale M6 con flangia 12

9040556 Vite per trapano 4,8 x 13 48

1/1 Confezione grondaia per tettoia per auto (confezione 1 di 1)

1/1 Confezione grondaia per tettoia per auto (confezione 1 di 1)

Leveransomfattning för regnrännan som tillval

Del Artikelnummer Beteckning Längd St.

1 CPA208_1678_v1 Regnränna med hål (yttre del) 1678 mm 4 

2 CPA208_1678_v2 Regnränna utan hål (inre del) 1678 mm 2 

3 CPA211_0200_v1 Anslutningsdon för regnränna 200 mm 4

4 CPA201 Fäste för regnränna 12

5 CPA202 Skydd för regnränna 4

6 CP105 Anslutning för dränering av regnränna 4 

7 690509 M6x12 skruv 12

8 690548 Sexkantsmutter M6 med fläns 12

9040556 Borrskruv 4.8 x 13 48

1/1 Paket med regnrännor för carport (paket 1 av 1)

1/1 Paket med regnrännor för carport (paket 1 av 1)

Lisävarusteena saatavan sadevesikourun toimitussisältö

Osa Tuotenumero Nimitys Pituus Kpl.

1 CPA208_1678_v1 Sadekouru, jossa on reikä (ulompi osa) 1678 mm 4 

2 CPA208_1678_v2 Sadevesikouru ilman reikää (sisäosa) 1678 mm 2 

3 CPA211_0200_v1 Sadevesikourun liitin 200 mm 4

4 CPA201 Kourun kiinnike 12

5 CPA202 Sadevesikourun kansi 4

6 CP105 Sadevesikourun viemäriliitäntä 4 

7 690509 M6x12 ruuvi 12

8 690548 Kuusiomutteri M6 laipalla 12

9040556 Poraruuvi 4,8 x 13 48

1/1 Sadevesikourupaketti autokatokseen (paketti 1 / 1)

1/1 Sadevesikourupaketti autokatokseen (paketti 1 / 1)

Leveringsomfang af den valgfri tagrende

Del Artikel nummer Betegnelse Længde Stk.

1 CPA208_1678_v1 Tagrende med hul (ydre del) 1678 mm 4 

2 CPA208_1678_v2 Tagrende uden hul (indvendig del) 1678 mm 2 

3 CPA211_0200_v1 Forbinder til tagrende 200 mm 4

4 CPA201 Beslag til tagrender 12

5 CPA202 Dæksel til tagrende 4

6 CP105 Afløbsforbindelse til tagrende 4 

7 690509 M6x12 skrue 12

8 690548 Sekskantmøtrik M6 med flange 12

9040556 Boreskrue M4,8 x 13 48

1/1 Tagrendepakke til carport (pakke 1 af 1)

1/1 Tagrendepakke til carport (pakke 1 af 1)
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Hinweis

Wir bieten  optional ein Regenrinnenset als Zubehör an. Wenn Sie sich für den Kauf eines Regenrinnensets ent-
schieden haben, werden wir Ihnen in den kommenden Schritten die Montage der Regenrinne an Ihrem Carport 
detailliert erklären.

Hinweis

Es gibt zwei verschiedene Arten von Regenrin-
nenteilen: solche mit einer Lochausnehmung 
für den Ablaufstutzen und solche ohne Loch. 
Jede Regenrinne besteht aus zwei Teilen mit 
Loch und einem Teil ohne Loch. Der Teil ohne 
Loch wird in der Mitte zwischen den beiden 
Teilen mit Loch positioniert

Hinweis

Nehmen Sie zwei Regenrinnenteile mit Loch, 
ein Regenrinnenteil ohne Loch, zwei Regenrin-
nenverbinder, zwei Schrauben M6x12 mm und 
zwei Bohrschrauben 4,8x13 mm zur Hand.

Positionieren Sie den Regenrinnenteil ohne Loch mittig, zwischen 
den beiden Regenrinnenteilen mit loch.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm in den Schraubkanal 
der beiden Regenrinnenteile.

Führen Sie das Längsträger-Verbindungsstück zur Hälfte in das 
Regenrinnenprofil ein. Stellen Sie sicher, dass der Verbinder 100 
mm aus dem Regenrinnenprofil herausragt.

Montage der optionalen Regenrinne 1

Note

We offer an optional rain gutter set as an accessory. If you have decided to purchase a rain gutter set, we will 
explain the installation of the rain gutter on your carport in detail in the following steps.

Note

There are two different types of gutter parts: 
those with a hole for the drain outlet and 
those without a hole. Each rain gutter consists 
of two parts with a hole and one part without 
a hole. The part without a hole is positioned in 
the middle between the two parts with a hole

Note

Take two gutter parts with a hole, one gutter 
part without a hole, two gutter connectors, two 
M6x12 mm screws and two 4.8x13 mm self-tap-
ping screws.

Position the gutter section without a hole in the middle, between 
the two gutter sections with a hole.

Insert one M6x12 mm screw into the screw channel of both rain 
gutter parts.

Insert the longitudinal beam connector halfway into the rain gut-
ter profile. Make sure that the connector protrudes 100 mm from 
the gutter profile.

Installation of the optional rain gutter 1

Opmerking:

We bieden een optionele regengootset als accessoire. Als je hebt besloten om een regengootset aan te schaf-
fen, zullen we in de volgende stappen de installatie van de regengoot op je carport in detail uitleggen.

Opmerking:

Er zijn twee verschillende soorten gootdelen: 
met een gat voor de afvoer en zonder gat. Elke 
goot bestaat uit twee delen met een gat en een 
deel zonder gat. Het deel zonder gat wordt in 
het midden tussen de twee delen met een gat 
geplaatst

Opmerking:

Neem twee gootdelen met gat, één gootdeel 
zonder gat, twee gootverbinders, twee schroe-
ven M6x12 mm en twee zelfborende schroeven 
4,8x13 mm.

Plaats het gootdeel zonder gat in het midden, tussen de twee 
gootdelen met een gat.

Steek een schroef M6x12 mm in de schroefsleuf van elk van de 
twee regengootdelen.

Steek het gootdeel zonder gat halverwege in het regengootdeel 
met gat. Zorg ervoor dat het verbindingsstuk 100 mm uit het goot-
deel met gat steekt.

Monteren van optionele regengoot 1

Remarque

Nous proposons en option un kit de gouttière comme accessoire. Si vous avez décidé d'acheter un kit de gout-
tière, nous allons vous expliquer en détail dans les étapes suivantes comment monter la gouttière sur votre 
abri de voiture.

Remarque

Il existe deux types de pièces de gouttière : 
celles qui comportent un trou pour l'évacua-
tion et celles qui n'en comportent pas. Chaque 
gouttière se compose de deux parties avec un 
trou et d'une partie sans trou. La partie sans 
trou est placée à mi-chemin entre les deux 
parties avec trou

Remarque

Prenez deux pièces de gouttière avec trou, une 
pièce de gouttière sans trou, deux connecteurs 
de gouttière, deux vis M6x12 mm et deux vis 
autoforeuses 4,8x13 mm.

Positionnez la partie de gouttière sans trou au centre, entre les 
deux parties de gouttière avec trou.

Introduisez une vis M6x12 mm dans le canal de vissage de chacu-
ne des deux parties de la gouttière.

Introduisez la pièce de jonction des pannes à moitié dans le pro-
filé de gouttière. Assurez-vous que le connecteur dépasse de 100 
mm du profilé de la gouttière.

Montage de la gouttière en option 1

Nota

Come accessorio offriamo un set di grondaie opzionale. Se hai deciso di acquistare un set di grondaie, nei pros-
simi passaggi ti spiegheremo in dettaglio come installare la grondaia sulla tua tettoia per auto.

Nota

Esistono due tipi diversi di grondaie: quelle 
con foro per l'uscita dello scarico e quelle 
senza foro. Ogni grondaia è composta da due 
parti con foro e una parte senza foro. La parte 
senza foro è posizionata al centro tra le due 
parti con foro

Nota

Prendere due sezioni di grondaia con foro, una 
sezione di grondaia senza foro, due raccordi di 
grondaia, due viti M6x12 mm e due viti autofo-
ranti 4,8x13 mm.

Posizionare la sezione di grondaia senza foro al centro, tra le due 
sezioni di grondaia con foro.

Inserire una vite M6x12 mm nel canale di ciascuna delle due parti 
della grondaia.

Inserire il raccordo della guida laterale a metà del profilo della 
grondaia. Assicurarsi che il connettore sporga di 100 mm dal pro-
filo della grondaia.

Montaggio della grondaia opzionale 1

Anmärkning

Som tillbehör erbjuder vi en regnrännesats som tillval. Om du har bestämt dig för att köpa en regnränna kom-
mer vi att förklara installationen av denna på din carport i detalj i följande steg.

Anmärkning

Det finns två olika typer av ränndelar: de med 
hål för avloppet och de utan hål. Varje ränna 
består av två delar med hål och en del utan 
hål. Delen utan hål är placerad i mitten mellan 
de två delarna med hål

Anmärkning

Ta med två rännsektioner med hål, en ränn-
sektion utan hål, två rännkopplingar, två M6x12 
mm skruvar och två 4,8x13 mm självborrande 
skruvar.

Placera rännsektionen utan hål i mitten, mellan de två rännsekt-
ionerna med hål.

Sätt i en M6x12 mm skruv i skruvkanalen på var och en av de två 
regnrännedelarna.

För in sidolistanslutningen halvvägs in i hängrännans profil. Se till 
att anslutningsdonet sticker ut 100 mm från rännprofilen.

Montering av regnrännan (tillval) 1

Huomautus

Tarjoamme lisävarusteena valinnaisen sadevesikourusarjan. Jos olet päättänyt ostaa sadevesikourusarjan, seli-
tämme seuraavissa vaiheissa yksityiskohtaisesti sadevesikourun asennuksen autokatokseen.

Huomautus

Kourunosia on kahta eri tyyppiä: sellaisia, jo-
issa on reikä viemärin poistoaukkoa varten, ja 
sellaisia, joissa ei ole reikää. Kukin kouru koos-
tuu kahdesta osasta, joissa on reikä, ja yhdestä 
aukottomasta osasta. Reiätön osa sijoitetaan 
kahden reiällä varustetun osan väliin keskelle

Huomautus

Ota kaksi rei'itettyä kouruosaa, yksi reiätön 
kouruosa, kaksi kouruliitintä, kaksi M6x12 
mm:n ruuvia ja kaksi 4,8x13 mm:n itseporautu-
vaa ruuvia.

Aseta kouruosa, jossa ei ole reikää, keskelle kahden reiällä varus-
tetun kouruosan väliin.

Aseta M6x12 mm:n ruuvi kummankin sadevesikourun osan ruu-
vikanavaan.

Työnnä sivukiskon liitin puoliväliin sadevesikourun profiilia. Var-
mista, että liitin työntyy 100 mm ulos kouruprofiilista.

1. Valinnaisen sadevesikourun asentaminen........................................................................................... 1

Bemærk

Vi tilbyder et valgfrit tagrendesæt som tilbehør. Hvis du har besluttet dig for at købe et tagrendesæt, forklarer 
vi dig i detaljer, hvordan du installerer tagrenden på din carport i de næste par trin.

Bemærk

Der findes to forskellige typer tagrendedele: 
dem med hul til afløbet og dem uden hul. Hver 
tagrende består af to dele med et hul og en 
del uden hul. Delen uden hul placeres i midten 
mellem de to dele med hul

Bemærk

Tag to tagrendesektioner med hul, en tagren-
desektion uden hul, to tagrendeforbindere, to 
M6x12 mm-skruer og to 4,8x13 mm-selvboren-
de skruer.

Placer tagrendesektionen uden hul i midten mellem de to tagren-
desektioner med hul.

Sæt en M6x12 mm-skrue i skruekanalen på hver af de to tagren-
dedele.

Sæt den langsgående bjælkeforbindelse halvvejs ind i tagren-
dens profil. Sørg for, at forbindelsen stikker 100 mm ud fra tag-
rendeprofilen.

Montering af den valgfri tagrende 1
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Verschrauben Sie den Verbinder mit einer Bohrschraube  4,8 x 13 
mm mit dem Regenrinnenprofil.

Setzen Sie das zweite Regenrinnenprofil auf den bereits montier-
ten Verbinder.

Drücken Sie die Regenrinnenprofil fest zusammen, bis kein Spalt 
mehr sichtbar ist. Verschrauben Sie dann den Verbinder mit einer 
Bohrschraube der Größe 4,8 x 13 mm mit dem Regenrinnenprofil.

Wiederholen

Wiederholen Sie diese Montageschritte mit dem 
dritten Regenrinnenprofil. 

Montieren Sie die zweite Regenrinne auf die 
gleiche Weise wie die erste.

1 Montage der optionalen Regenrinne

Screw the connector to the gutter profile using a 4.8 x 13 mm self-
tapping screw.

Place the second gutter profile on the already installed connector.

Press the gutter profile firmly together until no gap is visible. 
Then screw the connector to the gutter profile using a 4.8 x 13 mm 
self-tapping screw.

Repeat

Repeat these installation steps with the third 
gutter profile. 

Install the second gutter in the same way as the 
first.

1 Installation of the optional rain gutter

Schroef het met een boorschroef van 4,8 x 13 mm vast. Plaats het tweede gootdeel met gat op het reeds geïnstalleerde 
verbindingsstuk.

Druk de gootdelen stevig samen tot er geen spleet meer zichtbaar 
is. Schroef vervolgens dit gootdeel vast aan het gootdeel zonder 
gat met een zelfborende schroef van 4,8 x 13 mm.

Herhaal

Herhaal deze installatiestappen met het derde 
gootdeel. 

Installeer de tweede goot op dezelfde manier 
als de eerste.

1 Monteren van optionele regengoot

Vissez le raccord au profilé de gouttière à l'aide d'une vis autofo-
reuse 4,8 x 13 mm.

Placez le deuxième profil de gouttière sur le connecteur déjà 
monté.

Appuyez fermement sur le profilé de gouttière jusqu'à ce qu'il n'y 
ait plus de fente visible. Vissez ensuite le raccord au profilé de 
gouttière à l'aide d'une vis autoforeuse de 4,8 x 13 mm.

Répétez

Répétez ces étapes de montage avec le troisiè-
me profilé de gouttière. 

Montez la deuxième gouttière de la même ma-
nière que la première.

1 Montage de la gouttière en option

Avvitare il connettore al profilo della grondaia con una vite di 
foratura da 4,8 x 13 mm.

Posizionare il secondo profilo di grondaia sul connettore già in-
stallato.

Premere con forza il profilo della grondaia fino a quando non è vi-
sibile alcuna fessura. Avvitare quindi il connettore al profilo della 
grondaia con una vite autoforante da 4,8 x 13 mm.

Ripetere

Ripetere le operazioni di installazione con il 
terzo profilo di grondaia. 

Installare la seconda grondaia nello stesso 
modo della prima.

1 Montaggio della grondaia opzionale

Skruva fast anslutningen i rännprofilen med en borrskruv 4,8 x 
13 mm.

Placera den andra rännprofilen på den redan installerade ans-
lutningen.

Tryck ihop rännprofilen ordentligt tills inget mellanrum syns. 
Skruva sedan fast anslutningen i rännprofilen med en självbor-
rande skruv 4,8 x 13 mm.

Upprepa

Upprepa dessa installationssteg med den tred-
je rännprofilen. 

Montera den andra rännan på samma sätt som 
den första.

1 Montering av regnrännan (tillval)

Ruuvaa liitin kouruprofiiliin 4,8 x 13 mm:n poraruuvilla. Aseta toinen kouruprofiili jo asennetun liittimen päälle.

Paina kouruprofiili tiukasti yhteen, kunnes rakoa ei näy. Ruuvaa 
sitten liitin kouruprofiiliin 4,8 x 13 mm:n itseporautuvalla ruuvilla.

Toista

Toista nämä asennusvaiheet kolmannen kouru-
profiilin kanssa. 

Asenna toinen kouru samalla tavalla kuin en-
simmäinen.

1 1. Valinnaisen sadevesikourun asentaminen...........................................................................................

Skru forbindelsen fast på tagrendeprofilen med en 4,8 x 13 mm 
boreskrue.

Placer den anden tagrendeprofil på den allerede installerede for-
bindelse.

Tryk tagrendeprofilen godt sammen, indtil der ikke længere er et 
synligt mellemrum. Skru derefter forbindelsen fast på tagrende-
profilen med en selvborende skrue på 4,8 x 13 mm.

Gentag

Gentag disse monteringstrin med den tredje 
tagrendeprofil. 

Monter den anden tagrende på samme måde 
som den første.

1 Montering af den valgfri tagrende
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Hinweis

Die Montage der Regenrinne muss von mindes-
tens zwei Personen durchgeführt werden!

Nehmen Sie die vorbereitete Regenrinne sowie zwei Schrauben 
M6x12 mm zur Hand.

Führen Sie jeweils eine Schraube M6x12 mm an jedem Ende der 
Regenrinne in den Schraubkanal der Regenrinne ein.

Nehmen Sie die Regenrinne und positionieren Sie sie an der rich-
tigen Seite des Carports.

Hängen Sie die Regenrinne mit der oberen Nase der Regenrinne 
in die Abdeckkappen der Sparren ein. Richten Sie die Regenrinne 
so aus, dass sie exakt bündig mit dem Längsträger des Carports 
abschließt.

Die Dachrinnenhalter werden jeweils neben jedem Kopfband-
verbinder positioniert! Nehmen Sie einen Dachrinnenhalter, eine 
Schraube M6x12 mm und eine Bohrschraube 4,8x13 mm zur Hand.

Setzen Sie den Dachrinnehalter auf die Schraube M6x12 mm auf, 
sodass die Schraube durch das Loch des Dachrinnenhalters ragt.

Verschrauben Sie den Dachrinnenhalten mit einer Flanschmutter 
M6 mit der Regenrinne

Regenrinne am Carport einhängen und verschrauben 2

Note

The rain gutter must be installed by at least 
two people!

Pick up the prepared rain gutter and two M6x12 mm screws.

Insert one M6x12 mm screw at each end of the rain gutter into the 
screw channel of the rain gutter.

Take the rain gutter and position it on the correct side of the 
carport.

Hook the rain gutter with the upper nose of the rain gutter into 
the cover caps of the rafters. Align the gutter so that it is exactly 
flush with the longitudinal beam of the carport.

The gutter brackets are positioned next to each diagonal brace 
connector! Take a gutter bracket, an M6x12 mm screw and a 4.8x13 
mm self-tapping screw.

Place the gutter bracket on the M6x12 mm screw so that the screw 
protrudes through the hole in the gutter bracket.

Screw the gutter bracket to the gutter using an M6 flange nut

Attach and screw the rain gutter to the carport 2

Opmerking:

De regengoot moet door minstens twee perso-
nen worden geïnstalleerd!

Neem de voorbereide regengoot en twee schroeven M6x12 mm.

Steek één schroef M6x12 mm aan elk uiteinde van de regengoot 
in de schroefsleuf.

Neem de regengoot en plaats deze aan de juiste kant van de car-
port.

Hang de regengoot met de bovenneus in de afdekkappen van de 
dakspanten. Lijn de regengoot zo uit dat hij precies gelijk ligt met 
de langsligger van de carport.

De goothouders worden naast elke plastic kap van de schuine 
steunen geplaatst! Neem een goothouder, een M6x12 mm schroef 
en een 4,8x13 mm boorschroef.

Plaats de goothouder op de M6x12 mm schroef , zodat de schroef 
door het gat in de goothouder steekt.

Schroef de goothouder aan de regengoot met behulp van een M6 
flensmoer

Bevestigen van regengoten aan de carport 2

Remarque

Le montage de la gouttière doit être effectué 
par au moins deux personnes !

Prenez la gouttière préparée ainsi que deux vis M6x12 mm.

Introduisez une vis M6x12 mm à chaque extrémité de la gouttière 
dans le canal de vissage de la gouttière.

Prenez la gouttière et positionnez-la du bon côté du carport.

Accrochez la gouttière avec le nez supérieur de la gouttière dans 
les capuchons des chevrons. Orientez la gouttière de manière à 
ce qu'elle soit exactement au même niveau que le longeron du 
carport.

Les supports de gouttière sont positionnés à côté de chaque con-
necteur de support de toit ! Munissez-vous d'un support de gout-
tière, d'une vis M6x12 mm et d'une vis autoforeuse 4,8x13 mm.

Placez le support de gouttière sur la vis M6x12 mm de manière à 
ce que la vis dépasse par le trou du support de gouttière.

Vissez le support de gouttière à la gouttière à l'aide d'un écrou 
à bride M6

Monter et visser les gouttières sur le carport........................................................ 2

Nota

La grondaia deve essere installata da almeno 
due persone!

Prendere la grondaia preparata e due viti M6x12 mm.

Inserire una vite M6x12 mm a ciascuna estremità della grondaia 
nel canale della vite della grondaia.

Prendere la grondaia e posizionarla sul lato corretto della tettoia 
per auto.

Appendere la grondaia con la punta superiore della grondaia nei 
tappi delle travi. Allineare la grondaia in modo che sia esatta-
mente a filo con la trave longitudinale della tettoia per auto.

Le staffe di canalizzazione sono posizionate accanto a ciascun 
connettore dell'archetto! Prendere una staffa di grondaia, una 
vite M6x12 mm e una vite di foratura 4,8x13 mm.

Posizionare la staffa di grondaia sulla vite M6x12 mm in modo che 
la vite sporga attraverso il foro della staffa di grondaia.

Avvitare la staffa della grondaia alla grondaia con un dado flan-
giato M6

Fissare e avvitare la grondaia alla tettoia per auto 2

Anmärkning

Regnrännan måste monteras av minst två 
personer!

Ta den förberedda regnrännan och två M6x12 mm skruvar.

Sätt i en M6x12 mm skruv i vardera änden av regnrännan i re-
gnrännans skruvkanal.

Ta regnrännan och placera den på rätt sida av carporten.

Häng upp regnrännan med dens övre spets i takbjälkarnas tä-
cklock. Rikta in regnrännan så att den ligger exakt i linje med car-
portens längsgående balk.

Rännfästena är placerade bredvid varje tvärstag! Ta ett rännefäs-
te, en M6x12 mm skruv och en 4,8x13 mm borrskruv.

Placera ränn-konsolen på M6x12 mm skruven så att skruven sti-
cker ut genom hålet i ränn-konsolen.

Skruva fast ränn-fästet på hängrännan med en M6-flänsmutter

Fäst och skruva fast regnrännan på carporten 2

Huomautus

Sadevesikourun asennuksessa on oltava vähin-
tään kaksi henkilöä!

Ota valmis sadevesikouru ja kaksi M6x12 mm:n ruuvia.

Aseta yksi M6x12 mm ruuvi sadevesikourun molempiin päihin sa-
devesikourun ruuvikanavaan.

Ota sadevesikouru ja aseta se autokatoksen oikealle puolelle.

Ripusta sadevesikouru niin, että sen ylempi nokka osuu katto-
parrujen peitekorkkeihin. Kohdista sadevesikouru siten, että se 
on täsmälleen samassa tasossa autokatoksen pitkittäispalkin 
kanssa.

Kourukannattimet on sijoitettu jokaisen otsapannan liittimen 
viereen! Ota kourukannatin, M6x12 mm:n ruuvi ja 4,8x13 mm:n 
poraruuvi.

Aseta kourunkannatin M6x12 mm:n ruuvin päälle siten, että ruuvi 
työntyy kourunkannattimen reiän läpi.

Ruuvaa kourun kiinnike kouruun M6 laippamutterilla

2. Sadevesikourujen kiinnittäminen ja ruuvaaminen autokatokseen........................................................ 2

Bemærk

Tagrenden skal monteres af mindst to per-
soner!

Tag den forberedte tagrende og to M6x12 mm-skruer.

Sæt en M6x12 mm-skrue i hver ende af tagrenden ind i tagren-
dens skruekanal.

Tag tagrenden, og placer den på den rigtige side af carporten.

Hæng tagrenden op med den øverste del af tagrendens næse i 
spærenes dækhætter. Ret tagrenden ind, så den flugter nøjagtigt 
med carportens langsgående bjælke.

Tagrendebeslagene er placeret ved siden af hver afstivningsfor-
bindelse! Tag et tagrendebeslag, en M6x12 mm-skrue og en 4,8x13 
mm-boreskrue.

Placer tagrendebeslaget på M6x12 mm-skruen, så skruen stikker 
ud gennem hullet i tagrendebeslaget.

Skru tagrendebeslaget fast til tagrenden med en M6-flangemøtrik

Fastgør og skru tagrenden fast til carporten 2
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Drücken Sie die Regenrinne fest gegen den Längsträger des Car-
ports und befestigen Sie den Dachrinnenhalter mit der Bohr-
schraube 4,8x13 mm. Auch hier empfehlen wir, vorzubohren.

2 Regenrinne am Carport einhängen und verschrauben

Press the gutter firmly against the longitudinal beam of the car-
port and attach the gutter bracket using the 4.8x13 mm self-tap-
ping screws. We also recommend pre-drilling here.

2 Attach and screw the rain gutter to the carport

Druk de goot stevig tegen de langsligger van de carport en beves-
tig de gootbeugel met de boorschroef van 4,8x13 mm. We raden 
ook aan om hier voor te boren.

2 Bevestigen van regengoten aan de carport

Appuyez fermement la gouttière contre le longeron du carport et 
fixez le support de gouttière avec la vis autoforeuse 4,8x13 mm. Ici 
aussi, nous recommandons de pré-percer.

2 Monter et visser les gouttières sur le carport........................................................

Premere saldamente la grondaia contro la trave longitudinale 
della pensilina e fissare la staffa della grondaia con la vite di fo-
ratura 4,8x13 mm. Anche qui si consiglia di preforare.

2 Fissare e avvitare la grondaia alla tettoia per auto

Tryck fast hängrännan ordentligt mot carportens längsgående 
balk och fäst hängrännefästet med borrskruven 4,8x13 mm. Även 
här rekommenderar vi förborrning.

2 Fäst och skruva fast hängrännan på carporten

Paina kouru tukevasti autokatoksen pitkittäispalkkia vasten ja 
kiinnitä kourukannatin 4,8x13 mm:n poraruuvilla. Suosittelemme 
myös esiporausta.

2 2. Sadevesikourujen kiinnittäminen ja ruuvaaminen autokatokseen........................................................

Tryk tagrenden fast mod carportens langsgående bjælke, og 
fastgør tagrendebeslaget med 4,8x13 mm boreskruen. Også her 
anbefaler vi forboring.

2 Fastgør og skru tagrenden fast til carporten
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3c

3e

3f

3d

3a 3b

Verschrauben Sie den Ablaufstutzen mit den vier Bohrschrauben 
4,8x13 mm. Auch hier empfehlen wir, vorzubohren.

Wiederholen

Montieren Sie die weiteren drei Ablaufstutzen 
auf die gleiche Weise

Nehmen Sie die Abdeckung der Regenrinne sowie drei Bohr-
schrauben 4,8x13 mm zur Hand. Setzen Sie die Abdeckung der Regenrinne auf die Regenrinne auf.

Verschrauben Sie die Abdeckung der Regenrinne mit den drei 
Bohrschrauben 4,8x13 mm. 

Wiederholen

Montieren Sie die weiteren drei Ablaufstutzen 
auf die gleiche Weise

Nehmen Sie einen Ablaufstutzen sowie vier Bohrschrauben 4,8x13 
mm zur Hand.

Positionieren Sie den Ablaufstutzen exakt unter dem vorgebohr-
ten Loch der Regenrinne

Abschlussarbeiten an der optionalen Regenrinne 3

Screw the drain connector in place using the four 4.8x13 mm self-
tapping screws. We also recommend pre-drilling here.

Repeat

Install the other three drain outlets in the same 
way

Take the rain gutter cover and three 4.8x13 mm self-tapping 
screws. Place the rain gutter cover on the rain gutter.

Screw the rain gutter cover in place using the three 4.8x13 mm 
self-tapping screws. 

Repeat

Install the other three drain outlets in the same 
way

Take a drain socket and four 4.8x13 mm self-tapping screws. Position the drain connector exactly under the pre-drilled hole 
in the rain gutter

Finishing work on the optional rain gutter 3

Schroef de afvoeraansluiting vast met de vier zelftappende 
schroeven van 4,8x13 mm. We raden ook aan om hier voor te bo-

Herhaal

Installeer de andere drie afvoeropeningen op 
dezelfde manier

Neem de regengootkap en drie zelfborende schroeven van 4,8x13 
mm. Plaats de regengootkap op het uiteinde van de regengoot.

Schroef de regengootkap vast met de drie zelftappende schroe-
ven van 4,8x13 mm. 

Herhaal

Installeer de andere drie afvoeropeningen op 
dezelfde manier

Neem een afvoeraansluiting en vier boorschroeven 4,8x13 mm. Plaats het afvoeraansluiting precies onder het voorgeboorde gat 
in de regengoot

Laatste klusjes aan de optionele regengoot 3

Vissez la descente de gouttière avec les quatre vis autoforeuses 
4,8x13 mm. Ici aussi, nous recommandons de pré-percer.

Répétez

Montez les trois autres descentes de gouttière 
de la même manière.

Prenez le cache de la gouttière ainsi que trois vis autoforeuses 
4,8x13 mm. Placez le couvercle de la gouttière sur la gouttière.

Vissez le couvercle de la gouttière à l'aide des trois vis autoforeu-
ses 4,8x13 mm. 

Répétez

Montez les trois autres descentes de gouttière 
de la même manière.

Munissez-vous d'une descente de gouttière et de quatre vis auto-
foreuses 4,8x13 mm.

Positionnez la exactement sous le trou pré-percé de la gouttière

Etapes finales de la gouttière en option 3

Avvitare il connettore di scarico con le quattro viti autofilettanti 
da 4,8x13 mm. Anche qui si consiglia di preforare.

Ripetere

Installare le altre tre uscite di scarico nello 
stesso modo

Prendere il coperchio della grondaia e tre viti autoforanti da 
4,8x13 mm. Posizionare il coperchio della grondaia sulla grondaia.

Avvitare il coperchio della grondaia con le tre viti autofilettanti 
da 4,8x13 mm. 

Ripetere

Installare le altre tre uscite di scarico nello 
stesso modo

Prendere una presa per drenaggio e quattro viti autoperforanti 
da 4,8x13 mm.

Posizionare il raccordo di drenaggio esattamente sotto il foro 
preforato della grondaia

Lavori finali sulla grondaia opzionale 3

Skruva fast dräneringsanslutningen med de fyra självgängande 
skruvarna 4,8x13 mm. Även här rekommenderar vi förborrning.

Upprepa

Installera de övriga tre avrinningarna på samma 
sätt

Ta upp stuprörskåpan och tre självborrande skruvar 4,8x13 mm.
Placera stuprörskåpan på stupröret.

Skruva fast hängrännansskyddet med de tre självgängande skru-
varna 4,8x13 mm. 

Upprepa

Installera de övriga tre avrinningarna på samma 
sätt

Ta en dräneringshylsa och fyra självgängade skruvar 4,8x13 mm. Placera avrinnings-anslutningen exakt under det förborrade hå-
let i hängrännan

Avslutande arbete på den valfria regnrännan 3

Ruuvaa tyhjennysliitin paikalleen neljällä 4,8x13 mm:n itsekier-
teittävällä ruuvilla. Suosittelemme myös esiporausta.

Toista

Asenna kolme muuta tyhjennysaukkoa samalla 
tavalla

Ota sadevesikourun suojus ja kolme 4,8x13 mm:n itseporautuvaa 
ruuvia. Aseta sadevesikourun suojus sadevesikourun päälle.

Ruuvaa sadevesikourun suojus paikalleen kolmella 4,8x13 mm:n 
itsekierteittävällä ruuvilla. 

Toista

Asenna kolme muuta tyhjennysaukkoa samalla 
tavalla

Ota tyhjennyshylsy ja neljä 4,8x13 mm:n itseporautuvaa ruuvia. Aseta viemäriliitin täsmälleen sadevesikouruun esiporatun reiän 
alle

Valinnaisen sadevesikourun viimeistelytyöt 3

Skru afløbsstudset på plads med de fire selvskærende skruer på 
4,8x13 mm. Også her anbefaler vi forboring.

Gentag

Monter de tre andre afløbsstudser på samme 
måde

Tag tagrenden og tre 4,8x13 mm selvskærende skruer.
Placer tagrenden dækslet på tagrenden.

Skru tagrendedækslet på med de tre 4,8x13 mm boreskruer. 

Gentag

Monter de tre andre afløbsstudser på samme 
måde

Tag en afløbsstudse og fire 4,8x13 mm selvborende skruer. Placer afløbsstudsen præcis under det forborede hul i tagrenden

Afsluttende arbejde på den valgfri tagrende 3
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